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Franzi
 
Listopad 1939
 
Ranní mlha ležela na posečených polích jako vrstva mléka, převalovala se nízko nad zemí a tu a tam odhalila pohled na skupinku bezstarostně se pasoucích srnek. Podzimně zbarvená křoviska vyrážela z bílé kaše jako ostrovy v mlžném moři. Franziska kráčela poslední z trojice. Zastavovala se, aby si vychutnala svěží ranní vzduch, pocítila vlhkost mlhy a nadechla se vůně hub z lesů. Za ní se ozval klapot koňských kopyt a lomoz kočáru. Inspektor vezl „staré pány“ na posed.
„Doufám, že si dědeček Wolfert nezapomněl brýle,“ uculoval se Jobst.
„Loni mu šly všechny rány vedle a nakonec trefil psa.“
Franziska mlčela. Dědečkovi to nikdy neodpustí. Její fenka Maika od té doby kulhá. Přežila jen o fous, rána jí rozdrtila zadní běh. Sourozenci museli ustoupit stranou, aby nechali projet otevřený kočár s oběma dědečky. Strýček Alexander jim zamával, od minulého roku ještě víc ztloustl.
„Staří lidé se slabým zrakem by vůbec neměli lovit,“ poznamenala Brigitte.
„To vysvětluj dědečkovi Wolfertovi.“ Jobst se zasmál. „Řekne ti, že skolil dvanácteráka, když tys ještě byla v plenkách.“
Podnikl opatrný pokus obejmout snoubenku kolem ramen, ale Brigitte se s pohledem na Franzisku odtáhla. Mladý pár nesměl být až do svatby ponechán bez dozoru, matka to proto vždycky zařídila tak, aby Franziska doprovázela svého bratra Jobsta a jeho snoubenku Brigitte von Kalm jako gardedáma.
Franzisce bylo devatenáct a v téhle roli se cítila příšerně. Vlastně vůbec nesnášela hony, při kterých byla zvěř štvána přímo před hlavně pušek. Mnohem raději chodila na posed sama s otcem. Cítila vůni ranní rosy, vnímala nahořklý dech rostlin a se zbystřenými smysly naslouchala krokům zvěře v suchém listí. Když po dlouhém čekání v rušném ranním tichu vešlo na mýtinu stádo laní, podívala se otci do tváře a snažila se uhodnout jeho záměr. Málokdy na zvířata stříleli, téměř vždy přicházeli jen pozorovat a obhlížet stav zvěře.
„Mlha se zvedá,“ konstatoval Jobst. „Zaplaťpánbůh, jinak bychom to mohli zabalit.“
Došli až na okraj lesa a vydali se pěšinou k posedu na křížení cest. Bylo krátce před devátou, slunce brzy vystoupí z mraků a do práce se pustí honci, kteří zatím čekají se psy na třech různých místech.
Jobst vystoupil na žebřík jako první, Brigitte ho následovala. Uchopila jeho nabízenou paži a nechala se posledních pár příček vytáhnout nahoru. Franzi čekala, až se ti dva usadí, a poté sama vylezla nahoru do těsného přístřešku. Jobst a Brigitte si nabíjeli pušky, Franziska byla beze zbraně. Neměla chuť podílet se na hromadném zabíjení. Jen aby se nestalo nic psům! Nebo ještě hůř: aby netrefili některého z honců. I to se stávalo. Jeden z jejich pacholků schytal jako mladý muž ránu do stehna a jistého mladého sedláka před lety nešťastnou náhodou při lovu zastřelili. Zámecký pán se v takových případech samozřejmě postaral o zraněného i pozůstalé, ale i tak to bylo zlé a pro nešťastného střelce velmi trapné.
„Už to začíná…,“ zašeptal Jobst.
Brigitte přikývla. Z dálky byl slyšet křik honců a štěkot psů. Ozvaly se výstřely, podle zvuku stará lovecká puška strýce Alexandra a také zbraň dědečka Dranitze. Honci vyplašili všechno, co se skrývalo v lesním houští: daňčí zvěř, vysokou, lišky, zajíce, černou zvěř i koroptve. Byl to svátek pušek, lovci se na ten okamžik těšili celý rok. Skolená zvěř se pak spravedlivě rozdělovala mezi lovce, takže po vydatném mysliveckém obědě na panství Dranitz následovaly hody doma s přáteli a příbuznými.
Na posed na křížení cest honci, jak se zdálo, zapomněli. Navzdory napjatému čekání a vyhlížení odsud zahlédli jen dvakrát nepatrný pohyb – zřejmě černé zvěře, která se rozhodla raději skrýt v houští než prchat v panice přes mýtinu. Divoká prasata jsou chytrá! Jenže způsobují časté škody na polích, a musejí se proto střílet.
„Škoda.“ Brigitte von Kalm se vymanila ze strnulosti. „Myslím, že je po všem. Doufejme, že ostatní měli víc štěstí.“
„Řekl bych, že za to může Franzi,“ žertoval Jobst. „Slečna Diana nemá ráda, když jí zabíjejí zvířata.“ Popadl sestru za rameno a zatřásl s ní přesně tak, jak to dělával jako chlapec.
Franziska ho se smíchem odstrčila. „Teď vám to můžu prozradit: Začarovala jsem náš posed!“ prohlásila bez ohledu na Brigittino mračení.
Svou budoucí švagrovou neměla v obzvláštní lásce. Brigitte patřila k tomu druhu lidí, kteří málo mluví, ale přesně vědí, co chtějí. Franziska nechápala, proč si její pohledný bratr a dědic panství Dranitz vybral právě tuhle neatraktivní osůbku. Ale je to nakonec jeho věc.
Franziska sestoupila jako první po žebříku a pokračovala, aniž by se ohlédla, dlouhými kroky k panskému domu. Chtěla těm dvěma dopřát aspoň krátkou chvilku o samotě. Od září bylo Německo ve válce, poručík Jobst von Dranitz odjede zítra ráno na východ ke svému regimentu.
„Válka neválka!“ horlil dědeček Dranitz. „Staré dranitzké tradice si nenecháme vzít. A hon teprve ne!“
Kousek před místem, kde lesní pěšina ústila do polí, vyrazilo náhle z křoví jelení stádo a běželo přes cestu na druhou stranu lesa. Franziska zůstala ohromeně stát. Sedm laní a několik odrostlých telat pádilo před jejím zrakem jako zjevení. Zem se třásla pod jejich kopyty – jaká přehlídka síly a krásy v ostrém ranním slunci! Jobst ani Brigitte z té nádhery nic neviděli, byli stále ještě nahoře na posedu a Franziska si raději ani nechtěla představovat, co tam spolu dělají.
U kraje lesa honci mezitím vystavili ulovenou zvěř: tři jeleny, šest laní, několik divokých prasat – všechno bachyně, tři lišky. Pečlivě vyrovnaná mrtvá zvířata dostala do tlamy „poslední sousto“, pyšní lovci stáli nad kořistí, gestikulovali, kouřili a blahopřáli si navzájem. Když se konečně objevili Jobst s Brigitte, všichni je litovali, že jim do rány nepřišel ani jediný kus. Krátce nato odtroubily lesní rohy konec honu.
„Teď přijde ta nejpříjemnější část!“ těšil se strýc Alexander von Hirschhausen. Strýček Bodo a strýček Alwin ho jen s největší námahou vytlačili na posed u Červeného hájku. Jakmile byl ale nahoře, projevil se jako znamenitý střelec. Jako jediný měl kozlici, kterou si nechal speciálně zhotovit v Rakousku.
Inspektor Schneyder se postaral o odvoz úlovků, odměnu pro honce a všechno ostatní, zatímco hosté nastupovali do předjíždějících kočárů. Po vyčerpávajícím honu je čekala zasloužená, tradičně opulentní hostina.
Připravovala se už několik dní a navzdory matčinu obezřetnému plánování to byl každý rok stejný zmatek. Jednou přijeli nečekaní hosté, jindy onemocněl někdo z rodiny nebo zaměstnanců, nedovezli včas pivo, myši prokousaly pytel s moukou či pes ukradl skopovou kýtu, protože ji kuchtička nehlídala. Vinu na takových neštěstích nesli pochopitelně kuchtičky a pacholci, nikdy ale kuchařka nebo dokonce paní domu. Přes všechny katastrofy se každý rok nakonec podařilo početné příbuzenstvo a přátele jakžtakž pohodlně ubytovat a posilnit dobrou snídaní, než se někteří z nich – především mužská část – oddali vysilujícímu potěšení z honu. Ostatní hosté – většinou dámy – usedli mezitím ke kávě a pečivu a rozprávěli o nejrůznějších věcech, které se lépe probíraly mezi ženami. Oblíbeným tématem byly chystané svatby, stejně jako očekávaná narození, nemoci v rodině, ale také prázdninové cesty k Baltu nebo otázka, zda mají být mladé dívky ještě dnes posílány do penzionátu. Následovaly nezbytné nářky na personál. Dámy bývaly zajedno v tom, že dnešní služebné jsou neskonale impertinentní a pacholci čím dál drzejší. Když si dostatečně postěžovaly, přišly na řadu módní výstřelky a upadající mravy v Berlíně a toho roku také válka. Ovšem jen okrajově, neboť vzhledem k tomu, že bylo zabráno jenom Polsko a uzavřena smlouva s Rusy, očekával se její brzký konec. Západním mocnostem nabídl Hitler trvalý mír, tak to stálo v novinách. Babička Libussa von Dranitz si každý rok znovu posteskla, že doba už není tak heroická jako dřív, nýbrž strašlivě prozaická. Parvenu Hitler ani ten mrňavý Rus Stalin nemají nic z lesku dřívějších vládců, kdy v Evropě vládli potomci královny Viktorie a Němci měli svého císaře.
Mezitím se dole v kuchyni a nahoře v sále horečně pracovalo, aby mohl být včas podáván oběd. Nádobí od snídaně už bylo dávno sklizeno, dlouhý stůl prostřen na slavnostní hostinu a vyzdoben – jak si žádala tradice – barevným podzimním listím a jedlovými větvemi. I velký bronzový „jelen v říji“ přišel ke slovu, trůnil jako vždy uprostřed dlouhého stolu. Paní baronka přišla osobně zkontrolovat prostřenou tabuli, obcházela od místa k místu, rovnala stříbrné příbory a natáčela porcelánové talíře se zelenými kvítky tak, aby stříbrný erb na jejich okraji byl právě uprostřed. Tu a tam zvedla proti světlu těžký pohár z olověného skla a nakonec umístila na každé místo malý štítek se jménem.
Když první lovci dorazili k panskému domu, pospíšily si dámy do svých pokojů, aby se převlékly na slavnostní hostinu. Ze všech stran se ozývalo volání a příkazy dovezenému služebnictvu a v domě nastal neuvěřitelný chaos. Dole ve vjezdu stálo na dvacet párů zablácených holínek stažených z nohou vážených lovců, nahoře si mužské a ženské hlasy žádaly horkou vodu, žehličku, kulmu na vlasy nebo kapky na srdce. Z kuchyně se zatím linula tak podmanivá vůně, že se všem hostům, i dámám, sbíhaly sliny v ústech. Hanne Schrammová, kuchařka na sídle Dranitz, byla pravou umělkyní ve svém oboru a v takový den, jako byl ten dnešní, dokázala vykouzlit nezapomenutelné menu. Teta Susanne se bude jako vždy pokoušet přetáhnout kuchařku k sobě a jako vždy marně. Hanne je věrná duše a nikdy by své chlebodárce nenechala na holičkách.
Franziska se šla nejdřív podívat na psy. Naštěstí se vrátili z lovu v plném počtu. Bijoux měl v tlapě zabodnutý trn, který mu opatrně vytáhla. Ránu vydezinfikovala a s úlevou zjistila, že všechna ostatní zvířata jsou v pořádku. Nahoře v jejím pokoji, který během návštěvy sdílela se sestrou Elfriede a sestřenicí Gerlinde, mezitím vzplál spor o béžové sandály, které Gerlinde údajně slíbila Elfriede na oběd, teď si to ale rozmyslela a chtěla si je vzít sama. O šest let starší Franziska se pokusila spor urovnat tím, že půjčí sestře svoje lodičky, které jí k šatům půjdou stejně dobře. Elfriede byla malá čertice, vřískala a nadávala, a když sestřenice nepovolila, hodila jí její sandály na hlavu. „Tak si je teda vem!“ vztekala se. „Stejně v nich budeš šeredná jako vždycky!“
Gerlinde začala natahovat a hrozila, že to řekne mamince.
„Už ať jste obě oblečené,“ nařídila jim Franziska. „Mína už zvonila poprvé na oběd.“
Služebná Mína byla nejšikovnější z personálu. Byla všude, pomáhala v kuchyni i nahoře v pokojích, žehlila jemné prádlo a věděla, jak prostřít sváteční tabuli. Už tři roky byla zasnoubená s kolářem Schwadkem, ale stále oddalovala svatbu, aby se nemusela vzdát místa.
Franziska si umyla obličej, paže a nohy studenou vodou, oblékla si tmavozelené šaty s širokým límcem a k tomu sandály, protože lodičky na podpatku měla teď Elfriede, i když jí byly skoro o dvě čísla větší. Elfriede bylo třináct a byla tenká jako niť. Měla bledý pihovatý obličej, na hlavě záplavu kudrnatých rezatých vlasů a hnědé zasněné oči, které ale dokázaly vyzařovat enormní sílu vůle.
Dívky vyšly společně na schody, kde narazily na babičku Wolfertovou a Libussu von Dranitz. Vzaly staré dámy pod paží, aby jim pomohly dolů. Vpravo i vlevo pobíhali sloužící, strýček Alexander se dožadoval svým zvučným basem dlouhých spodků, Gerlindin bratrdvojče se právě chystal sjet po zábradlí, byl ale přistižen otcem a chycen za pásek. „Jestli si chceš mermomocí rozbít hlavu, zkoušej si to u vás, ale ne v mém domě!“ vyčinil mu baron von Dranitz a zvrátil oči v sloup, protože Gabriel se okamžitě rozbrečel.
I přes štítky se jmény trvalo hodnou chvíli, než hosté našli své místo u stolu a mohl být roznášen aperitiv. Muži dávali přednost „pravé“ dranitzké žitné, dámy volily spíše suchou sherry. Mládež dostala „husí víno“, což byla čistá voda s trochou citronové šťávy.
Otec měl soucit s vyhladovělými hosty a svou uvítací řeč a blahopřání úspěšným lovcům pojal maximálně stručně, takže se záhy mohla podávat ústřicová polévka. Mína a Liese servírovaly jídlo, k ruce měly ještě dva mladé muže, které přivezl strýček Alwin z Braniborska. Oba měli na sobě černobíle pruhovaný livrej a svou práci odváděli velmi dobře.
Franziska se bavila s tetou Susanne, rozprávěla chvilku se strýčkem Alwinem a strýčkem Bodem von Wolfertem. Franzisčin mladší bratr HeinrichErnst, kterému všichni říkali Heini, se dal dohromady se stále ještě trucující Elfriede. Ti dva byli ostatně vždycky jedna ruka. V čele stolu seděli matka s otcem, vpravo a vlevo od nich příslušní prarodiče a své místo zde nalezl i pastor Hansen. Babička Libussa von Dranitz měla po pravici svou jedinou dceru, která vstoupila do kláštera k cisterciačkám. Maria von Dranitz byla malá hubená osůbka, její tvář orámovaná bílým čepcem připomínala myš. Otec o ní jednou v povznesené náladě prohlásil, že klášter pro ni byla jediná možná volba, protože jinak by stejně zůstala na ocet. Dnes dostala Maria povolení k návštěvě rodiny, ovšem nikoli přes noc, v šest hodin musí být zpátky v klášteře.
K rybímu nákypu se podávalo lehké bílé víno, které Franziska milovala. Nepije příliš rychle? Cítila lehkou závrať a zároveň měla pocit blaženosti. Zvrátila se do opěradla židle a nechala na sebe působit zvuky a obrazy. Změť hlasů, kterou tu a tam přehlušil zvučný bas či energický soprán, útulné teplo v sále, blýskání skla a vyleštěných příborů, vůně skopové kýty s bílým zelím a marinovaných husích prsíček. Smích naproti u bratrů Wolfertových, kteří seděli společně s otcem, inspektorem Schneyderem a strýčkem Alexandrem a dávali k lepšímu myslivecké historky. Jobst a Brigitte si vyměňovali zamilované pohledy, matka se zvýšeným hlasem přela s tetou Irenou a babičkou Wolfertovou o chystanou renovaci zeleného salonu. Všichni ti hluční, veselí lidé, kteří povzbuzení vínem a chutnou krmí mluvili jeden přes druhého a naplňovali sál až do posledního kouta svou radostí ze života. Za chvíli povstane dědeček Dranitz a přednese svou obvyklou řeč ku chvále vlasti a meklenburské domoviny, pozvedne číši a všichni budou muset připít na německého císaře, který strádá v holandském exilu. I Bodo a Alwin, kteří jsou nadšenými příznivci vůdce, si připijí, aby starého pána nezarmoutili.
„Zítra ráno se pro mě zastaví jeden kamarád. Rukujeme spolu na východ,“ svěřil se Jobst v rozhovoru s tetou Susanne. „Major Iversen. Je to skvělý chlapík. To by byl ten pravý ženich pro naši Franzi.“
Franziska se jen zasmála a nastavila Míně dezertní talíř na pečené jablko s brusinkami.
„Milá rodino a přátelé, kteří jste naplnili můj dům hlukem a veselím, spotřebovali naše zásoby na zimu a vypili naše sklepy,“ spustil v tu chvíli opravdu dědeček Dranitz.
To byl starý pán v celé své kráse. Ozval se smích a pobavené výkřiky.
Dědeček je umlčel energickým gestem a pokračoval v oslavné řeči.
Franziska se usmívala a cítila se nevýslovně šťastná.




 
Franziska
 
Květen 1990
 
Když se přiblížila k hraničnímu přechodu, křečovitě sevřela volant.
„Lauenburg/Horst“ se to tu jmenovalo. Znělo to jako jméno nějakého dravce vyhlížejícího kořist ze svého hnízda vysoko na skále…
Už se mi zase splašila fantazie, pomyslela si a přeřadila na nižší rychlost. Cornelia má pravdu – jsem už na takovou cestu stará. V sedmdesátce v člověku všechno ochabuje, tělo neposlouchá jako dřív, hlava je pomalejší. Co když mě nepustí přes hranici? Nebo mě zatknou? Junkeři a velkostatkáři byli ve čtyřicátém pátém donuceni opustit zemi. Kdo zůstal, tomu hrozilo vězení nebo ještě něco horšího.
Vzchopila se a soustředila zrak na úzkou asfaltovou silnici lemovanou po obou stranách divokým porostem. Zeleň tady na území nikoho teď na jaře bujela, jak se jí zlíbilo. Bylo krátce před devátou. V protisměru ji míjelo množství aut, trabanty, wartburgy, ale i západní značky. To ji uklidnilo – všechno je v pořádku, hranice je otevřená, není důvod k panice. Před ní se objevila nízká šedivá budova, okna zasazená v oceli se blyštěla ve slunci. Z dálky ji zdravila spolková orlice. Celnice NSR měly v sobě cosi ospalého, jeden pohraničník seděl za okénkem a pil kávu, druhý stál venku, tu a tam zastavil některé východoněmecké auto, nechal si předložit doklady a povídal si s pasažéry. Jeho hlas zněl vesele, dobrosrdečně, sem tam se zasmál. O Franzisčin bílý Opel Astra se nikdo nestaral, a tak pokračovala pomalu v cestě.
Na druhé straně hranice tvořily silnici betonové panely, mnohé z nich byly rozbité a propadlé. V prohlubních stála voda. Vůz nadskakoval, tlumiče dostávaly zabrat. Franziska nasála nosem vzduch, ucítila štiplavý zápach a vypnula klimatizaci. Hnědé uhlí. Cornelia jí říkala, že na Východě je všechno cítit hnědým uhlím. I oblečení, jídlo, knihy.
Když se člověk vrátí domů, musí se okamžitě osprchovat a umýt si hlavu. Bernd z jejich společného bytu prý dřevěné uhlí i říhal. Franzisčina dcera Cornelia byla před čtyřmi lety na setkání Mladých socialistů v NDR. Tehdy byly hranice ještě zavřené. Moc o tom nemluvila, zmínila jen pár vtipných příhod. Zřejmě byla zklamaná. Od reálně existujícího socialismu si slibovala víc, svého druhu ráj na zemi. Snad se aspoň poučila, poznala, že komunismus není žádná výhra. Její odbojnost to ale nezmírnilo, ta měla hlubší kořeny. Bohužel. Franziska na sebe dostala vztek, že dceři o téhle cestě vůbec říkala. Ve své tehdejší rozháranosti dokonce doufala, že Cornelia pojede s ní. Byla to samozřejmě hloupost. Cornelia si jen poklepala prstem na čelo.
„Šílíš? V tvém věku! Je vůbec zázrak, že v sedmdesáti ještě řídíš auto. A vůbec – tam už je stejně všechno pryč. Odstřelené. Zbourané. Čas nemůžeš vrátit, Franzisko!“
Začala s tím v roce 1968, když maturovala. Najednou začala říkat místo „mami“ a „tati“ „Franzisko“ a „Ernste-Wilhelme“. Tehdy se mezi nimi rozevřela propast, která se v následujících letech stále prohlubovala. Propast oddělující matku od dcery. Dvě ženy, dva světy, dva názory na život.
Franziska jela pomalu dál. Tak tady to je. Pohraniční opevnění NDR. Věž viděla už z dálky. Štíhlá a bílá, na špičce zesílená připomínala lodní stožár s havraním hnízdem. Jestlipak odtud střílejí na uprchlíky? Ach, teď už snad ne. Hranice jsou už několik měsíců otevřené. Jen tomu člověk pořád ještě nemůže uvěřit.
Hraniční kontrola Lauenburg stálo na ceduli. Areál za ní byl velkolepý. Silnice se rozdělovala do několika proudů, pod zavěšenými bílými střešními konstrukcemi se nacházely prosklené kabiny, v nichž seděli pohraničníci. Záplava ostrého světla zdůrazňovala každý detail na projíždějících autech, pasažéři uvnitř vypadali jako na fotografii. Zdálo se, že strážci hranic mohou spočítat každé zrnko prachu na kapotě. Vpravo i vlevo ohraničovaly prostor žlutobílé budovy. I ty byly vybaveny velkými okny. Velice působivé. Franziska slyšela, že tady probíhaly kontroly zavazadel, rozebírala se auta a zabavovaly předměty. Hlavně když se západní Němci vraceli z návštěvy v NDR. Pohraničníci v jejich autech hledali uprchlíky z Východu. Údajně prováděli i tělesné prohlídky až do těch nejintimnějších partií. A zatýkali lidi. Hlavně ty své. Ale někdy i někoho ze Západu…
Franzisce se při tom pomyšlení udělalo mdlo, i když věděla, že to všechno už je pryč. Hranice je teď volně průjezdná, pokud se zrovna nenecháte přistihnout s kufrem drog nebo sudem plutonia. Nebo nejste Franziska von Dranitz, dcera feudála a krutého vykořisťovatele venkovského lidu. Dobrý bože – tolik cynismu!
Na kontrolních stanovištích panoval plynulý provoz, trabanty a wartburgy projížděly bez zastavení směrem na Západ, pouze dvě nákladní auta stála odstavená na parkovišti a procházela prohlídkou. K jejímu autu přistoupil sporý mladý pohraničník v zelené čepici s kšiltem a požádal ji, aby vypnula motor a předložila pas. Vypadal rozladěně, možná neschvaluje politický vývoj v posledních měsících, bojí se o své postavení a o práci. Chvíli si ji prohlížel a srovnával její tvář s fotografií v pase. Poté prohlásil, že si musí bezodkladně vyměnit fotku, načež dokument zaklapl a mlčky jí ho podal.
Franziska se dvakrát přehmátla, než se jí podařilo vrátit pas do kabelky na sedadle spolujezdce. Připadala si nemožně hloupě. Srdce jí bušilo až v krku, jako by měla za sebou sprint na sto metrů. Pohraničník v zelené čepici jí netrpělivě pokynul, aby pokračovala. Franziska nastartovala, zahltila motor, nastartovala podruhé a zahanbená a rozzlobená sama na sebe vjela do zakázané země. Na Východ. Zpět do minulosti.
Pohraničníci mají svá nařízení, pomyslela si. Žádné rozhovory s lidmi ze Západu. Vzali si to za své. I teď ještě. Ovšem trochu zdvořilosti by neškodilo. Fotku v pasu měla devět let. Tehdy jí bylo krátce po šedesátce a tak moc se od té doby zase nezměnila. Nepříliš vysoká, krátké šedivé vlasy a typický nos rodu von Dranitz: úzký a trochu zahnutý. Její matka jej pokládala za „ušlechtilý“. Někde mezi předky měli polského hraběte. Ernst-Wilhelm, její zemřelý manžel, říkal jejímu nosu prostě „ostrý“ a dobíral si ji kvůli němu. Cornelia, která zdědila nos po otci, tvrdila, že na dranitzký nos by měli dávat zbrojní pas. Přišla tím o babiččinu přízeň, ale Margarethe von Dranitz stejně koncem šedesátých let opustila tento svět.
Rozčilení opadalo jen pomalu. Franziska odbočila na polní cestu, zastavila a vytáhla z piknikového koše láhev s vodou. Po několika pořádných doušcích se jí ulevilo. Tep se vrátil k normálu, třas ustal. První překážka je za ní. Nepřekonala ji s žádnou velkou bravurou, ale přece. Příště se už nenechá tak snadno vyvést z míry. Co vlastně může ztratit?
Ve svém věku? Nic. Je svobodná, nikdo jí nemá co poroučet, je finančně nezávislá. Udělá, co si předsevzala. A bude-li to zklamání, prohra, deziluze, tak to tak prostě bude. Hlavní je, že to udělá. Jen o to jde.
Májové slunce to s ní myslelo dobře. Franziska otevřela dveře vozu a nadechla se svěžího vzduchu. Nu ano – trochu byl cítit po tom zatraceném hnědém uhlí. Taková štiplavá směs dřeva a doutnající rašeliny. Louky se šťavnatě zelenaly, po nedávných deštích vyrazila tráva do výšky a teď se leskla v ranním slunci. Je to vesnice tam vzadu? Nebo továrna? Možná jedno z těch zemědělských výrobních družstev, jak jim jenom říkají? LPG – „lautr pěkní gauneři“, jak kdysi vtipkoval Ernst-Wilhelm. Ještě jednou se napila, zašroubovala víčko a uložila lahev zpátky do koše. Před lety ho dostala od manžela k Vánocům – piknikový košík s plastovými talíři, příbory, miskami zapadajícími jedna do druhé, ubrusem a prostíráním. Párkrát si vyjeli s Cornelií a jejími kamarádkami do Taunusu, den předtím nasmažila řízky a připravila bramborový salát. Později s nimi už Cornelia jezdit nechtěla a Franziska s Ernstem-Wilhelmem začali vyrážet k Rýnu. Bez piknikového koše, jejich obchodu s nápoji se tenkrát dařilo a oni si chtěli v neděli trochu dopřát. Lososa se zelenými fazolkami a novými bramborami a zmrzlinu s horkými malinami. K tomu suchý ryzlink.
Ernst-Wilhelm by se určitě snažil jí tuhle cestu rozmluvit. Neměl rád, když mluvila o jejich panství, nesnášel starou fotografii, co visela zarámovaná nad klavírem. Co je pryč, je pryč, říkával pokaždé. Žijeme tady a teď a nemáme se špatně.
Umřel v roce 1980 na pozdě odhalenou rakovinu prostaty. Franziska o něj rok pečovala, Cornelia se za celou tu dobu ani neukázala. Prožívala právě těžkou vztahovou krizi, kromě toho se učila na státnice a musela se starat o svou desetiletou dceru. Přijela ale na otcův pohřeb a Jenny vzala s sebou. Franziska tehdy viděla svou vnučku poprvé. Jenny měla vážnou, bledou tvář, dranitzovský nos a kudrnaté vlasy barvy rudé mědi. Elfriediny vlasy. To, že se Jenny podobá její zemřelé sestře, ale Franziska dceři neřekla. Nebyla na to vhodná situace, a navíc Cornelia spěchala s odjezdem. Setkala se s jedním bývalým spolubydlícím a oba se rozhodli „to spolu zkusit“.
Franzisku mrzelo, že vnučku opět ztrácí. Jenny byla zvídavá a vyhledávala její přítomnost. Zřejmě jí chybělo domácí teplo a nebylo divu, když ji matka vláčela z jedné bytové komuny do druhé. S tímhle názorem byla ale Franziska nenapravitelně staromódní. Cornelia jí vysvětlila, že děti potřebují nějakou kontaktní osobu, což může být kdokoli, ne nutně rodiče. Nejdůležitější je to, co proběhne mezi blízkou osobou a dítětem v prvních šesti nedělích jeho života. Co děti určitě nepotřebují, je zatuchlý obývák, záclony, háčkované dečky a přehnaně starostlivá, sexuálně neuspokojená matka. S ohledem na okolnosti setkání tehdy Franziska rezignovala na odpověď.
Musela se orientovat na sever, zamířila po hrbolaté silnici přes Camin do Wittenburgu, zamotala se mezi vesnicemi u jezera Dümmer a měla pocit, že se tu zastavil čas. Byla to krása: lesklá vodní hladina, rákosí, rybářské loďky pohupující se u břehu a čerstvá zeleň rašící na stromech a keřích. Luční kvítí, žluté, bílé, růžové. Kde je tohle na Západě ještě k vidění? Na okrajích lesa postávaly srnky, pásly se nerušeně na jarním osení, nikde žádný výletník či pes nebo myslivec. Krajina jejího dětství. Nekonečně široká, na horizontu malé lesíky, temná oka jezer, při jasném počasí vyčnívaly nad kopci kostelní věže okolních vesnic. To byl pohled z okna jejího dětského pokoje.
Vesnice se téměř nezměnily. Přibyly v nich jen velké ohyzdné budovy s nápisem Kulturní dům, ani trochu nepasující k nízkým cihlovým domkům s rákosovou střechou. Na zahrádkách kolem domů byly vidět záhony s řepou, celerem, česnekem a bylinkami, v květináčích na okenních parapetech nesměle rašily petúnie.
Je pravda, že všechno tu působilo poněkud zašle. Střechy mnohde propadlé, omítka nových budov oprýskaná, nátěry plotů vybledlé. Jen zřídka přeběhla přes silnici slepice nebo koza, jak to bylo dřív běžné. Což neznamená, že by je tu Franziska nějak postrádala. Když byla malá, zažila, jak se jejich kočí dostal do křížku s místním sedlákem kvůli přejeté slepici a došlo i na pěsti. Mohlo jí být tak čtyři nebo pět a z rozkacených a zuřivě gestikulujících mužů dostala takový strach, že se schovala v kočáře pod přikrývku.
Minula Schwerin a směřovala dál na východ. Na silničních ukazatelích se objevily názvy známé z dětství. Crivitz, Mestlin, Goldberg… Musela se zasmát, když se jí vybavila dávná vzpomínka. Elfriede jako malá holka věřila, že Goldberg je opravdový kopec ze zlata a ptala se, jestli se z něj dá kousek uloupnout. Všichni v kočáře se smáli a Elfriede jen polekaně koukala z jednoho na druhého. Později řekla matka slečně k dětem – bože, jak jen se jmenovala? Stillerová?
Steltnerová? Sellnerová? – nu, každopádně jí matka vyčinila, že vypráví dětem báchorky.
Kolem sebe nepozorovala téměř žádný život. Tu a tam zahlédla traktor s cisternou, jak rozstříkává na mladé osení jakousi tekutinu. V protisměru občas projelo západní auto, mercedes nebo audi, většinou černé. Na rozdíl od východoněmeckých vozů se pohybovaly příjemně tiše májově zelenými alejemi. Nezdálo se však, že by jejich posádky – vesměs samotný řidič – věnovaly rozkvetlé přírodě či malebně zanedbaným vesnicím nějakou pozornost.
Při kávě pro seniory na faře v Königsteinu se mluvilo o tom, že Východ se vyprodává. Lidé z NDR se za babku zbavují svého starožitného nábytku a objednávají si pohovky s džínovým potahem od Quelle. Dřív se do „východní zóny“ vozily balíčky s pravou kávou, moukou, cukrem a vlnou na pletení. Později někteří psali, že to už doma mají také, a chtěli střihy na šití, džínové bundičky, nutelu a sušenky Prinzenrolle. Byli čím dál náročnější, kladli si požadavky. Obnošené šatstvo a boty už nikdo nechtěl.
Teď už je s balíčky stejně konec. Drazí příbuzní si mohou zajet na Západ sami a koupit, co je jim libo. Hodně západních rodin překvapila v poslední době nečekaná návštěva. Ozve se zvonek a za dveřmi stojí strýček Rudi z Chemnitzu, září přes celý obličej a postrkuje dovnitř pětičlennou rodinu. Taková návštěva se může protáhnout na několik týdnů a přivést hostitele na pokraj nervového a finančního vyčerpání.
Franzisku nikdo navštívit nepřijel a nechystala ani žádné balíčky. Von Dranitzové, von Wolfertové, von Hirschhausenové – nikdo z jejího příbuzenstva na Východě nezůstal. Nanejvýš bývalí zaměstnanci, ale s těmi kontakt neudržovala. Dokud ještě žila matka, sešli se dvakrát na rodinném setkání v Hamburku. Přijelo tam několik bratranců a vzdálených sestřenic z rodu von Wolfertů, dostavil se i starý Alexander von Hirschhausen a kočí Josef Guhl, který je v roce 1946 doprovázel až do Hamburku. Matka jí kladla na srdce, aby přes veškerá protivenství držela rodinu pohromadě.
Bez rodiny nejsi nic, říkávala. Po staletí jsme drželi při sobě a přestáli díky tomu všechny katastrofy. Kdo na tom byl lépe, podporoval ty v nouzi, kdo měl styky, využil je, aby pomohl mladým v kariéře. Nemusíš všechny příbuzné milovat, ale všichni dohromady tvoří velké společenství a bezpečné útočiště.
Franziska se tomu tenkrát smála. Tahle filozofie podle ní už nepatří do současného světa a už vůbec ne do rušného, kvasícího velkoměsta Frankfurtu. Navíc Ernst-Wilhelm měl vždycky problémy s její „šlechtickou famílií“, a tak už žádný další rodinný sraz v Hamburku nenavštívili. Beztak se jich už moc nekonalo, zřejmě proto, že její bratranci a sestřenice smýšleli podobně.
Malchow. Waren nad Müritzem. Vnitřní Müritz je jako moře, drobné vlnky narážejí na břeh. Nic se tu nezměnilo. Opět se jí rozbušilo srdce. Uchopila pevněji volant, aby se jí netřásly prsty. Už to není daleko.
Byla připravená na nejhorší. Určitě zažije zklamání. Bylo jen otázkou, jak moc zle to tam bude vypadat. Možná tam nezůstal kámen na kameni. Možná najde jen zarostlé zbořeniště…
Odbočka vlevo směr Vielist, starou silnicí nahoru. Stromy na jejím okraji porazili. Vytlučené díry jedna za druhou jako dřív – ba ještě hůř, tehdy na ně vždycky aspoň vysypali fůru štěrku. Zaplavila ji vlna vzpomínek. Viděla přijíždět auto wehrmachtu. Na zadním sedadle seděl major. Zvedl ruku k pozdravu a zmizel. Fantom z minulosti.
V pětačtyřicátém tudy projížděli koňským potahem s plachtou.
Utíkali před Rusy, ale nepodařilo se jim to.
U mohutného kaštanu vpravo po polní cestě mezi kvetoucími hlohy. Hlavně v nic nedoufat. Nedokázala to. Šlápla na brzdu a zírala na ceduli. Nakřivo a skoro vybledlá visela stále ještě na sloupu, který tehdy nechal inspektor Schneyder obnovit. Před dobrými padesáti lety. P… ství Dra… tz, rozluštila na ní. Panství Dranitz. Nu – aspoň cedule zůstala.
Jela pomalu dál. Vlevo, kde se měl objevit park, spatřila jenom lesní houštinu. Všechno bylo zarostlé. Tu a tam ležely poražené stromy a jejich mechem porostlé kmeny tu v zapomnění trouchnivěly. Na prosvětlených místech se dařilo podrostu, bujně vyrážel do výšky a soupeřil s mladými stromky o místo na slunci. Vpravo uviděla nízké cihlové domky, které už patřily k vesnici Dranitz. Kostel se špičatou věží, na níž se za slunných dnů leskla zlatá korouhev, zmizel. Křesťanství bylo v NDR vymýceno, kostela nebylo zapotřebí.
Les po levé straně prořídl, tady musela být brána. Široký vjezd do venkovského sídla a za ním kaštanová alej. Mohutné, světle omítnuté pilíře, na nich kamenné koule, které bývaly kdysi pozlacené. Železná brána, umně zhotovené kovářské dílo, které muselo být každé jaro zbaveno rzi a nově natřeno. Nic z toho nezůstalo. Ani pilíře, ani železná vrata. I kamenné koule strávil zub času. Zmizela i kaštanová alej. Za borovicemi a kmeny dubů prosvítaly budovy.
Franziska stáhla okénko, ale přesto jí trvalo několik vteřin, než dokázala zaostřit. Skutečně tam stály budovy. Není pochyb, všechno nesrovnali se zemí. Šedivá oprýskaná zeď mezi borovicemi mohla patřit kdysi výstavnému inspektorskému domu. Vpravo od ní zakrýval výhled náklaďák, z něhož dva muži cosi vykládali. Franziska popojela dál, aby lépe viděla, a zastavila.
Byl tu. Panebože, stál tady! Nespadl, ani ho neodstřelili. Jejich dům. Zdál se menší než dřív, šedivější, prostší. Krásný portikus se sloupy chyběl, dveře byly vyměněné, ale okna a střecha zůstaly. Oba kavalírské domky vpravo a vlevo, které dřív sloužily jako přístřeší pro kočáry a automobil, ležely v troskách. Ale panský dům stál.
Franziska vypnula motor a vystoupila. Srdce jí teď bilo klidněji, třes ustal, krok se zpevnil. Pomalu kráčela úzkou pěšinou mezi stromy, která tu dřív nebyla. Vychutnávala si okamžik svého návratu domů. Tady, v tomto panském domě, se narodila, tady si hrála se sourozenci, tady žili její rodiče a nedaleko na hřbitově leží její předci.
Pětačtyřicet let v sobě nosila touhu po tomto místě. Teď je u cíle. Tady je její domov. Sem vždycky patřila. A tady zůstane, ať to stojí, co to stojí.
„Vy jste asi chtěla do konzumu, ne?“ oslovil ji ženský hlas. „To musíte okolo dozadu.“
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Nesnáší letní vedra. Nesnáší dusné dny v Berlíně. Architektonické studio Strassner s velkými prosklenými okny v ulici Kantstrasse. Nesnáší nafintěnou kolegyni Angeliku. Oba mladé architekty Bruna a Kacpara. Koho ještě? Ovšem, Simona. Toho především. Neměla toho zbabělého lháře nikdy potkat.
Vlastně nesnáší hlavně sama sebe.
Jenny vložila do kopírky nový list, přiklopila víko a zmáčkla tlačítko. Zeleně fluoreskující pruh proběhl od jednoho kraje k druhému a hned nato vyjela z přístroje s tichým bzučením kopie. Odložila ji na hromádku. Bylo to tu zvláštně cítit, určitě není nic zdravého stát v malé kopírně a tahat z téhle tlusté šedé kastle třicet kopií.
Ale že mu to nandala. Jejich rozhovor dnes ráno byl krátký a pádný. Oznámil jí, že před rozchodem se svou ženou Giselou ještě pojedou na rodinnou dovolenou do Portugalska. Kvůli dětem. Naposledy jako rodina. To přece musí pochopit. Jochenovi je třináct, Claudii teprve devět. Děti na to mají právo. Ani pro něho to nebude snadné. Už jen proto, že bude v hotelovém pokoji neustále vystaven Giseliným manželským očekáváním.
Ušetři si výklady, řekla mu do sluchátka. Jestli odjedeš, je mezi námi konec. To je moje poslední slovo.
Zavěsila. Už rok mluví o tom, že jeho manželství je v troskách, ale odejít od ženy nedokázal. A ten věčný tyjátr s jeho „ubohými“ dětmi, které mají právo na spořádaný rodinný život. Zrovna jí o tom může vykládat!
Když jí bylo devět, měla už za sebou tři bytové komuny. O milostném životě své matky raději ani nemluví. Bylo tam pár docela slušných týpků, ale ti se časem vypařili stejně jako ti ostatní. Právo na spořádaný rodinný život – pche!
Ještě pět kopií. Odvedle je slyšet klapání Angeličina psacího stroje. Nechápe, jak může někdo takhle rychle psát. Ona sama se na stroji nikdy nenaučila. Všechno, co dělá tady ve studiu, by mohla dělat kterákoli jiná. Kopírovat, lepit obálky, chodit na poštu, přepojovat telefony, vítat návštěvy, vařit jim kávu, dobře vypadat, dělat oči… Kdyby nesekla s bankovní školou, byla by už hotová a měla stálé zaměstnání v bance. Nevydělávala by ovšem nic moc. Tady ji jako děvče pro všechno platí přímo královsky. Protože studio patří Simonovi a ten to tu má na povel.
A co když stejně odjede? Přes její vyhrožování? Sledovala pruh zeleného světla pod poklopem kopírky. Vydrží být bez něho? Stěží. Potřebuje ho. Je jejím milencem a otcem zároveň. O dvacet let starší, zkušený, chápající, autoritativní. Cítí se s ním volná, a přesto v bezpečí, může s ním otevřeně mluvit o čemkoliv, být sama sebou.
Ne, nejde jí o peníze a zaměstnání. Chce Simona. Celého a navždy. Žít s ním, ráno se vedle něho probouzet a večer mu vařit večeři. Starat se o dům, žehlit mu košile a kupovat kravaty. Jako správná měšťácká žena v domácnosti na rozdíl od své nekonvenční matky – přesně to chce být. A samozřejmě společné noci. Bez neustálých pohledů na hodinky.
„Šmankote, už musím běžet! Gisela myslí, že mám poradu… kontrolu… večeři s klientem…“ Simon měl v zásobě spoustu lží. Bohužel nejen pro svou ženu.
Jenny sundala poslední list z kopírovací plochy, přiklopila víko a pečlivě srovnala kopírované stránky. Bylo skoro poledne. Simon má ode dneška dovolenou. Jenny doufala, že právě řeší s Giselou manželskou krizi a večer zavolá. Totálně zničený se jí zeptá, zda by u ní nemohl pár dní bydlet. Protože ho Gisela vyhodila z domu. Jistěže to udělá. Chce dům a zůstane tam. On bude tím, kdo musí jít. Jenny to vyhovuje. Nechtěla by ten jejich nóbl barák ani za nic. Docela obyčejný domek někde u vody – to by jí úplně stačilo.
Angelika přestala tlouct do stroje, Jenny slyšela, jak se živě baví s Brunem, jedním ze dvou mladých architektů. Pustili vodu, zřejmě doplňovali kávovar. Zvuky vycházely ze Simonovy kanceláře, Angelika tam Bruna nadirigovala a teď sedí na černé kožené pohovce, tak příjemné na dotek. Jenny s ní měla tu nejlepší zkušenost, zejména po pracovní době, když se Simonem osaměli.
Kacpar Woronski vešel do kopírny s napěchovanými deskami pod paží. Byl to nemotorný člověk, byl cítit potem a jeho černé vlasy vypadaly jako přejeté sekačkou na trávu. Pocházel z Polska, ale na jeho řeči to nebylo znát.
„Ach,“ zarazil se a zrozpačitěl. „Ty máš ještě práci, viď?“
„Právě jsem skončila. Chceš, abych ti to zkopírovala?“
„Děkuju, zvládnu to sám.“
Položil desky na stůl a otevřel je. Jenny zahlédla půdorysy, boční a přední náhledy ultramoderní stavby připomínající utopickou meziplanetární loď.
„To je na tu soutěž?“ zajímala se.
Kacpar sebou trhl, jako by ho při něčem přistihla. „Eh, ano…“
Aha – nejsou to Simonovy, ale jeho vlastní návrhy. Rychle si je chtěl zkopírovat, dokud tu šéf není.
„Vypadá to skvěle!“
Architekt se začervenal, zřejmě nebyl zvyklý na chválu. Jenny si už dávno všimla, že Kacpar má na víc. Jeho nápady jsou neotřelé, někdy až trochu ujeté, ale rozhodně ne marné. Simon jednou prohlásil, že by z toho hocha mohlo něco být. Jen kdyby se trochu naučil způsobům.
„Děkuju,“ řekl skromně Kacpar. „To je na tu kongresovou halu. Říkal jsem si, že ve městě, jako je Berlín, by bylo dobré naučit se lítat. Až nám jednou Rusové zavřou kohoutek…“
Tenhle věčný strach z Rusů si zřejmě přinesl z Polska. Byla to jedna z jeho obsesí.
„Teď už snad ne, když je u moci Gorbi,“ zasmála se Jenny.
Kaspar zakýval sklopenou dlaní sem tam, jako by s ní houpal na neklidné vodě. „U Rusů nikdy nevíš…“
„Nesmysl!“ Jenny se posadila na stůl vedle jeho výkresů a sledovala, jak s puntičkářskou přesností vkládá rozložité archy do kopírky. Tvář měl zarytou soustředěním. Na košili se mu na zádech a v podpaží rýsovaly tmavé skvrny od potu. Naučit se způsobům, říkal Simon. To, co měl skutečně na mysli, bylo něco jiného. Schopnost působit sympaticky. Bez námahy okouzlovat lidi, ať už dělá cokoli. Jistou lehkost v chování, která se nedá naučit. Simon měl této schopnosti přehršel. Zářil na večírcích, významných recepcích i při jednáních s důležitými zákazníky. Znal neuvěřitelné množství lidí a dokázal těchto známostí využít. Velké zakázky nedostávají nejlepší architekti, nýbrž ti, kteří znají někoho, kdo někoho zná. Kacpar nezná nikoho, a pokud bude takhle pokračovat, také to tak zůstane.
„Zajímá tě architektura?“ zeptal se znenadání a vytrhl ji z úvah.
„Jasně. Jinak bych tu asi nebyla, ne?“ Zahihňala se a připadala si hloupě. Není tady proto, že by se zajímala o architekturu, to ví i Kacpar.
„Chystáš se ji studovat?“ Díval se na ni pozornýma očima. Tmavě modrýma, obkrouženýma černými řasami.
„Ne…“
„Proč ne?“
Má to být výslech? Rozčilovalo ji to. A k tomu ten vážný výraz, jako by šlo o bytí či nebytí. „Protože nemám maturitu.“
„Tu si můžeš dodělat.“
Mlčela. Co může vědět o všech těch intelektuálských typech z různých bytových komun napěchovaných hašišem a LSD? Pokládali se za pupek světa, protože nikdy nedokončili žádné studium, chodili si pro podporu v nezaměstnanosti a permanentně brojili proti zavšiveným kapitalistům a vykořisťování proletariátu. Ne, vykašlala se na školu v jedenácté třídě a nastoupila do učení v bance. „Jenže já nechci,“ odpověděla.
Přikývl. Akceptoval její odpověď, ačkoli ji zřejmě moc nechápal. Nějakou dobu mlčky kopíroval. Jenny se rozhodla zajít vedle do Simonovy kanceláře a dát kopie do obálek.
„To je škoda,“ poznamenal, když seskočila ze stolu. „Vždycky jsem si myslel, že máš na víc než…“ Zarazil se, protože se dostal na tenký led. Jenny už stála u dveří s rukou na klice, když to přece jen vyslovil. „… než být jenom milenkou šéfa.“
Zlostně si ho přeměřila. Nejraději by mu jednu vlepila. „Starej se laskavě o svý věci, Kacpare Woronski!“ odsekla a vypadla z kopírny. Blbec jeden! Až to řekne Simonovi, může si Kacpar sbalit svých pět švestek. Vyrazí ho. Na hodinu.
Jenny se zastavila, zhluboka se nadechla a zauvažovala. Ne. Simonovi se o tom nezmíní. V zásadě bylo od Kacpara velmi odvážné říct jí něco takového do očí. Není blbec. Věděl, co riskuje. Není do ní nakonec zabouchnutý? Panebože, to by jí tak ještě scházelo.
Když vešla do Simonovy kanceláře, Angelika s Brunem seděli těsně vedle sebe na černé kožené pohovce. Okamžitě přerušili hovor a sáhli rychle po kelímcích s kávou.
„S kávovarem v kuchyňce je něco v nepořádku,“ vysvětlila Angelika s kolegiálním úsměvem. „Tak jsme šli sem. Snad to nikomu nevadí, nebo ano?“
Jenny si vychutnávala svou moc, i když se přitom cítila bídně. „Mně to určitě nevadí… Uděláš mi taky kafe, Geli?“
„Jistě.“ Angelika vstala a přistoupila ke kávovaru, zatímco Jenny začala znovu třídit kopie, vkládat je do obálek a nalepovat příslušné adresy. Bruno rovněž vstal, kývl směrem k Jenny a vrátil se do své kanceláře. Byl to hubený, mlčenlivý typ ze severu, pracoval spolehlivě a už dlouho na Angeliku trpěl.
„Moc se tu neděje, když je šéf na dovolené, co?“ Angelika si protáhla do sebe zaklesnuté prsty, až to zapraskalo. Odporný zvuk.
Jenny pokrčila rameny a vzala si kávu. Ta potvora do ní dala mléko.
Přitom dobře ví, že ona pije kávu jen černou.
„Ty máš taky brzy dovolenou, že?“ vyzvídala Angelika dál. Jenny přikývla. „Od pondělí…“
„No jo. Kacpar, Bruno a já tu budeme držet stráž. Jedeš někam?“
„Jasně. Do Balkonie. Do země kvetoucích muškátů…“
„Aha. Já myslela, žes chtěla do Portugalska…“
Simon pověřil Angeliku, aby mu zabukovala rodinnou dovolenou v Portugalsku, tajně, za Jennyinými zády. „Do Portugalska? Jak jsi na to přišla? Tam je na mě moc horko. A k obědu pořád ryby, to taky nemusím.“
Někdo otevřel venkovní dveře, v chodbě se ozvaly kroky. Angelika chvatně sáhla po svém a Brunově kelímku, ale v tom okamžiku se otevřely dveře a do kanceláře vešel Simon. Překvapeně povytáhl obočí.
„Dobré jitro, pane Strassnere,“ vykoktala Angelika. „Zdá se, že vám práce nedá spát ani o dovolené. Kávovar v kuchyňce nefunguje, tak jsme si udělali šálek u vás…“
Simon měl na sobě světlý letní oblek, který na něm Jenny ještě neviděla. Drahý, perfektně padnoucí střih, nejspíš šitý na míru. Už dlouho si nekupoval konfekci.
„To je v pořádku, paní Kammlerová. Hned zase odcházím.“ Simon se usmál na Jenny a pak se obrátil opět na svou sekretářku. „Máte jistě práci, že ano?“
„Ovšem. Přeji vám příjemnou dovolenou!“ Angelika zamířila spěšně k vypolstrovaným dveřím a pečlivě je za sebou zavřela. Kdo by za nimi
chtěl poslouchat, musel by mít uši jako netopýr. Simon je tu nenechal nainstalovat pro nic za nic. Znal svou sekretářku.
Odložil aktovku na psací stůl, zběžně prohlédl poštu a mrkl na obálky, které Jenny zalepila a opatřila adresami. „Jsem tu jen na skok,“ sdělil jí. „Musel jsem ještě k holiči, víš…“
Znala ho až příliš dobře. Těkavé pohyby, plachý úsměv, nezdařilý pokus něco skrýt. Zvláštní. Před zákazníkem si zachoval v každé situaci korektní uvolněnost, ale když šlo o city, nevedlo se mu to.
„Myslela jsem, že jsi mi přišel říct, jak ses rozhodl,“ řekla pevně.
Položil obálky zpátky na stůl, hlučně vydechl a odkašlal si. „Dala jsi mi ultimátum.“ Utkvěl na ní ironickým, lehce pohrdavým pohledem.
„Zcela správně.“
Krátce se zasmál, znělo to spíš jako rozpačité odkašlání.
„Na to samozřejmě nemůžu přistoupit, zlato. Jsme dospělí lidé, a pokud se rozhodneme být spolu, tak na základě svobodné vůle nás obou.“
„A kdy to bude?“
Jeho napětí povolilo, očividně získal dojem, že ji přesvědčil. S úsměvem k ní přistoupil, aby ji vzal do náruče, ale Jenny uhnula.
„Kdy? Vždyť jsem ti to řekl. Po dovolené. Na Vánoce pojedeme na Teneriffe, miláčku. Jen my dva. A já budu mít pro tebe v kufru nádherné překvapení…“
Jeho blízkost byla svůdná. Bylo by tak snadné se teď nechat obejmout, přivinout se k němu, cítit teplo jeho dlaně na vlasech, na šíji. Jeho hlas, v němž zaznívala touha a zralost. Jenny ale odolala. Možná to souviselo s Kacparovou poznámkou. Myslel jsem, že máš na víc než být jenom milenkou šéfa. Ó ne, není jen šéfovou milenkou. Není z těch, co si s nimi může každý pohrávat.
„Až se vrátíš z Portugalska, už tady nebudu.“
„Jenny, prosím, nechci tady v kanceláři žádné scény,“ varoval ji. Náhle k němu pocítila nenávist. Nechci žádné scény…, Dávej pozor, ať tě nikdo nevidí, když vystupuješ z mého auta…, V žádném případě mi nevolej domů, ano? Zpočátku jí to připadalo vzrušující, bavilo ji to. Teď už ne. „Kdo tady dělá scény? Říkám ti to naprosto klidně. Rozhodnutí je na tobě.“
Chvíli na ni civěl, jako by ji viděl poprvé v životě. „Uvidíme se za čtrnáct dní, Jenny.“ Energicky zaklapl aktovku a bez dalšího slova vyběhl z kanceláře.
Taky dobře, pomyslela si Jenny. To byla odpověď. Aspoň vím, na čem jsem. Slyšela venkovní dveře zapadnout do zámku. Prudká bolest jí zachvátila nitro a stoupala do hrudi. Zaplavila jí celé tělo jako ohromná, pálící rána. Teď nesmíš brečet! Za nic na světě! Za chvíli přijde Angelika, ta důra už je zvědavostí celá bez sebe.
Jenny měla trénink ve skrývání žalu. Ostatně se to naučila už jako dítě. V bytových komunách na ni byli skoro všichni hodní, hráli si s ní, krmili ji, postarali se jí občas i o oblečení. I matka to dělala. Ale fňuknu nikdo nechtěl. Každý měl dost práce sám se sebou. Rychle se sebrala a předstírala, že je v pohodě, dokud úderem páté neopustila kancelář.
 
Je po všem, je po všem, je po všem… Ta věta jí bušila ve spáncích, když se prodírala dopravní špičkou, čekala na semaforech a zírala na lidi spěchající kolem. Chtěla jsem to tak. Vsadila jsem všechno na jednu kartu a prohrála. O všechno jsem přišla. O Simona…
Nevěděla, jak se dostala domů. Zřejmě její červený kadett našel cestu i bez jejího přičinění. Stály tu v řadě malé jednopatrové domky, dosti zanedbané, se zarostlými předzahrádkami. Většina majitelů už dávno překročila šedesátku a nebyli ochotní investovat další peníze do svých domů. Nájemníci se už holt museli nějak zařídit. Jenny to vyhovovalo. Nepotřebovala luxus a sousedi byli okej. Studenti, jedna turecká rodina, dva gayové, kteří denně větrali peřiny na okenním parapetu.
Uvnitř domu bylo dusno. Otevřela okna a vrhla se na postel. Zabořila hlavu do polštáře a chtěla se konečně vybrečet. Jenže na to už bylo pozdě. Nešlo to. Rozhostil se v ní znehybňující klid, stav omráčení, jako by dostala do hlavy gumovou palicí.
Co ji tak rozčílilo? Proč by nemohl odjet s rodinou do Portugalska? Až se vrátí, požádá o rozvod. Vánoce na Teneriffe. Jen sami dva a úžasné překvapení. Tím mohl myslet jedině zásnubní prsten. Představila si jeho šibalský výraz, jeho radost, až krabičku otevře a vykřikne nadšením. Jak ji obejme, bude ji líbat a houpat v náručí. Jak se něha změní v žádostivost, bude ji pomalu svlékat, jazykem se dotýkat její kůže…
Pod studenou sprchou jí začal mozek opět normálně pracovat. Jak může být tak hloupá! Je přece nad slunce jasnější, že po dovolené si najde novou výmluvu. Nemocné dítě. Žena na léčení. Samou prací neví, kde mu hlava stojí. Babička na smrtelné posteli…
Dost. Konec. Finito. Šanci dostal. Celou dobu si něco namlouvala. Nemilovala Simona, ale nějakou vysněnou představu muže, a bohužel ji miluje stále.
Vylezla ze sprchy, osušila se a oblékla si tričko a slipy. Klekla si na postel a dívala se z okna. Na druhé straně ulice byl park s dětským hřištěm. Děti si hrály, matky seděly na lavičkách, důchodci venčili psy. Jestlipak jsou to buky, co tam rostou? Nebo duby? Lípy? Topoly? Je dítětem velkoměsta. Nezná ani základní druhy stromů. A co jiné rostliny? Žito, pšenice, ječmen, oves… Co ještě? Otruby, proso – ale to roste v Africe. Tuřín…
Tuřín… Kde jen to zvláštní slovo slyšela? Každopádně to bylo hodně dávno. Byla ještě dítě. Tuřín. Jely s matkou na pohřeb, někam k Frankfurtu. Kaisersloh… Grafenstein… Königstein. Ovšem, Königstein, tak se to místo jmenovalo. Na hřbitově pršelo, černě oblečení lidé roztáhli deštníky. Červené, žluté, modré. Pestrobarevná kola mezi vysokými stromy a šedými náhrobky. Později byli doma u babičky, seděli u stolu se samými cizími lidmi a jedli koláč. Nikdy předtím neviděla dům s koberci, záclonami a opravdovým nábytkem a bála se vzhlédnout. Maloměšťácké, řekla na to matka. Vidělas ty háčkované dečky? A přes telefon má sametový přehoz se zlatou bordurou. Když se Jenny zmínila, že se jí líbila fotografie nad klavírem, jen si pohrdavě odfrkla.
Babiččinu tvář si už nevybavovala. Jen to, že na ni byla milá. Prozradila jí, že na fotografii je staré venkovské sídlo. Mluvila pak o různých dalších věcech, které Jenny už dávno zapomněla, jen na tuřín si vzpomínala.
Tuřín? Copak to je? chtěla tenkrát vědět.
Řípa, dítě, vysvětlila jí babička. Někdy se mu taky říká brukev.
Matka měla naspěch, aby už byly zase doma. Jenny se jí později ještě dvakrát ptala, jestli zase někdy pojedou k babičce, ale matka nechtěla.
Poté co nechala školu, odstěhovala se z matčiny bytové komuny a přestala se s Cornelií vídat. I babička Franziska upadla v zapomnění. Jenny ani nevěděla, jestli je ještě naživu.
Možná by nebylo od věci zjistit její telefonní číslo. Každopádně je to její blízká příbuzná, mohla by ji navštívit. Na chvíli odsud vypadnout. Hodit Simonovi na stůl výpověď a tradá do Königsbergu… eh, Königsteinu. Srovnat se. Zapomenout. Promyslet plány do budoucna. Nový začátek.
Co je to za ztřeštěný nápad, došlo jí vzápětí. Jestli babička ještě žije, bude na mě určitě naštvaná, že jsem se jí nikdy neozvala. A bude mít bohužel pravdu.
Přesto zvedla sluchátko a zavolala na informace. „Prosím číslo v Königsteinu u Frankfurtu. Franziska…“ Bože, jak se jmenuje babička příjmením? Kettlerová. No jasně, jako ona a matka. „Franziska Kettlerová.“
„Je tady jedna F. Kettlerová. Údolní 44,“ sdělila jí paní z informací.
„To by mohla být ona.“
Jenny si poznamenala číslo s předvolbou a zavěsila. Chvíli jen tak seděla s papírkem v ruce, hleděla z okna a naslouchala hádce dětí na předzahrádce sousedního domu. Děti se hádaly turecky, Jenny nerozuměla ani slovo.
Její ukazováček začal náhle jednat samovolně. Otočil číselníkem na telefonu, nechal ho doběhnout zpátky, vytočil další číslici…
Tút, tút, tút. Cvak. Babička měla záznamník. Kdo by si to pomyslel? Jestlipak si ho namluvila sama? Ozval se svěží ženský hlas, který nijak nepřipomínal vetchou stařenku.
„Bohužel nejsem momentálně doma. Zanechte, prosím, po zaznění tónu vaše jméno a telefonní číslo, ráda vám zavolám zpátky.“ Píp.
Jenny se nadechla. „Tady je…“
V tu chvíli se ozval zvonek u dveří. No dobře, zavolá potom znovu. Otráveně si přetáhla koupací plášť, pročísla si rukou vlhké vlasy a šla ke dveřím.
Venku stál Simon s kufrem v ruce. „Právě jsem se stal bezdomovcem, zlato. Můžu u tebe přespat?“
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„Do konzumu?“ Franziska se otočila. Stály za ní dvě ženy, obě kolem dvacítky, jedna měla na sobě západní džíny, druhá krátkou květovanou sukni. Venkovské typy, silné, dobře živené, nenalíčené.
„No, něco koupit. Je tam vzadu. Nebo chcete na obecní úřad?“ Franziska chtěla do haly jejich domu. Odtud se šlo vlevo do jídelny, za ní ležel dědečkův lovecký pokoj. Vpravo se nacházely místnosti, v nichž bydlela matka. S hezkými kytičkovanými tapetami a biedermeierovským nábytkem.
Mladé ženy si ji měřily se směsí zvědavosti a nedůvěry.
Pochopila, že musí něco říct. „Ne, na obecní úřad jsem nechtěla…“
„Ten je teď stejně zavřený,“ mínila jedna z žen.
Vedle domovních dveří byla opravdu umístěná tabule. Úřad obce Dranitz. Úřední hodiny: úterý a čtvrtek 9–12 hod.
„Ale konzum má otevřeno?“
„No samo.“
„Mockrát děkuju.“ Franziska šla zpátky k autu pro kabelku a peněženku. Když se vrátila, viděla, jak obě dívky zahýbají vlevo kolem budovy. Jedna z nich otočila hlavu jejím směrem a řekla něco té druhé.
Jestlipak tuší, kdo je? Měla být chytřejší, říct jim, že tudy jenom projíždí a potřebuje si rychle něco koupit. Konzum – to je zřejmě východní supermarket. Na Západě byly dřív také. V šedesátých letech se nakupovalo v konzumu, bylo to družstvo. Jako Raiffeisen. Ale velké řetězce je postupně pohltily.
Ušlapaná pěšina kolem domu tu dřív nebyla. Tenkrát, když ještě stál sloupový portikus, se vpravo a vlevo nacházely zastřešené terasy. V létě tam sedávali pod břečťanem a divokým vínem u snídaně nebo u kávy, když přišli hosté. Teď tu ležely rozbité cihly a suť napolo zarostlé trávou. Konzum se nacházel v bývalém sále panského domu. Tady dřív přijímali hosty, kteří přijeli na hon, a pořádali rodinné oslavy. Babiččinu zlatou svatbu. Svatbu bratra Jobsta. Její zásnuby. Ach, a ty krásné vánoční svátky, které slavili společně se zaměstnanci pod velkým ozdobeným stromem…
Velké dvoukřídlé dveře do zahrady tu už nebyly, vchod byl zazděný a do něj byly vsazeny obyčejné plechové dveře. Vedle nich se nacházela úzká výloha s naskládanými konzervami. Franzisce padl zrak na kytici umělých, značně vybledlých růží a na plakát doporučující „čerstvý játrový sýr“.
Zatlačila do dveří, které zaskřípěly o kamenný schod, což zde, jak se zdálo, nikomu nevadilo. Pohled do sálu jí způsobil šok. Ne kvůli šedivým plechovým regálům podél stěn ani kvůli prošlapanému linoleu na podlaze nebo plochým zářivkám na holých zdech. Na vině byl strop. Krásný štuk zůstal téměř v úplnosti zachovaný, jen na několika málo místech chyběly drobné ornamenty. I pět kruhových květinových girland, uprostřed nichž kdysi visely lustry, tu zůstalo. Tři velké lustry dal otec ještě na počátku třicátých let elektrifikovat, dva malé nechali na svíčky. Kdepak je jim asi konec?
Konzum zabíral jen polovinu sálu, druhá půlka byla oddělená dřevěnou přepážkou. V zimě tu topili uhlím a dřevem, jak dosvědčovala malá kamínka. Franziska si vzala jeden z drátěných košíků, jaké si pamatovala z dřívějších samoobsluh, a kráčela zvolna podél regálů. Obě mladé ženy stály u kasy a bavily se s pokladní. Hovořily nářečím, které Franzisce připadalo důvěrně známé, i když mu už příliš nerozuměla. Doma matka velice dbala na to, aby se mluvilo spisovně. Franziska se ale naučila nářečí od jejich zaměstnanců, a když si s bratry hrála s vesnickými dětmi, mluvili tak všichni. Už je tomu dobrých šedesát let…
Nabídka zboží se podobala té z velkých discountů, jen nebyla tak pestrá. Byly tu základní potraviny zabalené do hrubých hnědých sáčků, nápoje ve skleněných lahvích s korunkovým uzávěrem, pult lahůdek s třemi druhy salámu a jedním druhem tvrdého sýra. Chléb ještě nějaký měli, housky byly vyprodané. V jednom koutě stály tři skleničky nutely a krabice polévek v prášku Maggi. Mají tu tedy už i západní zboží. Paní u pokladny byla tělnatá padesátnice obdařená bujným poprsím. Seděla pevně zaklíněná za kasou, vstávala, jen když to bylo nezbytně nutné, a svým energickým vystupováním dávala všem najevo, kdo tu vládne. Namarkovala Franzisce nákup a požadovala platbu v západních markách. Franziska dostala vztek, nechtěla se ale hned znelíbit a bez odporu zaplatila.
„Máte tady příbuzné?“ vyzvídala pokladní.
Pozor na to, co řekneš, pomyslela si Franziska a skládala nákup do vlastní igelitky. „Ano, nedaleko Güstrowa. Mám tam strýčka.“
Nelhala. Až na to, že strýce Boda zastřelili v pětačtyřicátém Rusové na prahu jeho domu. Ale jeho panství opravdu leželo nedaleko Güstrowa a patřil k němu i les s jezerem.
„Güstrow je pěkné město… Jo, tady se teď každou chvíli objeví někdo ze Západu. A pár jich tam také odešlo, jako náš doktor. Ale není jich moc. My v Dranitzu jsme patrioti!“ Žena se zasmála a vrátila Franzisce nazpátek ve východních markách.
Franziska zpozorovala, že obě mladé ženy si vyměnily pohledy. Zdálo se, že jednání boubelaté pokladní neschvalují, nedovolily si ale nic říct.
„Hezký dům,“ poznamenala Franziska jakoby mimochodem. „To je státní?“
Pokladní na ní na okamžik ulpěla malýma šedýma očkama, než lehce váhavě odpověděla. „Barák patří obci, ale už za moc nestojí. Dřív tu byla školka, jenže tu netěsní okna a podlaha je zničená, tak ji přestěhovali naproti do novostavby družstva.“
Ukázala palcem za sebe. Jednotné zemědělské družstvo. Na druhé straně ulice? Tam, kde se dřív rozkládaly jejich louky a pole? Stáje pro krávy a dál dozadu vepřín?
„Je to škoda,“ mínila Franziska a pohlédla nahoru. „Tenhle štuk by se neměl zničit.“
Zdálo se, že pokladní slovu „štuk“ nerozumí. Její oči sledovaly Franzisčin pohled. „Ach, vy myslíte ty serepetičky tam nahoře? O to dneska nikdo nestojí. A vůbec, taková velká stodola je ryzí mrhání místem.“
Franziska mlčela. Nemělo smysl diskutovat s touhle paní o architektuře a estetice. Viděno jejím pohledem měla možná i pravdu.
„Lahve jsou zálohované a zátky se u nás také sbírají. Říkám to jen, abyste věděla…“
„Ano? To je myslím velice rozumné. To se máme od vás čemu přiučit.“ Franziska se přívětivě usmála.
„U vás se toho asi hodně vyhazuje, co?“
Další zákaznice vešla do konzumu. Franziska pohlédla otevřenými dveřmi ven. Tam, kde dřív býval anglický park s lavičkami, pěstěnými keři a záhony květin, zůstaly jen stromy, mezi jejichž kmeny se blyštěla hladina jezera. Vzadu stávala zeleně natřená loděnice, v níž se kdysi tajně scházeli před svatbou její bratr Jobst se svou Brigitte, a i ona se tam jednou plížila s tlukoucím srdcem, protože měla schůzku…
„Pozemky kolem domu patří také obci?“ zeptala se nevinně.
Pokladní se neochotně zvedla, aby nové zákaznici ukrojila dvacet deka salámu. Pokrčila rameny a vyměnila si s ní pohled. Žena měla přes šedivé vlasy uvázaný šátek. Franziska viděla malý tupý nos, husté bílé obočí a stařecká ústa bez rtů. „To všechno tady patří obci, všechno, co je na téhle straně ulice,“ sdělila pokladní Franzisce. „Jezero taky. Naši kluci tam chytají ryby, jsou tam úhoři a kapři. Sem tam i nějaká štika…“ Tehdy také rybařili. Jobst a Heinrich vyjeli na člunu doprostřed jezera a spustili udice. Elfriede bylo teprve deset a na vodu nesměla, ale protože pořád hrozně žadonila, bratři ji nakonec vzali s sebou. Sestra Elfriede dokázala být někdy pěkná potvora. Jak dlouho už je po smrti?
Přes čtyřicet let…“
„Tak tedy na shledanou,“ řekla Franziska a loudala se ke dveřím.
„Nashle. A mějte se v Güstrowě,“ popřála jí pokladní.
Franziska poděkovala a vyšla ven. Přede dveřmi zůstala stát a zadívala se skrz nově vzniklý les na jezero. Bylo to lákavé. Místo aby se vrátila vyšlapanou pěšinou k autu, prodírala se zplaněnými křovisky, bořila se do mechu, vdechovala vůni svízele a trouchnivějícího dřeva. Cesta dolů k jezeru jí připadala v porovnání s dřívějškem nekonečně dlouhá. Tehdy doběhla přes louku ke břehu za pár minut. Ale to byla mladá, sportovně trénovaná, výborná jezdkyně a vytrvalá běžkyně. Z toho už dnes moc nezbylo.
Jezero se nezměnilo – modrozelená, mírně zvlněná vodní hladina se třpytila na slunci. Kolem plula skupinka divokých kachen, mezi nimi sametově strakatá mláďata. O něco dál v rákosí spatřila Franziska šedou volavku. Stála tam bez hnutí, jako odlitá ze sádry. Franziska stočila pohled doprava, aniž by doufala, že uvidí něco jiného než hromadu ztrouchnivělých prken. Ale to, co se naskytlo jejímu pohledu mezi bíle kvetoucími keři, se zdálo fortelně zbudované, i když nenatřené nazeleno. Popošla blíž a zjistila, že se nejedná o jejich starou loděnici, ale solidní kůlnu s dveřmi opatřenými řetězem a visacím zámkem. Zřejmě v ní přechovávají čluny a rybářské náčiní tak jako dřív. S tím rozdílem, že stará loděnice byla mnohem větší, s umně vyřezávanými ozdobami jako ruská dača. Byla tam i převlékárna a přístřešek sahající až k pěšině.
Franziska náhle pocítila únavu a začala se poohlížet po suchém místě v pobřežní trávě, kam by si mohla sednout. Není divu, pomyslela si. Je od pěti ráno na nohou a k tomu bez snídaně. Přenocovala v hotelu v Hannoveru a vyrazila brzy ráno, když byla hotelová kuchyně ještě zavřená. Následovalo nervní překročení hranice a teď shledání se starým domovem. Tolik vzpomínek, tolik zanedbanosti, nepochopení, rozpadu.
Vlastně jsem ani nic jiného nečekala, pomyslela si vyčerpaně. Ale ať tomuhle starému domu udělali cokoliv, je to můj dům, moje rodiště. Tyhle zdi sdílely téměř sto padesát let osudy rodiny von Dranitzů, nasávaly do sebe rození i umírání, radost i bolest, lásku i nenávist, dýchají mou historií, patří ke mně a já k nim.
Franziska se pokusila otevřít lahev s limonádou, což byla bez otvíráku poměrně zapeklitá věc. Nakonec pomohl pilník na nehty a žlutá tekutina vypěnila z hrdla lahve. Brrr – jak sladké! Ochutnala sušenku z balíčku – nebyla vůbec špatná. Pořádala sušenky a hleděla na jezero, které teď leželo ve slunci a tvořilo širokou stříbřitou plochu. Na břeh šplíchaly drobné vlnky, včely bzučely, racek slétl nad hladinu a vylekal kachny. Přítomnost a minulost se slily dohromady.
Chtějí západní marku a sjednocení. Západní blahobyt, kiwi, banány, ananasy. V tom případě ale musí odčinit spáchanou nespravedlnost a vrátit, co ukradli. Dům, půdu, jezero, lesy… všechno. Především dům. Chci jenom dům, zbytek nepotřebuju.
„Hej! Vy tam!“ ozval se mužský hlas. „Ten svinčík po sobě uklidit, jasný?“
Franziska sebou trhla.
Mezi stromy se vynořil muž, zašklebil se na ni a namířil si to k jejímu pikniku. Zavalitý, červenolící, na sobě montérky a gumové holínky. Zřejmě si odskočil z družstva, aspoň Franzisce se zdálo, že je z něho cítit kravský hnůj.
„Pospuscheit,“ řekl a podal Franzisce ruku – širokou a tvrdou, mozolnatou dlaň sedláka. „Gregor Pospuscheit. Jsem starostou tohoto čarovného místečka. Neračte se hněvat – to byl jen žert.“ Zmáčkl jí řádně ruku, ale Franziska nehnula brvou. „Byla jste předtím v konzumu,“ pokračoval muž. „Říkala mi to manželka, ona tam dělá u kasy.“
„Ano, to je pravda,“ připustila váhavě Franziska. Tak pokladní zalarmovala svého muže, něco se tedy děje.
„Kettlerová. Projíždím tudy. Moc hezké jezero… V té kůlně jsou lodě?“
„Patří rybářskému svazu. Radši to zamykáme, člověk nikdy neví…“ Muž se zasmál.
Jeho smích měl v sobě cosi falešného, potlačovaného, komplicovského. Franziska neznala nikoho, kdo by se smál takovým způsobem. Možná to bylo tím, že lidé tady žili neustále obklopení špicly. „Ovšem, opatrnosti není nikdy nazbyt,“ přisvědčila, aby starostu nerozhněvala.
Muž přimhouřil oči proti slunci a posunul si kšiltovku do čela. Zdálo se, že o něčem přemýšlí. „Nemáte náhodou tady s tím něco společného? Myslím příbuzensky.“
Aha. Toho se obávala. Nu dobře, bude hrát s otevřenými kartami. Dřív nebo později by to stejně musela udělat. Otázkou je pouze, jestli tenhle Pospuscheit – co je tohle za jméno – je tou správnou osobou.
„Jsem rozená von Dranitz.“
Pospuscheit párkrát mlčky přikývl. Jeho tušení se potvrdilo a teď horečně přemýšlel, jak postupovat dál.
Franziska mohla přímo sledovat, jak mu napětím několikrát zacukalo kolem nosu.
„No to se podívejme,“ zašklebil se. „Přijela jste se podívat, co zbylo z vašeho statku, nemám pravdu? Jak vidíte, všechno je ještě tady. Půdu obděláváme, chováme skot a vepře, dřív jsme měli i drůbež, ale ta dá moc práce, tak jsme chov zrušili. A dům je využitý, je v něm školka, doktor, obecní úřad, konzum a ještě pár bytů. Podkroví jsme pronajímali studentům.“
Podíval se vítězoslavně na Franzisku, a ta pochopila, že se obává, aby nežádala navrácení půdy a domu. Proto předstírá, že dům je plný až po půdu.
„Vaše paní mi říkala, že školka se přestěhovala do nějaké novostavby.“
Zle se na ni podíval. Popuzeně. V duchu zřejmě proklínal upovídanost své drahé polovičky.
„A doktor prý odešel na Západ…“
Pospuscheit mávl rukou. „No a co? Stejně nebyl odsud. Nikdo po něm ani nevzdechne.“
„Střecha je, zdá se, děravá. Podkroví se už asi nedá pronajímat.“
„No jo, ještě donedávna to šlo.“ Pospuscheit se nedal vyvést z rovnováhy. Ani stopy po rozpacích, že byl přistižen při lži. Tvrdý chlapík.
„Teď dům vypadá hůř. Dost sešel. No ale už má taky pěkných pár let na hrbu, co?“ Zasmál se zase tím svým podivně spikleneckým smíchem.
Franziska pocítila potřebu ho poučit. „Sto třicet pět let, abych byla úplně přesná.“
„Tolik?“ zvolal s údivem a zároveň s radostí. „No tak to si už svoje odsloužil. Obec ho chce nechat strhnout a postavit tu nový objekt.“
Franzisce se zastavilo srdce. Řekl opravdu „strhnout“?
„Ale… to přece nemůžete,“ vykoktala celá zmatená. „Dům má dobré základy a přečká staletí, když se trochu opraví. Zbourání vyjde dráž než sanace!“
Pospuscheit se spokojeně usmíval, protože se mu podařilo vyvést z konceptu „arogantní tetku ze Západu“. S hranou lítostí pokrčil rameny. „To u nás nehraje roli. Panská sídla a zámky – všechnu tuhle nádheru, kterou si šlechta vybudovala z práce poddaných – to u nás nikdo nechce, rozumíte? Jsou to přežitky z časů, které už jsou naštěstí dávno pryč.“
Vztekle se zvedla a postavila se proti němu. Při té příležitosti si všimla, že je o dvě hlavy menší než on. Ale to jí teď bylo jedno. „Užívali jste tu budovu čtyřicet let úplně zadarmo!“
„No a?“ opáčil s klidem. „Bylo to tak správně a vyšlo to levně. Stejně je postavená z krve a potu poddaných. Sedláci tehdy museli zadarmo robotovat u feudálů. To vám asi u vás na Západě nikdo neřekl. Jenomže my tady, my to víme. Učili nás to ve škole.“
Nechápavě na něj zírala. Co to mele? Feudálové? Ti byli ve středověku. V devatenáctém století se za pracovní sílu poctivě platilo. Ale co, nemá smysl se hádat. Pod vlivem té pokřivené socialistické ideologie by stejně nepochopil, že nemá pravdu.
„No dobrá,“ změnila téma. „Pokud je to tak, mohla bych si tu najmout byt, třeba tu lékařskou ordinaci, ta je teď asi prázdná.“
Potřeboval chvíli, aby zpracoval její úhybný manévr. Pak zavrtěl hlavou. „Neee, to nejde.“
„Pročpak ne?“ otázala se.
„Proč ne? To je přece jasné: Dům je v dezolátním stavu, zatéká do něj, ve zdech je houba. Je na něj demoliční výměr. Nové nájemníky nepřijímáme.“
„Ani když budou platit v západních markách?“
Odpověď šla tentokrát Pospuscheitovi obtížně přes rty. „Ani pak ne.“ Franziska byla odhodlaná ke všemu. Zachrání tenhle dům před zbouráním, i kdyby se k němu měla připoutat řetězem. „Tak mi pronajměte inspektorskou vilu.“
Neporozuměl hned, sledoval očima, kam ukazuje, a pak se krátce zasmál. Výsměšně a už vůbec ne potlačovaně. „Ach, tamto… Tam se nedá bydlet.“
„Zaplatím pět set marek měsíčně.“
Pospuscheit si ji skepticky přeměřil, snažil se uhádnout, co má za lubem.
„Tekoucí voda je tam zadarmo,“ zažertoval. „Latrína v kůlně. A petrolejky jsou ještě ve sklepě.“
Teď to byla Franziska, kdo k němu napřáhl ruku.
„Tedy? Dohodneme se. Na půl roku. To jsou tři tisíce západních marek.“
Pokrčil rameny. Nakukoval mezi stromy, ale odtud nebyla inspektorská vila vidět. Stála hodný kus od panského domu, to věděli oba.
„To musí nejdřív schválit obecní rada…,“ zabručel a obrátil se k odchodu.
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Květen 1990
 
Neběhá jí to už jako dřív, ale co by chtěla v osmdesáti? V lednu oslavili v družstvu její narozeniny s velkou pompou, dostala dort s čokoládovou polevou a se svíčkami. Nebylo jich osmdesát, tolik by se jich tam ani nevešlo, ale bylo jich hodně. Dalo jí dost práce, než je sfoukla. Pospuscheit měl projev, v němž vyzdvihl její neúnavnou práci pro družstvo, blaho lidu a světový mír. Znělo to dost nabubřele a diplom, který jí následně předal, si mohl klidně strčit za klobouk. Ale bylo to hezké. Později. Když seděli u vína a u chlebíčků a Pospuscheit s Karin odešli.
Při jejím tempu ji Elke s Mücke dohnaly, ještě než došla na hlavní. Už v konzumu si všimla, že ty dvě mají na srdci něco, o co se potřebují honem s někým podělit. Ženy z vesnice chodily všechny za ní. Vždycky to tak bylo. Mína byla duší Dranitzu. Elke to řekla tenkrát na jejích narozeninách a všichni tleskali. Pak si připili, aby to tak ještě dlouho zůstalo.
„Přišla jsi o hodně, Míno. Mělas vidět Pospuscheitku! Jenom by brala, hamounka jedna…“
Mína se zastavila a posunula si šátek na hlavě. Jeden z prvních krásných jarních dnů, ten dnešní. Slunce a bělostné beránky na obloze.
„No tak ven s tím, nenapínej starou ženskou, děvče…“
Mücke si musela povolit knoflík u džín. Ve spěchu koupené západní kalhoty jí byly úzké v pase. Když si uvolnila břicho, s úlevou vydechla a na rtech se jí objevil typický pohodový úsměv. Mücke byla Míniným miláčkem, stále dobře naladěná, zvědavá, bezprostřední – škoda že Ulli, vnuk, se rozhodl jinak. Mücke by byla pro něj ta pravá.
„Ona té paní spočítala vážně všechno v západních markách, jedna ku jedné, chápeš to?“ referovala rozrušeně Elke. „A zpátky jí dala východní marky.“
„A ta paní si nestěžovala?“ divila se Mína.
„Ne,“ přidala se Mücke. „Asi tu je poprvé.“
Mína mlčela. Šly společně po silnici směrem k vesnici. Nebylo to daleko, nějakých deset minut.
„Kde vlastně teď je?“ dohadovala se Elke. „Auto má pořád na místě. Opel Astra. Jürgen si chce taky koupit opla. Ale až budeme mít západní marku. Mercedes, s tím se lidi akorát vytahujou, a s VW jezdí měšťáci. Jürgen říká, že opel je pro lidi, co mají vizi. Co to chtějí někam dotáhnout.“
Jürgen, Elčin snoubenec, pracuje také v družstvu. Je specialista na zavlažování a má co dočinění i s ostatními družstvy, protože podniky stále více kooperují a specializují se. Jedni na živočišnou výrobu, druzí na rostlinnou. V Dranitzu si ponechali s bídou pár krav a prasat, ale i s těmi bude brzy konec. Už žádný dobytek – Mína si to vůbec neuměla představit.
„Je pravda, že Jürgen chce na Západ?“ zajímala se Mücke.
Elke se vyhnula jejímu pohledu. Ve vsi nemluvili dobře o lidech, co odešli na Západ. Na druhou stranu bylo dost takových, co už neměli chuť dřít se do úmoru pro družstvo, když život na druhé straně je mnohem lehčí a člověk může mít všechno. „Nevím. Možná se už brzy připojíme. Pak nebude muset nikdo odcházet. Všechno budeme mít tady.“
„Přesně tak,“ souhlasila Mücke. „Já bych odsud nikdy neodešla.
Mně se tu líbí, je to můj domov a tady zůstanu. Na každý pád.“
„Máš pravdu, děvče!“ Mína se usmála. Kéž by jen taková zůstala, tahle Mücke. Taková důvěřivá, nezkažená.
Elke neřekla nic. Půjde za svým milým. Kamkoliv. Tak je to správné. Jsou pár a musí držet při sobě. „Zítra jedeme do Warenu, Míno,“ oznámila, když došli k bývalému domu pro zaměstnance velkostatku, kde se nacházelo několik bytů. V jednom z nich bydlela Mína se svým Karlem-Erichem. „Zazvoním na tebe, kdybys chtěla jet s námi, ano?“
Mína poděkovala. Bude potřebovat mast na revma pro Karla-Ericha a pro sebe oční kapky. Dřív dostávala léky od doktora Meinharda, ale ten odešel před dvěma měsíci na druhou stranu.
„Stejně je to divné s tou ženskou ze Západu,“ mínila Mücke, když Míně přidržovala dveře. „Auto má pořád tady.“
„Bude to zřejmě jedna z těch, co se zajímají o zdejší půdu,“ napadlo Elke. „Dole u Müritzu už hodně lidí prodalo pozemky u jezera. Za západní marky, samo sebou.“
Mína kývla na rozloučenou a vydala se po schodech nahoru. Staré dřevěné schodiště vrzalo při každém kroku, uprostřed bylo notně prošlapané. Na každém schodu vpravo byly vidět dva černé body velikosti psí tlapy. Byl to pozůstatek jejich teriéra, který po čtrnáct let běhal třikrát denně nahoru a dolů. Teď mají Falka, německého ovčáka, ten je ale ještě mladý a bere většinou několik schodů najednou. Vlastně patří jejich vnukovi Ullimu, pro ně, dva staré lidi, je moc velký a divoký.
Už na schodech ho slyšela nedočkavě pobíhat po předsíni. Aspoň že si odvykl skákat na lidi. Jednou Karla-Ericha málem porazil. Nemyslel to zle. Je mladý a rozverný. A pořádně prožraný.
„Hodný pejsek. Sedni… Ne… Sedni!“ poručila mu Mína. „Zadek na zem. Tak! Mám v tašce paštiku. Ta ti voní, viď? A je tam masíčko pro tebe.“
„Že ti to ale trvalo,“ bručel z kuchyně Karl-Erich. „Zase ses někde zapovídala a mě tu necháš dřepět…“
„Vždyť už jsem tu.“
Sám nemohl vstát, levá kyčel mu nefungovala. Mína ho musela podpírat, když šel na záchod. Čurat do lahve ale odmítal.
Ještě nejsem ležák, tvrdil vždycky.
Mína ho dovedla na záchod, který byl hned vedle kuchyně. Dveře šly ztuha, tak je prostě nechávali otevřené. Ulli to nesnášel. Když přijel, pustil se vždycky do jejich spravování a brousil je tak dlouho, až šly zase zavírat. Ale díky výparům z kuchyně a koupelny staré dřevo vždycky znovu nabobtnalo.
Mína vyložila nákup, postavila na sporák brambory a na pánev dala dva špekáčky. Falko sledoval každý její pohyb. Oči měl posazené trochu šikmo, což mu propůjčovalo vlčí výraz. Když Mína zapálila plyn, nedůvěřivě ucouvl. Ohně se bál.
„Hned dostaneš taky…“
Měla ještě psí žrádlo v lednici, vařila ho vždycky na tři dny. Odpadky z jatek s ovesnými vločkami, někdy s bramborami. Falko sežral v podstatě všechno, dokonce ovoce a zeleninu, i trávu, tuřín, mladé obilí nebo tvrdý chleba. Měl žaludek jako kachna.
Zaslechla Karla-Ericha vedle hekat, jak se zvedal za pomoci madla, které nechala přidělat na stěnu. Zatím mu nemusela pomáhat s oblékáním, ale jestli to jeho revma bude takhle pokračovat, brzy to přijde. Už tak měl prsty skoro ztuhlé. Bylo to pro něj zlé. Dřív byl kolář, staral se o vozy a zemědělské stroje a také o kočár panstva.
Pro každý případ uvařila kávu, postavila na stůl dva šálky a konvičku s mlékem. Karl-Erich se přibelhal do kuchyně a přitáhl si židli. Při sedání se opíral rukama o stůl. Šlo to docela dobře.
„Budou špekáčky?“ zavětřil.
„Dostala jsem poslední dva,“ odpověděla Mína.
Karl-Erich si usrkl kávy a opatrně postavil šálek zpátky na stůl. Ten čas, pomyslela si při pohledu na jeho scvrklé, neholené tváře, vrásčitý krk. Kdysi býval fešný mládenec, urostlý jako dub a pevný jako skála. „Hádej, koho jsem dneska viděla.“
„Hm.“ Koho asi tak mohla vidět? „Pospuscheitku?“
„Tu taky. Ale tu jsem nemyslela.“
„No tak to už vyklop…“
Mína obrátila buřty na pánvičce a zasunula vařečku pod pokličku hrnce s bramborami, aby mohla vyjít pára. „Baronku von Dranitz jsem viděla.“
Karl-Erich se na ni nevěřícně podíval, znovu upil kávy a teprve potom se zeptal: „Baronku Margarethe von Dranitz? Zjevil se ti duch?“
Mína ztlumila oheň pod bramborami a přikryla pánvičku pokličkou, aby se špekáčky pěkně vyškvařily. „Ale tu ne! Franzisku jsem viděla. V konzumu.“
To nebylo tak úplně nemožné. Karl-Erich si zamyšleně pohladil bílé strniště na bradě. „Seš si jistá, že to byla ona?“
„Přece ji znám. Tehdy jí bylo pětadvacet, když museli pryč. Teď je jí sedmdesát. Má úplně šedivé vlasy. Drobná byla vždycky, ale je zachovalá. Chodí vzpřímeně jako její matka. Ale nos, ten má po otci.“
Karl-Erich hleděl před sebe na kytičkovaný igelitový ubrus. „Myslíš, že chce zpátky statek?“
K tomu Mína nedokázala nic říct. „Nejdřív se asi chtěla podívat, co z něj zbylo.“
Karl-Erich přikývl. Nikdo zatím nevěděl, jak to bude dál s dvěma německými státy. Ale dřívější panství Dranitz patřilo zčásti družstvu a zčásti obci. Tak už to bylo více než čtyřicet let a Karl-Erich si nedovedl představit, že by se na tom mohlo něco změnit.
„Mluvily jste spolu?“
„Nee. Vůbec mě nepoznala. Asi je to tak lepší.“
Muž přikývl. Není dobré oživovat staré události. Pro nikoho to není dobré.
Mína věděla, že teď myslí na svou sestru Grete. Na to nikdy nezapomene. Nikdy v životě. A pak tu byla ještě ta věc s Elfriede von Dranitz.
„Mažeš, potvoro!“ zařval náhle Karl-Erich a Falko, který přiblížil čenich k pánvičce s buřty, strnul a stáhl se do svého kouta.
„To neudělá,“ uklidňovala Mína manžela. „Přece si nespálí tlamu.“
Karl-Erich byl jiného názoru. Vždycky drželi psy a on je často po práci jezdil venčit na kole. Ale teď, kdy se mu revma takhle zhoršilo, ho pes doma rozčiloval.
„Už aby si ho Ulli odvezl do Stralsundu,“ zabručel. „To není nic pro starý lidi, takovéhle tele.“
Mína věděla, že má pravdu. Ale jednak k tomu zvířeti přilnula a jednak ho Ulli v tom malém bytě ve Stralsundu nemůže mít, už kvůli Angele. Ta nesnáší zvířata.
„Mücke se tu zastaví a půjde s ním ven,“ řekla smířlivě a znovu obrátila špekáčky.
 
Mücke zazvonila před pátou odpoledne, když jí skončila směna v mateřské škole. Byla zase plná vzrušujících novinek.
„Představte si,“ vyhrkla. „Ona tady chce zůstat! Je to bývalá baronka, co dřív bydlela v tom starém domě. A jmenuje se jako naše vesnice: Dranitz!“
„Von Dranitz,“ opravila ji Mína.
„Ty ji znáš?“ zajímala se Mücke.
Mína mlčky přikývla, ale dívčinu zvědavost tím neuspokojila. Místo toho se zeptala: „Chce tu opravdu bydlet? A kdepak? V bytě po doktoru Meinhardovi?“
„Nee.“ Mücke sundala z věšáku vodítko. Falko kolem ní začal radostně skákat a škrábat drápy po linu. „Anne viděla, jak s ní Pospuscheit uzavřel smlouvu. Tajně, bez souhlasu obecního zastupitelstva. A víš, co jí pronajal?“
Anne Junkersová byla písařkou starosty Pospuscheita, byla rozvedená a měla tříletého syna, kterého dávala do školky. S Mücke si dobře rozuměly.
„Snad ne některý z pokojů v podkroví? Vždyť tam zatéká a všechno je tam shnilé.“
„Ne. Pronajal jí ten rozpadlý dům v lese. Ten, co z něj zůstaly jen dvě zdi a uvnitř rostou břízy.“
Mína a Karl-Erich se na sebe podívali. Děvče se určitě muselo přeslechnout.
„Myslíš bývalý inspektorský dům? Tu ruinu?“
Mücke horlivě přikývla a připnula vodítko Falkovi k obojku.
„Co s tím bude dělat?“ nechápal Karl-Erich. „Tam přece nemůže nikdo bydlet. Neříkala jsi, že tu chce zůstat?“
Mücke pokrčila rameny. Ani ona z toho nebyla moudrá. „Nemám tušení. Ale jedno vím docela jistě. Nesmíte to ale nikomu říct. Anne mi to vyprávěla ve vší důvěrnosti, protože jsme dobré kamarádky a Timo mě má rád. Tuhle zase říkal, že jsem jeho nejmilejší teta ve školce…“
„Od nás se nikdo nic nedozví,“ slíbila Mína. „To přece víš.“
Mücke to věděla. „Anne říkala, že Pospuscheit si za tu hromadu kamení řekl pěkně mastný nájem. V západních markách – to se rozumí. Pět set marek, představte si to!“
Mína si to myslela. Karl-Erich si ale neodpustil ostrý hvizd skrz přední zuby – šlo to i dásněmi. „Ten gauner…To ale musí zapsat do knih, ty peníze patří obci.“
„On už si z toho něco shrábne pro sebe. Když je teď všechno vzhůru nohama a nikdo neví, co přijde.“ Mücke otevřela dveře od bytu. Falko zatáhl prudce za vodítko.
„A baronka?“ zeptala se Mína chvatně. „Je ještě tady?“
Mücke už byla na schodišti a musela Falka pevně chytit, protože dole seděl přede dveřmi Kruseových kocour a čekal, až mu někdo otevře.
„Ne. Už odjela.“
Falko se rozštěkal. Paní Kruseová vyběhla z bytu zachránit kocoura a hlasitě proklínala psí bestie.
Mücke jí to okamžitě vrátila: „Kdybyste toho vašeho kocoura nenechávala sedět na schodech, tak o něj nemusíte mít strach. Buďte ráda, že je v domě pes, aspoň vás nikdo nevykrade!“
To bylo trochu přehnané. Ve vsi ještě nikdy nikoho nevykradli. Stavební materiál, ten se občas ztrácel, a také autodíly, ty zejména, protože byly těžko k sehnání. Minulý rok, ještě za totality, ukradli Pospuscheitovi z garáže cirkulárku a brusku. Všechno od Black & Decker ze Západu. Koupil si to před dvěma lety v Hamburku, když ho tam pustili jako člena nějaké sportovní delegace. Pospuscheitovy ale nikdo moc nelitoval.
„To jsou věci,“ vrtěla Mína hlavou, když Mücke odešla. „To mi nejde do hlavy. Co si baronesa počne s tou zříceninou? Ach ne, ne baronesa. Teď je baronka. Paní matka už jistě není naživu.“
„Baronka sem, baronka tam – jistě má nějaký úmysl,“ dohadoval se Karl-Erich. „Vsaď se, že se vrátí. Ta je jako její otec. Když si pan baron vzal něco do hlavy, tak přes to nejel vlak. A my jsme museli koukat si s tím poradit. Jednou jsem strávil celou noc v dílně, protože chtěl mít na druhý den opravené zrezlé sáně. Tři jsme brousili rez ze sanic a napouštěli kůži tukem a Grete kartáčovala potahy. To bylo krátce předtím, než…“
Staré vzpomínky náhle vystoupily napovrch. Události, o nichž desetiletí nemluvili a které považovali za dávno zapomenuté, byly rázem živé, jako by se přihodily včera. I dávno nepoužívaná slova a výrazy jim naskakovaly samy od sebe: „paní baronka“, „milostpán“, „baronesa Franziska“, „pan inspektor“, „slečna“. Jen tu nešťastnou záležitost s Grete a mladým baronem Heinrichem-Ernstem ponechali nedotčenou. Podle Míny si Grete za své neštěstí mohla sama. Měla se svěřit paní baronce, jenže to ona neudělala. Místo toho šla za starou Koopovou. Bydlela v rybářské chatrči u jezera a vyznala se v různých prostředcích. Ach, mladý pan baron Heinrich-Ernst, to byl náramně hezký člověk. Bujný jako všichni mladí chlapi. Vyznamenal se ve Francii a povýšili ho na poručíka.
Když Mína a Karl-Erich leželi večer vedle sebe v posteli, pořád ještě mluvili o starých časech. Brali se ve čtyřicátém roce a pan baron jim dal tenhle byt ve vesnici nedaleko panství. K tomu almaru, manželskou postel a ještě peníze. Když Karla-Ericha povolali, zrovna se narodila Karla. Na Vinzenta a Olleho „zadělali“, když Karl-Erich přijel na dovolenou.
„Když si pomyslím, že ses vrátil živý a zdravý,“ vzpomínala Mína.
„A nahoře z panského domu tam všichni zůstali, oba dva synové i dobrák pan baron…“
„Možná máš pravdu,“ zabručel Karl-Erich a Mína cítila jeho tvrdou, mozolnatou ruku na svém lokti. „Ale to o dobráku panu baronovi raději neříkej nahlas.“
„Vždyť je to pravda,“ nedala se Mína. „Byli jistě i jiní, ale náš baron byl dobrý člověk. A kdyby se Franziska chtěla znovu nastěhovat do jejich sídla, byla bych poslední, kdo by měl něco proti tomu.“
„Dobrou noc.“ Karl-Erich se otočil na druhou stranu. Nechtělo se mu zakončit hezký večer hádkou.
 
Ráno přineslo překvapení, nemilé hlavně manželům Pospuscheitovým. Když šla Mína v ranním mrholení do konzumu, protože jí Kruseová hlásila, že dostali pomeranče, uviděla bílé auto podobné barončinu. Vůz zabočil na pískovou cestu k bývalému panskému domu a zastavil těsně před vchodem. Nebylo pochyb. Byla to Franziska von Dranitz. Vystoupila a dávala znamení náklaďáku, který ji následoval, aby jel dál směrem k inspektorskému domu. Náklaďák se rozkymácel, neboť starý příjezd byl dávno zarostlý a plný kamení, a zastavil před prvními stromy.
Řidič stáhl okénko. „Tady se dál nedostaneme. Kde to máme složit?“
„Támhle naproti. Vidíte ty zdi? Tak přímo před ně mi ten domek postavte,“ nařizovala Franziska von Dranitz tak hlasitě, že Mína všemu rozuměla.
Stála jako přibitá před konzumem a svírala nákupní tašku. Na jasném, energickém hlase paní baronky se za pětačtyřicet let nic nezměnilo. Ani na její rozhodnosti.
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Byl to triumf! Jak o něm mohla někdy pochybovat? Potřeboval jen popostrčit, aby se zbavil svazující rutiny. Teď patří jenom jí. Tak jak si to vždycky přála. Se vším všudy. Jeho myšlenky, naděje, sny – všechno má ve svých rukou.
Ach, však on brzy pozná, že jejím jediným zájmem je učinit ho šťastným. Bude jeho stínem, milující ženou, dobrým andělem.
Musí samozřejmě postupovat chytře. Když ho uviděla stát tak bezradně přede dveřmi, zareagovala příliš emocionálně. S hlasitým výkřikem se mu vrhla do náruče, líbala ho jako šílená, vtáhla dovnitř, vzlykala a tiskla ho na sebe jako smyslů zbavená. Když si všimla, že je celý nesvůj a její něžnosti neopětuje, uklidnila se a zapnula rozum.
Simon teď ze všeho nejvíc potřebuje pomoc. Je zraněný. Rostlinka vyrvaná ze země. Kořínky smutně svěšené hledají, kde by zakořenily. Musí jim poskytnout novou půdu. Láskyplně zasadit do květináče a zalívat. Na pořadu dne je soucit a starostlivá péče. Chladivý nápoj. Sprcha. Čisté prádlo z jeho kufru. Něco k jídlu. Ach bože, lednici má úplně prázdnou. Z toho, co tam zbylo, dá dohromady maximálně omeletu se sýrem. K tomu musí stačit okoralý chleba. A červené víno, ale to je třeba nejdřív trochu zchladit, v bytě je strašně horko. Především ale nesmí projevit uspokojení či zadostiučinění. Bude obdivovat jeho mužné rozhodnutí. Nesmí se ptát na Giselu a už vůbec ne na děti. Musí ho opečovávat. Nechat vymluvit. Nalít víno. Možná trochu televize. A pak mu připraví dlouhou, opojnou noc se všemi variacemi, které zná. Bude se mu to líbit, o tom byla přesvědčená.
Nehledě na pár maličkostí se večer začal odvíjet podle plánu. Chladivý nápoj, sprcha, čerstvé prádlo – všechno perfektní. Až na to, že v kufru skoro žádné prádlo neměl. Jen samé obleky, pár kravat a spoustu papírů. Akcie, podílové listy, kupní smlouvy. Rodinné dokumenty – k čemu je potřebuje? Asi k chystanému rozvodu. Správně. Bude mu muset nějaké věci koupit. Spodní prádlo, ponožky a také boty. Ale ne, ty by si měl raději koupit sám.
Vynikající omeletu snědl bez komentáře, červené víno označil za „patok“, ale přesto pil jednu sklenici za druhou. Konverzaci nechal na ní a sám se pohroužil do apatického mlčení. Pak se zeptal, jestli si smí zatelefonovat, a volal jejich hospodyni. Z jeho jednoslabičných vyjádření nebyla Jenny moudrá, bylo zřejmé, že hospodyně na druhém konci vedení je velice hovorná osoba. Poté, co zavěsil, se na něj tázavě podívala.
„Všechno v pořádku, zlato?“
Jeho pohled byl vyčítavě ironický. Co může být v pořádku, když se mu právě zhroutil svět?
„Myslím – jak to přijala tvoje žena?“
Zlostně si odfrkl a zapil svou frustraci pořádným douškem vína.
„Odjeli na letiště.“
Frajerka, pomyslela si Jenny. Chladnokrevně sebere děti a letí na dovolenou. Bez manžela. No, pořád lepší, než kdyby si podřezala žíly. Tím by Simona zahnala pěkně do kouta.
„Když už to měli zaplacené,“ poznamenala a chlácholivě třela Simonovi levé rameno.
Nereagoval. Tupě zíral na obrazovku, kde probíhala horská etapa Tour de France. Potem zbrocené tváře, ohnutá pestrobarevná záda, rytmicky pracující lýtkové svaly. Na okrajích silnice čumilové tlačící se na sebe, vystrkující ruce, tleskající, řvoucí, skákající do jízdní dráhy jako vyplašené opice. Že se mu něco takového může líbit…
Když reportáž skončila, opřel se v křesle a rozhlédl se kolem sebe. Komoda s televizí, pohovka, stůl, dvě křesílka. Šedé závěsy, koberec žádný. Znal její byt, byl u ní už mnohokrát, ale jak se zdálo, nikdy si ho detailně neprohlédl. Jenny se v něm cítila dobře, jeho výraz ale vypovídal o tom, že je zvyklý na jiný komfort. Okej, vždyť tu nezůstanou napořád.
„Pojďme se něčeho rozumného najíst, zlato,“ řekl po chvíli a plácl ji po stehně. Jeho dotyk byl kamarádsko vybízecí, neměl v sobě nic erotického.
Nu dobrá – omeleta byla strávena, pro chlapa nic než drobný předkrm. Příště koupí maso, nejlépe steaky, roládu nebo telecí řízky. Seznam nákupů v její hlavě byl stále delší a dražší, bude ho muset požádat o kreditku.
„Můžeme zajít do Rizu nebo do…“
Zarazil ji a zvedl se, aby si vzal peněženku a doklady, které mu uložila na komodu v ložnici. Zaprášený oblek už byl složený v tašce do čistírny, košili a spodní prádlo dá hned zítra do pračky. Ó, jak dokáže být perfektní, když chce.
„Do centra ne. Není něco tady poblíž? Nějaká příjemná pizzerie nebo pro mě za mě třeba hospoda?“
Teď pozor. Nesmí se tvářit ublíženě. Nestěžovat si. Ukázat velkorysost. Nakonec je všechno ještě příliš čerstvé. Potřebuje čas. „Hned za rohem je italská pizzerie. Dojdeme tam pěšky,“ navrhla. „Nebylo by ani rozumné jezdit autem po tom víně.“
Při jídle a další lahvi červeného vína konečně trochu ožil. Prvotní šok byl zřejmě překonán. Bavili se o tom či onom, tak jak to dělali dřív, nic zásadního, spíš povrchní témata. Ale hodně se smáli a v jeho očích se opět rozhořely plamínky, když se jejich pohledy setkaly. Pod stolem jí hladil koleno, pak se jeho ruka posunula výš a Jenny musela couvnout se židlí, aby nezašel příliš daleko.
„Půjdeme?“ zeptal se zastřeným hlasem. Přikývla.
Zaplatil, nechal velkorysé spropitné a na ulici jí položil ruku kolem ramen. Noční vzduch byl po horkém dni příjemně chladný, kolem procházely dvojice milenců či skupiny mladých lidí, starší žena venčila bílého psíka. Ovíněný Simon se jí opíral o ramena a mluvil přerývavě, ale bez ustání. Když konečně odemykala domovní dveře, zamumlal, že je mu špatně.
Stihl to jen taktak do koupelny, několikrát zvracel, poté se osprchoval a požádal ji, aby mu podala pyžamo.
„To sis bohužel zapomněl,“ zavolala na něj z ložnice poté, co mu prohledala kufr.
Nahý, s mokrými vlasy došel k posteli, vklouzl pod deku a okamžitě usnul.
Jenny po něm uklidila svinčík v koupelně, umyla se a lehla si vedle něho. Jak jen to bylo možné, protože jí nenechal moc místa. Nechtěla ho budit, snažila se jen trochu ho odsunout. Když se to nepodařilo, zůstala ležet zaklíněná mezi zdí a jeho horkým tělem a rozněžněle ho pozorovala. Ve spánku jí připadal jako dítě. Smutné, opuštěné dítě. Políbila ho na čelo, odhrnula mu vlhké vlasy z obličeje a začala spřádat plány. Neměli by také odcestovat? Na první společnou dovolenou? Získal by svůj navyklý luxus a ona by měla příležitost vynasnažit se, aby mu zachutnal jejich život ve dvou. Zapomene na bolestné odloučení od rodiny a bude to mnohem lepší než se potit tady v horkém Berlíně a v jejím malém bytě. Krátce před usnutím myslela na jeho děti. Jestlipak jim Gisela řekla pravdu? Nebo jim napovídala pohádky typu: Tatínek má ještě práci, přijede za pár dní. – Přijede za námi později. – Nestihl to, čeká na nás doma…? Dětem se nemá lhát, stejně se dozvědí pravdu. Ona sama vždycky věděla, že je zase čeká stěhování, ať si matka říkala, co chtěla. Ne že by jí matka lhala, to nedělala nikdy, ale spíš sama nevěděla, co chce a co by měla udělat. Jenny to věděla vždycky dřív.
Až se Gisela vzpamatuje z rozchodu, jistě si najde jiného partnera.
Proč by ne? Matka měla také vždycky hned nového přítele.
Ona sama ovšem chce jenom Simona. Jeho a žádného jiného. Jen sama pro sebe.
Usnula pozdě a byla k smrti unavená, když ucítila jeho prsty. Nejen prsty, ale i jeho mužství – očividně byl odpočatý a v plné formě. Začal hru žádostivě, skoro drsně, ale jí se to líbilo. Jakmile překonala ospalost, začala mu přihrávat, podněcovala ho až na hranici divokosti. Ach, jak to na něm milovala! Ty hluboké, živočišné tóny vycházející z jeho hrdla. Jeho vzrušení, které dokázala ovládat a posléze je oba dovedlo ve stále prudších vlnách k extázi. Hodně ji toho naučil, ale nakonec to byla pokaždé ona, kdo vedl režii. Moje chytrá žačka, říkával. Talentovaná bestie. Divoženka. Učitelka lásky. Svůdná čarodějka…
Toho rána neříkal zpočátku vůbec nic. Leželi s bušícím srdcem příjemně vyčerpaní a zpocení vedle sebe. Nakonec se od něho odtáhla, přičemž musela dávat velký pozor, protože byli na sebe doslova nalepení.
„Skočím pro nějaké pečivo k snídani,“ nabídla se a chtěla vstát, ale zadržel ji.
„Ne, počkej…“
Sklonil se nad ní a pohlédl jí do očí. Nejednou to byl zase ten starý Simon, otcovský Simon, rozumný, trochu ironický, sebekritický, ale přitom plný šarmu. „Včera jsem se choval nemožně, Jenny.“
Usmála se a prsty mu prohrábla potem slepené vlasy. Měl je nezvykle husté, protkané několika málo bílými vlákny. Na spáncích mu sotva znatelně ustupovaly.
„Mám ti říct pravdu?“ zeptala se tiše.
Políbil ji na dlaň. „Neříkej radši nic, zlato. Hrozně se stydím. Vyváděl jsem jako šestnáctiletý fracek.“
„Jako dvanáctiletý,“ opravila ho se smíchem.
„Měl jsem vážně strach, že mě vyhodíš.“
„Co bys v tom případě dělal?“
Shlížel k ní dolů a vypadal náhle mnohem starší. Zaplavila ji vlna bezbřehé něhy.
„To nevím, Jenny,“ přiznal. Tón jeho hlasu prozrazoval, jak je bezradný a ztracený. Lámalo jí to srdce.
„No,“ usmála se. „Ještě to můžeš napravit, miláčku. Ale jen když dojdeš pro housky a já zatím uvařím kafe a prostřu…“
Políbil ji, polechtal za trest v podpaží, kde byla strašně lechtivá, a ona se mu pomstila tím, že ho kousla do ucha.
„Au! Potvoro jedna!“ vykřikl a s předstíraným rozhořčením si přitiskl ruku na ucho. Pak vstal, oblékl se a šel ven.
Krátce nato seděli u stolu, na nějž Jenny láskyplně prostřela snídani. „Ach Jenny,“ vzdychl, spokojeně si zavdal velký doušek kávy a rozkrojil žemli. „Budeš mi věřit, když ti řeknu, že jsem už dlouho nebyl tak šťastný?“
Dělalo jí to dobře. Odpověděla, že dokáže pochopit jeho dlouhé váhání, takový krok jistě nebyl snadný. „Zvládneme to, Simone,“ ujistila ho. „My dva. Společně. Uvidíš. Dneska začíná život! Náš život!“
Podíval se na ni úplně novým pohledem. Byl v něm obdiv i něha.
Pyšný otec žasl nad svou právě dospělou dcerou.
„Připijme si na to!“ pozvedl šálek s kávou.
Společná dovolená se mu nezamlouvala. Později rád, ale ne v téhle situaci. Musí vyjasnit spoustu věcí, kontaktovat svého advokáta a oběhnout různé úřady. „Aby vše proběhlo co možná nejrychleji a bez komplikací, zlato…“
Bezpochyby tím myslel rozvod. Co na tom může být tak strašně komplikovaného? Po chvíli uvažování pochopila, že se jedná o přesun peněz a akcií na zahraničních kontech. Nelíbilo se jí to. Proč chce připravit ženu o její podíl? Má tak málo peněz?
„Budeme se muset trochu uskromnit, miláčku,“ sdělil jí, když se vrátili z krátké procházky parkem. „Musím platit na Jochena a Claudii a zpočátku i na ženu.“
Vyhýbal se tomu, aby svou ženu v Jennyině přítomnosti nazýval křestním jménem. Připadalo mu to zřejmě příliš intimní.
V supermarketu nakoupili spoustu potravin a jeli zpátky do jejího bytu. Pyžamo, spodní prádlo a boty si koupí sám, bez ní. Údajně to tak dělá léta, má svoje obchody. Místo aby se posadil do obýváku, začal s ní ukládat věci do ledničky a prohlásil, že uvaří oběd.
„Ty umíš vařit?“ divila se.
„A jak, zlato. Budeš koukat!“
Poněkud neochotně se podřídila jeho záměru. Měla přece vařit ona pro něj. No co – aspoň mezitím uklidí.
„Chtěla bys mi pomoct?“ zeptal se, uvázal si její zeleně kostkovanou zástěru a vyhrnul si rukávy.
Vypadal v tom dost nezvykle. Tak nějak rodinně. Dnes vaří taťka. A zdálo se, že ho to velice baví. Zatímco čistila a krájela zeleninu, udělal jí přednášku o správné přípravě rostbífu, něžně přejížděl prsty po červeném mase, vložil je do pekáče a doprovodil láskyplným úsměvem.
Trochu perverzní, pomyslela si a popotáhla nosem kvůli cibuli, kterou krájela na jemné kostičky.
Simon nejen vařil, ale i servíroval, nadekoroval na talíře maso a přílohy, řekl si o bílý ubrus a vysvětlil Jenny, jak správně umístit příbory, kde má stát sklenka na víno a kde ležet ubrousek.
„No?“ triumfoval, když vzala do úst první sousto. „Jak ti chutná? Přesně podle předpisu. Lehce zahnědlý, jemné aroma, uvnitř růžový – tak má vypadat správný steak.“ Jedl s požitkem, připil si s ní a byl tak pyšný na své dílo, že se zdráhala vyjádřit své mínění.
„Radši bych to měla víc propečené,“ odvážila se nakonec poznamenat s pohledem na červenou louži rozlévající se jí po talíři. Nesnášela chuť syrového masa. Připomínala jí teplou, živou bytost.
„Naučíš se to, maličká,“ pravil blahosklonně. „Ještě pár dní a přijdeš tomu na chuť.“
To chce opravdu každý den vařit? A ona má jíst denně krvavé maso? Nu dobrá, začíná jejich společný život, ale právě proto je nutné, aby si hned od začátku vyjasnili pozice.
„To si nemyslím, Simone. Nech příště můj steak prostě o pět minut dýl v troubě, prosím.“
Zavrtěl hlavou, řekl jí, že je buranka a navrch zkostnatělá, ale myslel to v dobrém, a nakonec přistoupil na její požadavek, vrátil maso do pekáče a nechal je dopéct.
Po jídle se chystala umýt nádobí a Simon s překvapením zjistil, že nemá myčku. „Umyjeme ho potom spolu, zlato. Teď si uděláme malou siestu,“ navrhl s výmluvným mrknutím oka.
Báječné! Mohou se teď milovat, kdykoli budou mít chuť. Žádné neodkladné termíny, žádné schovávačky, jen pár kroků do ložnice, kde se rychle zbavili šatů a nanovo rozdmýchali milostný žár. Tentokrát jemně, beze spěchu, zato s plným požitkem a spoustou něhy. Usnuli následně v těsném objetí a pustili se, až když jim bylo nesnesitelné horko.
„Mohli bychom se zajet vykoupat do Wannsee,“ navrhla Jenny, když se odpoledne probudili.
Zamumlal něco o návalu lidí a že nemá plavky, ale když na svém návrhu trvala, podvolil se. Cestou koupili křiklavě žluté plavky a obrovský modrý slunečník s bílými třásněmi. Pod ním pak seděl na ručníku, přihlížel, jak se cachtá ve vodě, a nedal se pohnout, aby tam vlezl taky. Prý se okamžitě spálí, protože nemá opalovací krém.
Po chvíli pochopila, že to množství kolem skotačících dětí mu způsobuje melancholii. Myslí na Jochena a Claudii, které teď nějaký čas neuvidí. Jestlipak je Gisela získá do své péče? Nebo se budou moct rozhodnout, zda chtějí žít s matkou, nebo otcem? Představa, že bude jako macecha vychovávat devítiletou dceru a třináctiletého syna, se jí moc nezamlouvala. Věděla moc dobře, jaké to pro dítě je zvykat si na cizího člověka v bytě. Jak se jí protivilo, když jí matka představovala zase nějakého toho „Armina“ nebo „Michiho“ nebo „Bastiho“.
Večer už se toho moc nedělo. Koukali na televizi, pili víno, snědli pár chlebíčků, které Simon obložil studenou pečení, červeným kaviárem a sardelkami. Kaviár jí nechutnal, ukazovalo se čím dál jasněji, že je pro haute cuisine ztracenou existencí. Krátce před půlnocí si šli lehnout, políbili se jako starý pár a Simon okamžitě usnul. Jenny nemohla dlouho zabrat a přemýšlela, zda je teď opravdu šťastná. Nenašla jednoznačnou odpověď, už proto ne, že ji rušilo Simonovo chrápání. Usoudila, že je na cestě k absolutnímu štěstí, ale ještě k němu nedospěla.
 
 
Vášeň poránu byla spíš povrchní, povinné cvičení, které se jakžtakž povedlo, ale neuspokojilo. Zato při snídani nešetřil námahou, aby ji ujistil, jak moc ji miluje.
„Nevím, co bych si bez tebe počal, Jenny! Jsi báječná holka, skvělá kamarádka, na kterou se můžu spolehnout…“
Jeho úsměv byl napůl bezradný a napůl ironický, ale působil nesmírně přitažlivě, skoro až dojemně. Takovou větou by jistě okouzlil každou ženu. Možná i Giselu… Proč musí zrovna teď myslet na jeho manželku?
Oznámila, že má dnes úklidový den, a Simon prohlásil, že si v tom případě vyřídí nákupy a jiné záležitosti.
„Na ženskou s vysavačem není zrovna sexy pohled…“
To nebylo zrovna nejuctivější. Myslí si snad, že se byt uklidí sám? Ale ovšem, v domě Strassnerových měli hospodyni a zaměstnávali uklizečku. Gisela se nemusela ohánět vysavačem.
Jenny vyluxovala, vytřela podlahu, uklidila kuchyň, umyla nádobí, povlékla čistě postele a umyla koupelnu. Za dvě hodiny byla hotová. Simon se ještě nevrátil. V klidu se tedy osprchovala a v kalhotkách a tričku se posadila k televizi. Kde jen může být? Sedí u advokáta a zkoumá možnosti, jak urvat při rozvodu co největší díl majetku? Nebo v bance převádí svá konta? Nakupuje v pánském butiku? Potkal známé a sedí s nimi někde u cappuccina?
Chovám se už jako žárlivá manželka, zastyděla se. Je jedno, kde je a co dělá. Důvěřuju mu… Nebo sedl do prvního letadla do Portugalska? Pokud to udělá, je mezi námi jasno, pomyslela si vzdorovitě. Neuroním pro něj ani slzu. S povzdechem vstala a oblékla si letní šaty, aby mu odnesla oblek do čistírny. Krátce zvažovala, jestli nemá nechat na stole lístek, ale nakonec to neudělala. Ať si dělá trošku starosti, až přijde a nenajde ji doma.
„Je to len s bavlnou, to se dost špatně čistí,“ upozornila ji mladá žena v čistírně. „Za určitých okolností se na tom mohou vytvořit skvrny.“
„Tak to vyčistěte, jak nejlépe to půjde, prosím,“ povzbudila ji Jenny s přátelským úsměvem.
„To děláme vždycky.“ Žena zkušenými prsty prohledala sako a vytáhla z náprsní kapsy složený papírek.
„To je ještě vaše.“
„Děkuji.“ Jenny zastrčila papírek do tašky a zaplatila, přičemž ji napadlo, že její konto už musí být vyčerpané. Platila i nákup v supermarketu. Nejvyšší čas na kreditku.
Po cestě domů si udělala malou zacházku přes park, sedla si na lavičku ve stínu a pozorovala zaměstnance městských služeb, jak se stoickým klidem stříká žlutý, uschlý trávník. Tři děti a černý pes se stále znovu pokoušeli proběhnout rozstřikovanou vodou. Muž si to nechal líbit, jen když byly děti příliš dotěrné, namířil hadici přímo na ně. Pádily s jekotem pryč, ale hned nato se vrátily následovány vzrušeně štěkajícím psem.
Jak málo stačí člověku ke štěstí, pomyslela si Jenny. Vedro a studený proud vody. Proč si děláme věci tak složité?
Její myšlenky zabloudily ke složenému kousku papíru z náprsní kapsy. Nebyla z těch, kdo čtou papírky, které jim nejsou určené. Bezpochyby jde o něco pracovního. Asi dopis nějakému klientovi. Položí mu ho na stůl. Tohle jsi měl v saku, zlato… Potřebuješ to ještě?
Cítila, jak se začíná potit. Má vůbec s sebou deo-spray? Prohrábla kabelku a lístek se jí jakoby sám od sebe dostal do ruky. Je to znamení, napadlo ji. Možná si to máš přece jen přečíst. S třesoucími se prsty a špatným svědomím rozložila papír.
… vina na mé straně… Giselo… nešťastnou náhodou…
Nečti to, nabádal ji varovný hlas. Bude tě to bolet. Zmačkej to a zahoď do koše.
 
… přiznávám bez obalu, že vina je na mé straně. Zamiloval jsem se, což se mužům v mém věku občas stává. Nejsem anděl a nenosím svatozář. Ale měl jsem ti to říct hned na začátku. Nebudeš mi asi věřit, že jsem byl právě dnes pevně rozhodnut přiznat se ti k té aféře a doufat ve tvé porozumění. Nešťastnou náhodou ses o tom dozvěděla a já plně chápu tvůj hněv a tvé zklamání. Prosím, snaž se při vší své bolesti ušetřit děti. Pokusme se tuhle krizi, kterou jsem zavinil já sám, v zájmu Jochena a Claudie rozumným způsobem urovnat.
 
S láskou
Simon
 
Její oči bloudily po hustě popsaném listu sem a tam, zastavovaly se na jednotlivých slovech, vpíjely se do nich, odtrhávaly se a zůstávaly viset jinde. Očividně koncept dopisu Gisele. Kdy ho napsal? Zřejmě předevčírem, než přišel k ní.
Bránila se. Upnula se ke své naději, i když věděla, že je marná. Nikde tam nestojí, že našel lásku svého života. Je jenom „aférou“. A co hůř: nežádá Giselu o rozhovor, aby jí vysvětlil, že miluje jinou. Ne, je to tak, že jejich poměr vyšel najevo. Gisela se o něm dověděla, ať už jakýmkoliv způsobem. A Simon se ji teď snaží pohnout k tomu, aby mu odpustila a zachránila manželství, kvůli dětem.
Jak ho zná, dřív nebo později se mu to taky povede. Možná to nebylo poprvé. Nevyprávěl jí někdo, že Simon Strassner má za sebou pěknou řádku avantýr? Kdopak to říkal? Angelika, Kacpar?
Pomalu sevřela ruku v pěst a zmačkala přitom papír do malé kuličky. Po tvářích jí stékaly slzy. Netrpělivě je otřela hřbetem ruky, kuličku papíru strčila do kabelky a vstala. Zatočila se jí hlava, což zřejmě souviselo s panujícím vedrem. Doma zatáhne závěsy a otevře okna. Moc to nepomůže, ale lepší než nic.
Zápach pečeného masa a česneku ucítila už na ulici – je zpátky a činí se v kuchyni.
„Ahoj, zlato!“ zavolal, aniž by vzhlédl od pekáče. „Kde se touláš v tom vedru? Sehnal jsem losí řízky, jemňoučké a šťavnaté, jedna báseň…“
Prošla kolem kuchyně do ložnice a začala mu balit věci. Moc toho nebylo, co naházela do kufru. Nahoru položila lístek z čistírny. Účet je zaplacený, stačí jen oblek vyzvednout. Když byla hotová, postavila kufr přede dveře. Zvenku.
„Miláčku, nevíš, kde jsou ty modré ubrousky?“ ozval se z kuchyně.
„Ty, co jsme včera koupili.“
Jenny zůstala stát se založenýma rukama v kuchyňských dveřích a pozorovala nazdobené talíře. Růžičky brokolice na bramborovém pyré s kousky losa, napovrchu hnědými a mastnými, uvnitř krvavými.
„Máš kufr za dveřmi, Simone.“
Chvíli trvalo, než pochopil. Teatrálně svěsil ruce a zavrtěl hlavou jako někdo, komu se děje velké bezpráví.
„Tys mě viděla v telefonní budce, viď? Jenny, prosím tě… Proč mě sleduješ? Jak to, že mi nevěříš?“
Neměla chuť na diskuse. Kdo s ním diskutoval, tahal vždycky za kratší konec. Bojovala raději na poli, na kterém byla lepší než on. Rychlejší. Přesnější.
„A toho polomrtvého losa si vem s sebou!“
První talíř minul Simona o vlásek, při druhém, který zakroužil kuchyní jako mimozemský létající objekt, se skrčil a chránil si hlavu rukama. Když sáhla po pekáči na plotně, byl už ze dveří venku.




 
Franzi
 
Červen 1940
 
Polední slunce stálo nehybně nad krajinou. Kopce, na kterých rostlo obilí a kostřava, se podobaly stříbřitě zelenému moři. Vzduch se nepohnul, ani stéblo se nezkřivilo ve větru. Jezero odráželo blankytné letní nebe, drobné vlnky se zableskly, bodly do očí a zase mizely. Dvě veslice rýsovaly na vodě široké kruhy. Naproti, kde se směli koupat lidé z vesnice, lovilo pár chlapců ryby vlastnoručně zhotovenými udicemi.
Franziska seděla na lavičce před loděnicí a stínila si oči. Lákala ji chladivá vodní masa. Strašně ráda by se vykoupala, tak jako dřív s bratry a Elfriede, ale oba bratři byli ve válce a Elfriede měla zánět mandlí. Koupat se samotná nesměla. Matka to neviděla ráda vzhledem k tomu, že v tuhle dobu se v jezeře zchlazovala vesnická mládež a chyběl tudíž patřičný odstup.
Franziska si povzdechla a uvažovala, zda by se raději neměla vrátit do domu a uklidnit matku, která se až příliš strachuje o Elfriede. Pak si ale vzpomněla, že následující týden se na delší návštěvu ohlásila teta Irene s KurtemErwinem, Gabrielem a Gerlinde. V tom případě bylo rozumnější užít si ještě trochu pohody u jezera a listovat v knížce básní. Takříkajíc do zásoby. Až oba bratranci vytáhnou čluny a parkem se ponese hašteření mezi Elfriede a Gerlinde, bude na Dranitzu po klidu. Především KurtErwin byl momentálně na zabití. Bylo mu šestnáct a rád by táhl do války, jenže byl na to příliš mladý.
Jen aby neuzavřeli mír, než mi bude osmnáct, řekl prý nedávno svému otci, strýčku Alwinovi. Inkasoval za to pořádný pohlavek, což ho ještě víc naštvalo. Teta Irene psala matce, že KurtErwin je právě v klackovitých letech a je třeba u něj leccos přehlížet.
No, možná se chlapec bude divit. Matka dokáže být velmi energická. Nemluvě o otci a dědečkovi Dranitzi, ti ani Jobstovi a Heinimu nikdy nic „nepřehlíželi“. S Gabrielem bylo lehčí pořízení, bylo mu teprve čtrnáct a až na pár „uklouznutí“ to byl hodný hoch. Gerlinde byla ovšem opravdu nesnesitelná, zvlášť když byla pohromadě s Elfriede, čemuž asi nepůjde zabránit.
Franziska si povzdechla. Samozřejmě že budou obě spát v Elfriedině pokoji, takže bude mít jejich hádky z první ruky, protože její pokoj je hned vedle. Franziska trochu spoléhala na slečnu Sophii, která byla stále ještě zaměstnaná na Dranitzu jako vychovatelka a starala se především o Elfriede. Jediný, na koho se Franziska opravdu těšila, byla dobrosrdečná teta Irene. S přibývajícími léty je stále buclatější, ale nikdy neztrácí dobrou náladu. Matka ji má moc ráda a často říká, že její bratr Alwin měl z pekla štěstí, že si našel tak milou ženu. Přestože je Irenka rozená jen Kunkelová a nemá šlechtický původ.
Franziska se rozhodla, že si alespoň zchladí nohy. Zula si elegantní nové sandály, položila je pečlivě na lavičku a běžela k molu. Dřevo bylo horké od slunce a pálilo ji do chodidel. Spěšně se posadila na okraj mola a ponořila nohy do vody. Zpočátku jí připadala ledová. Máchala nohama ve vodě, stříkala kolem sebe a zahlédla dvě malé rybky, jak vystřelily pryč jako temné stíny. V jezeře byli kapři a také líni a v potocích, které se do něj vlévaly, žili raci. Když byli malí, chodili je s bratry chytat. Možná že dvojčata půjdou příští týden s Elfriede také na raky. Ach, celkem vzato je nakonec milé, že budou mít letní hosty. Jistě dojde k hádkám, ale nakonec se všichni nějak snesou.
Franziska přestala máchat nohama, zaklonila se a představovala si, jak si časně ráno společně vyjedou na koních. Psi poběží volně vedle nich, a když se pak všichni svěží a v dobré náladě vrátí na statek, bude je tu čekat snídaně. Káva, čerstvé pečivo, paštika, uzená šunka a samozřejmě nedostižná, lahodná marmeláda, kterou Hanne zavařovala několikrát do roka. Přes den si většinou šli z cesty. Oba chlapci se obvykle toulali kolem jezera, Elfriede s Gerlinde si v parku stavěly „bunkr“ z větví a dek a strojily se do odložených věcí, které našly na půdě ve velkém lodním kufru. Ona, Franziska, bude pilně fotografovat novým aparátem, který jí tatínek daroval k Vánocům. Byl malý a praktický, od firmy Zeiss, v koženém pouzdře, které se zavíralo patentním knoflíkem a nemohlo se ztratit, protože bylo připevněné k aparátu. K tomu patřil přístroj, který měřil světlo a vzdálenost, aby mohla fotoaparát správně nastavit. Franziska si ve sklepě zařídila fotokomoru, kde si fotky sama vyvolávala. Byl to zázračný proces a Franziska ho už velmi dobře ovládala. Nejprve lampou prosvítila obrázek na fotopapír a ten pak ponořila do tekutiny, kterou si nalila do ploché misky z umělé hmoty. Teď mohla pozorovat, jak na papíru pomalu vzniká obraz. Fotku pak ještě musela vložit do ustalovací lázně a nechat uschnout na sacím papíře. Hotovo.
Je dobře, že má fotoaparát. Aspoň má co dělat a neoddává se pořád těm svým hloupým snům. Zvláštní. Nikdy dřív nebyla snílek. Otec vždycky říkal, že zdědila pravý dranitzký smysl pro realitu. To, že teď má poněkud „romantické“ sklony, zavinily dopisy od Jobsta. Dopisy a také vzpomínky.
Pryč s tím. Jsou to jen hlouposti. Chvilkové poblouznění.
Představovala si, jak budou všichni sedět večer na terase, dospělí se sklenkou jahodové bowle, mládež se sklenicí limonády v ruce. Franziska jim bude ukazovat své fotky a sklidí za ně obdiv. Některé z nich věnuje tetě Irene. Pro otce pořídila nádherný snímek venkovského sídla. Nechá ho zvětšit a zarámovat. Otec si ale na ten dárek bude muset počkat do Vánoc. Do té doby bude pečlivě ukrytý v jejím prádelníku.
Opřená o lokty vystavovala chvíli obličej slunci a pak se zahleděla k domu. Není to matka v těch květovaných šatech a širokém klobouku? Ovšem – kráčela po písčité cestě dolů k jezeru a za chvíli bude u ní. Nebylo obvyklé, aby si během dne dopřála odpočinek u jezera. Franziska tušila, že ji čeká velmi intimní rozhovor.
„Tady jsi, Franzi… Neruším tě v četbě?“
Franziska zavrtěla hlavou, vstala a vrátila se k lavičce. Smetla z ní zbytky uschlého věnečku, aby si matka měla kam sednout. Elfriede včera ráno pletla věnce z pampelišek a nechala je ležet tady u loděnice.
„Takové horko,“ povzdechla si matka, narovnala si klobouk a posadila se.
„Je Frídě už líp?“ zajímala se Franziska.
„Zítra se tu ještě jednou zastaví doktor Albertus. Už je to třetí zánět mandlí v tomhle roce. Má vysokou teplotu, hlavně aby se z toho nevyklubal záškrt.“
Elfriede byla pořád nemocná. Člověk často nevěděl, kdy to jen hraje a kdy je to opravdu vážné. Byla talentovaná herečka, dokázala předstírat žaludeční nevolnost, zánět močového měchýře, bolesti břicha, dokonce i horečku, aby si prosadila svou. A vždycky, když byla Franziska pevně přesvědčená, že ta malá bestie zase hraje divadlo, byla Elfriede skutečně nemocná.
„Doufejme, že do svatby bude v pořádku,“ připomněla Franziska.
Matka přikývla a vytáhla kapesník, aby si otřela pot z čela. Obě měly na sobě světlé bavlněné šaty pod kolena a k tomu sandály. Babička Dranitzová často vrtěla hlavou nad „krátkými sukněmi“ a „novodobým prádlem“, které si oblékaly dnešní ženy. Ona sama nosila ještě pevný korzet, který jí Liese musela každé ráno utahovat a její dlouhé černé sukně skýtaly pohled maximálně na tkaničky u bot.
„Napsala jsi už všechny adresy?“ chtěla vědět matka.
„Ano, až na posledních pět. Hirschhausenovy a berlínské ještě dopíšu.
Musíme jim napsat jednotlivě?“
„Vypadá to líp, Franzi.“
Svatba jejího bratra Jobsta s Brigitte von Kalm byla stanovena na 10. srpna. Nechali vytisknout pozvánky, které matka opatřila pokaždé několika osobními větami. Franzi si vzala za úkol nadepsat obálky.
„Můžeme jen doufat, že nám válka neudělá škrt přes rozpočet.“ Matka si znovu povzdechla. „Nu, Francouzi jsou poražení, vzdali se, je uzavřeno příměří. Kéž by Bůh dal a vůdce se zasadil o trvalý mír.“
Franziska byla stejného mínění. Mír je každopádně lepší než válka, i když Jobst a Heini by jistě litovali, že se nemohou vyznamenat na „poli cti“. Zvláště Jobst, který byl hrubě nespokojen se svou hodností poručíka a doufal v rychlý vzestup. Ostatně Heinrich byl rovněž poručík – jak potom vypadá jako starší bratr? Německá armáda postupuje od vítězství k vítězství – z toho musí pro takového Jobsta von Dranitz vypadnout aspoň hodnost majora.
„Ať se stane cokoliv, oslavíme Jobstovu svatbu na Dranitzu, jak nejlépe to půjde. Tatínek je velmi šťastný, že si náš Jobst vybral právě Brigitte. A všichni samozřejmě doufáme, že ti dva budou mít co nejdřív potomstvo…“
Syny, pomyslela si Franziska. To chtěla matka říct. Pokračovatele rodu, z nichž nejstarší převezme rodinné sídlo. Dívky jsou druhořadé. Franzisku netěšilo, že panství jednoho dne přejde na Jobsta a Brigitte. Lpěla na svém domově. Ale zůstat tady by znamenalo podřídit se švagrové, a to se Franzisce nechtělo. To už věděla lepší způsob, jak se zařídit.
„Copak ti píše Jobst? Je něco nového?“ zajímala se matka jakoby mimochodem a hleděla přitom na hladinu jezera, kde se objevily hlavy prvních odvážných plavců.
Franziska pochopila, že matka už přešla „k věci“, a udělalo se jí mdlo. Za žádnou cenu nechtěla dát najevo citový zmatek, v němž se momentálně nacházela.
„Ach, píše všechno možné. Vyšlo jim to dobře, jsou ubytovaní u jednoho polského hraběte. Doufá, že bude odvelený do Paříže.“
Matka se zasmála a odehnala kapesníkem dotěrnou včelu.
„To si umím představit. Paříž! Vidět hlavní město Francie. Louvre. Eiffelovku. Tuilerie… Ach bože, jak je to dávno, co jsme tam byli s otcem na svatební cestě…“
„Skoro třicet let, mami.“ Franziska doufala, že začne mluvit o Paříži, ale matka se vrátila k tématu.
„A co píše ještě?“ chtěla vědět. Franziska pokrčila rameny.
„Jo, taky píše o majoru Iversenovi. Vzpomínáš si na něj? Byl krátce u nás na Dranitzu minulý rok v říjnu a potom jeli s Jobstem společně do Polska.“
Jak se obávala, byla matka dokonale v obraze. Vyptávala se, jak se major má a zda bydlí také u toho polského hraběte.
„Ano, jistě. Mají dokonce společný pokoj.“
„Ano? To je milé. Jistě si hodně povídají…“
Franziska si odkašlala. Nic naplat, matčiným zkoumavým zrakům nikdy nic neušlo.
„Jobst ho pozval na svatbu. V krajním případě – kdyby Heini nedostal dovolenou – jako svědka.“
Matka tím nebyla příliš nadšená, ale respektuje samozřejmě Jobstovo rozhodnutí.
„A jinak?“ vyzvídala dál s povytaženým obočím.
„Jinak? Pak už píše samé nesmysly. Že major Iversen má pro mě slabost a rád by mě znovu viděl.“
Matka sotva znatelně přikývla. Bylo to přesně to, co čekala, nebo spíš, čeho se obávala.
„Mně se zdálo, že jste se spolu při snídani výborně bavili.“
„Ano, je to velmi zábavný člověk,“ přiznala Franziska rádoby lhostejně, ale matka se nedala oklamat.
„To major Iversen určitě je. Dovede si získat lidi a má dobré vystupování. Ale zdá se mi poněkud nestálý, charakterově neukotvený, jestli víš, co tím myslím.“
„Ani v nejmenším,“ odpověděla Franziska a cítila, jak se její nitro proti takovému odsudku bouří. Walter se nedá srovnávat s Jobstem. Bratr má na všechno pevný názor, většinou převzatý od otce. Walter Iversen je ale zvídavý, otevřený životu jako dítě, které s radostným úžasem zkoumá záhady světa. Právě tahle nestálost, věčné hledání v jeho povaze ji tolik okouzlilo. Nebesa – co se to s ní děje? Snad není nakonec zamilovaná!
„No,“ odtušila matka, která si zřejmě špatně vyložila Franzisčinu intonaci. „Je to bezpochyby zajímavý člověk a k tomu ještě skvěle vypadá. Ani ne třicet a už major – zřejmě tam sehrála roli hrdinská smrt jeho otce.“
„Jobst mi vyprávěl, že Walter Iversen se vyznamenal už během polského tažení,“ skočila jí Franziska do řeči a okamžitě toho zalitovala. V matčiných uších to jistě znělo tak, jako by ho chtěla obhajovat.
Matka se s úsměvem zvedla z lavičky a položila Franzisce ruku kolem ramen.
„Jsi chytré a rozvážné děvče, Franzi,“ řekla. „Jistě uděláš to, co je správné.“ Tahle mateřská důvěra padla na Franzisku jako břímě. Neřekla nic. Rodiče už pravděpodobně probrali téma Walter Iversen, otaxovali majora – jakkoli směšné se to může zdát – jako možného kandidáta na sňatek a odmítli ho. Tak to v rodině chodilo – myslelo se do budoucna, zvažovalo, kdo by přicházel v úvahu jako manžel starší dcery, možná se už podnikly první opatrné kroky, které prozatím zhatila válka.
„Tak já se zas půjdu podívat za Frídou,“ povzdechla si matka. „Je u ní Mína a dává jí obklady. Ach, čím to je, že to dítě hned všechno chytí!“
„Přijdu za tebou,“ slíbila Franziska.
Matka jí naznačila, aby zůstala klidně sedět a ještě si trochu četla a odpočívala. Za chvíli přijdou děvčata z třešní a bude třeba každé ruky. Všechny ženy v domě pomáhaly vypeckovávat lesklé, temně rudé plody, určené na marmeládu či zavaření do sklenic.
Franziska se dívala za matkou. Její světlé šaty probleskovaly mezi cedry a jalovcovými keři rostoucími v rozlehlém parku v malých skupinkách. Mezi travnatými plochami vedla písková cesta, ubíhala kolem kamenných podstavců se sochami, na četných místech se rozdvojovala, nabízela kolemjdoucím bíle natřené lavičky ke spočinutí a končila u panského domu. Franziska tenhle park milovala. Jako malá si v něm vydržela hrát celé dny. Generace dranitzkých dětí se tu učily lézt po stromech, přeskakovat kozu a plavat v jezeře. Kdysi dávno se tu jedno z dětí utopilo. Nešťastný případ, který matka nikdy neopomněla zmínit, když se šli koupat.
Franziska se na tvrdé lavici narovnala, natáhla před sebe nohy a pozorovala své holé prsty v páskových sandálech. Boty jí poslala teta Gusta z Berlína k Vánocům. Poslední výkřik módy. Elfriede byla vzteky bez sebe, protože od Gusty dostala panenku, ačkoli jí bylo už čtrnáct a s panenkami si dávno nehrála.
Jakkoli si Franziska vychutnávala tyto okamžiky klidu, v jejím srdci zůstával nepokoj. Přes veškerou snahu nedokázala myslet na nic jiného než na Waltra Iversena.
Začalo to toho rána, když major Iversen vstoupil do jejich domu a políbil matce galantně ruku. Byl vysoký, tmavovlasý a měl velmi modré oči. Zářivě modré. Když se na ni usmál tím svým dětsky zvědavým výrazem, zastavilo se jí na okamžik srdce. Byl úplně jiný než mladí muži, které dosud poznala. Později seděli chvilku vedle sebe, mluvili o všem možném, o čem, už si nevzpomínala. Pamatovala si jen jeho vřelý, intenzivní pohled, jeho způsob klást otázky, které by nikomu nepřišly na mysl, to, jak šel věcem na kloub a přitom se na ni čtverácky a vyzývavě ze strany díval. Viděla jeho ruku, jak si hraje s ubrouskem. Štíhlé a přesto silné prsty, pravidelně zastřižené nehty, tmavé chloupky na bílé kůži. Zlatý pečetní prsten s erbem.
„Doufám, že vás brzy uvidím,“ řekl na rozloučenou a Franziska cítila, že to myslí upřímně. Chtěla mu odpovědět, že i ona doufá v brzké setkání, ale v tu chvíli ji Mína zatahala za šaty, a ještě než se stačila otočit, ujala se Waltra Iversena matka. Mína jí celá rozrušená šeptala, aby šla okamžitě nahoru k sestře, která je na smrt nemocná, matka se ale nesmí nic dozvědět. Ukázalo se, že Frída, ta malá potvora, vypila večer předtím tajně několik sklenic červeného vína a bylo jí tak špatně, že si přála umřít.
Ach, odbyla ho tak krátce, a to všechno je Elfriedina vina. Celou noc nemohla usnout a dělala si výčitky. Co si o ní pomyslí? Že je namyšlená. Že ho odmítá a bavila se s ním jen ze zdvořilosti. Když pak Jobst psal, že major o ní skoro každý den mluví, nechtěla tomu věřit. Před šesti nedělemi ale zatelefonoval. Bylo to jako zázrak. Brzy dopoledne, když otec s inspektorem objížděl pole a matka s Elfriede a slečnou Sophií odjely nakupovat do Warenu. Dědeček ji poprosil, aby zvedla telefon, on sám aparát nesnášel. Neměl už nejlepší sluch a nerozuměl, co se v něm mluví.
„Dálkový hovor z Berlína,“ oznámila jí slečna z centrály.
„Spojte mě…,“ požádala Franziska. Předpokládala, že volá Jobst nebo Heini, možná také teta Gusta či strýc Albert. Přesto ji polilo horko a zrychlil se jí tep.
„Tady major Iversen, s kým mluvím, prosím?“
Jeho hlas. Trochu tichý a plechový, ale i tak jasný a zřetelný. Musela se rychle posadit na otcovu židli u pracovního stolu.
„Tady je Franziska von Dranitz…,“ vysoukala ze sebe. Jak to, že najednou ochraptěla?
„Milostivá slečna!“ zvolal. „To mám štěstí! Víte, že na vás velmi, velmi často myslím? Na náš rozhovor na Dranitzu, když jsem se u vás stavoval pro Jobsta. Vy už jste na to možná dávno zapomněla…“
„Ale ne. Já… já si velice dobře vzpomínám. Byl to velmi příjemný rozhovor a já… chtěla jsem vám při loučení říct, jak se mi líbil, ale bohužel jsem se k tomu nedostala.“
V telefonu to pořád praskalo a Franziska se obávala, že se spojení přerušilo. Ale major tam byl a naslouchal jí.
„Tak mě můj dojem přece jen neklamal,“ odpověděl. „V životě jsou okamžiky, které jsou jako světelné body. Nevykládejte si to proboha špatně, Franzisko. Co jsem vám chtěl říct: Měl jsem pocit, jako bych potkal dávno známou přítelkyni. Člověka, kterému se cítím zavázán, k němuž můžu mluvit otevřeně – prostě spřízněnou duši.“
Lichotník jeden! A přesto byla jeho slova jako šumivé víno, opájela její smysly a působila jí blaženost, která neměla s jejím dosavadním životem nic společného.
„Cítila jsem něco podobného,“ přiznala.
„To jsem chtěl slyšet, Franzisko! Děkuji vám z celého srdce.“
„Za co? Řekla jsem jen pravdu.“
Vyskočila, naklonila se nad psací stůl a přitáhla si aparát k sobě. Byl to jenom hlas, ale jí bylo, jako by major stál v místnosti, přistoupil k ní, usmíval se. Byla tak šťastná, že si ani nevšimla dědečka ve dveřích.
„Kdo je tam?“ zeptal se dědeček nahlas.
Jeho otázka zrušila kouzlo a vrátila ji do tvrdé reality. I major Iversen ji musel zaslechnout, protože okamžitě změnil téma.
„Chtěl jsem vám a vaší rodině vyřídit srdečný pozdrav od Jobsta. Je teď ve Francii a určitě se vám brzy písemně ozve.“
„Moc vám děkuji, majore,“ odvětila formálním tónem a obrátila se na dědečka. „To je major Iversen. Jobst nás nechává pozdravovat. Byl odvelen do Francie.“
Dědeček přikývl a šoural se zpátky do zeleného salonu.
„Hlavně aby si tam nic neuhnal,“ slyšela ho Franziska mumlat.
Když za ním zabouchly dveře, zjistila, že spojení s Berlínem je přerušené.
„Měj se hezky,“ zašeptala do sluchátka. „Brzy na shledanou.“
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Přicházeli každou noc, už třetí den za sebou. Rámusili a řvali, bylo slyšet, že jsou opilí. Pak na dřevěnou stěnu dopadl první kámen a celý domek se otřásl. Lomcovali okenicemi, které naštěstí zavřela a zajistila západkou. Nebyl to její nápad, aby se zabezpečila proti vloupání. Mladý muž, který se svým kamarádem pomáhal při usazování domku, zajel extra do stavebnin a opatřil dveře dokonce na třech místech závorou. Jmenoval se Jürgen, jeho dívka Elke a byla to jedna z těch dvou mladých žen, které Franziska potkala hned první den před konzumem. Byli to příjemní mladí lidé a velmi ochotní. Slíbila jim, že se přimluví u firmy obchodující s nápoji, která jí dřív patřila. Ve své profesi neměl Jürgen na Západě dobré vyhlídky.
„Pryč s junkery!“ zařval někdo venku.
„Junkeři pryč, vezmem na vás bič! Pryč z naší vsi, krvaví psi, pryč z naší země, oheň vás sejme!“
Vyřvávali ten odporný slogan chraplavými, těžce artikulujícími hlasy a strefovali se do chaty dalšími kameny. Franziska seděla vzpřímená na židli. Ó ne, neudělám vám tu radost, abych se třásla strachy někde na zemi. Dranitzové se jen tak nevzdávají. Brání se do posledního dechu. K tomu účelu si připravila pořádnou sukovici. Pro případ nouze. Dosud vždycky po chvíli odtáhli a poškození na chatce bylo celkem nepatrné. Což se nedalo říct o její psychice. Byla to každou noc zkouška nervů.
Copak nemají přes den co dělat, že se jim chce v noci takhle vyvádět? Neříkalo se, že v NDR neexistuje nezaměstnanost? Musí tedy chodit někam do práce. Zítra je úterý. Normální pracovní den. Ráno musí vstávat.
Z vesnice zazníval štěkot psů. Slyšela, jak se výtržníci hádají, trumfují se navzájem. Paprsek světla probleskl škvírou v okenici, zablikal a zmizel. Franziska zaryla prsty do čalounění židle. Snažila se ovládnout paniku, která se jí zmocnila. Celý den předtím pršelo. Chatka je vlhká, na dvou místech kapala voda dovnitř a Franziska tam musela postavit hrnce. Nemůže chytnout. Několik minut seděla bez hnutí, naslouchala a byla rozhodnutá v případě požáru odjistit závory a vyběhnout ven. Židli si dá před sebe nohama napřed jako štít. Rozhodně v téhle chatě neumře na otravu kouřem. Takovou radost Pospuscheitovi neudělá.
Jak předpokládala, nestalo se nic. Výtržníci zřejmě hodili na chatu zapálenou pochodeň, ta se odrazila a spadla na zem. Tam chvilku hořela a pak zhasla. Noční návštěvníci ještě několikrát kopli do dveří a odporoučeli se směrem k vesnici.
Z Franzisky pomalu opadávalo napětí, uvolnila křečovité prsty, několikrát se zhluboka nadechla a vydechla. Cítila, jak jí buší srdce. Až po chvíli se jí podařilo rozepnout zip u spacáku a zalézt dovnitř. Jürgen a Elke jí přinesli nejrůznější věci, mimo jiné i podložku, kterou si mohla dát pod spacák, aby nespala na tvrdé podlaze. V noci se klepala zimou, ačkoli nebylo chladno.
Proč tohle všechno podniká? Doma na ni čeká pohodlná postel. Prostorná koupelna se sprchou, bidetem a vanou. Vestavěná kuchyně s elektrickým sporákem, ledničkou s mrazákem a myčkou na nádobí. A měkoučký červený ušák, ten postrádá ze všeho nejvíc. O ostatních příjemnostech důležitých pro starou ženu ani nemluvě. „Suchý záchod“ se ukázal jako nahnutá kadibudka nad zapáchající jámou.
Přesto byla pevně rozhodnutá neopustit Dranitz. Nese za starý dům odpovědnost, protože je jeho právoplatnou majitelkou. Tady ji matka nosila na rukou. Tady žily poslední vzpomínky na otce, který se nevrátil z ruského vězení. Na dědečka. Na oba bratry. Ne, nemůže vrátit život všem těm milovaným lidem, jsou pryč, předešli ji. Jen tenhle dům jí zůstal. Dům a okolní krajina. Žloutnoucí obilná pole zvlněná ve slabém vánku. Aleje vrhající fialové pásy stínu ve večerním slunci. Borovicové hájky jako tmavé skvrny proti šeřící se obloze. A jezero, po kterém tak často jezdila na loďce. Včera bylo šedivé a zpěněné, jak odráželo dešťovou oblohu a ohýbalo pobřežní rákosiny. Když byla malá, vyprávěli jí, že v jezeře žije vodní panna. Bratři dokonce tvrdili, že ji jednou viděli. Franziska si byla jistá, že tam ta víla je. Vodní bytosti jsou nesmrtelné, socialismus na ně nemá.
Nečekala takové nepřátelství. Na potíže byla připravená, i na neochotu a problémy ze strany úřadů. Zákazy. Policejní dotazování a vyšetřování. Ale ani policie, ani úřady se nezajímali o nějakou Franzisku von Dranitz, která, ač byla odsud před více než pětačtyřiceti lety vykázána, se teď vrátila zpátky. Byli to lidé z vesnice, kdo jí dával zabrat. Zaseli jim do srdcí nenávist k údajným vykořisťovatelům, šlechtickým velkostatkářům, ke kterým patřila i ona. Byla to nesmyslná nenávist. Copak otec nechal někoho ze svých zaměstnanců někdy vyhladovět nebo zmrznout? Bil je? Nevzpomínala si na to. Pravda je, že s sebou nosil bič, když si vyjel na koni.
A matka. Budiž – jednou nebo dvakrát zpohlavkovala některou z děveček. Tehdy bylo běžné trestat děti a zaměstnance tímhle způsobem. Dělalo se to všude, nejen na Dranitzu. A platilo to jen pro nižší služebnictvo, kuchařku Hannu by matka nikdy neuhodila. Stejně jako různé „slečny“, které byly najímány k výchově dětí. Ne, nenávist, která se tu proti ní zvedla, nemá nic společného s minulým děním na panství Dranitz. Byl to státní režim, který tyhle lidi zideologizoval, učil je ve škole nesmysly o vykořisťovatelské šlechtě a líčil jim socialismus jako zachránce utiskovaných rolníků.
Pokusila se najít na tenké podložce trochu pohodlnější pozici na spaní. Spací pytel byl dar od rodičů Elke, stařičký kousek silně zapáchající práchnivinou a hnědým uhlím. Ach ne, tady v Dranitzu nejsou všichni zlí a nenávistní. Zaplaťpánbůh. „Za tím vězí Pospuscheit, to je jasné,“ mínila Elke. „Nadával jako dlaždič, když viděl, že jsme postavili tu chatku.“
Na to si Franziska vzpomínala. Starosta Pospuscheit stál u vchodu do obecního úřadu. Rukou si stínil oči a hleděl směrem k nim. Koutky úst měl tak stažené, že mu byly vidět malé žluté řezáky. Po chvíli přešel k nim a spustil.
„Zbourat! Všechno zbourat! Půda je vlastnictvím obce. Tady nemá nikdo co stavět!“
„Uzavřeli jsme nájemní smlouvu, pane Pospuscheite,“ připomněla mu Franziska.
Zmínka o smlouvě mu nebyla po chuti, protože kromě Jürgena a Elke byli přítomni i jejich kamarádi Kalle a Wolf, kteří pomáhali při stavbě.
„Ta se vztahuje na inspektorský dům, paní baronko. Tady stojíme na obecním pozemku.“
Oslovení „paní baronko“ znělo z jeho úst skoro jako nadávka. Franziska se mu představila příjmením Kettlerová, ale starosta to očividně ignoroval. Vysvětlila mu, že právě tam, kde postavili chatku, se dřív nacházela veranda inspektorského domu.
„Tady jsou ještě zbytky zdi.“ Franziska se dotkla špičkou nohy rozpadajících se cihel. „Kamenné desky bohužel zmizely.“
„To jsou troufalé lži, s tím u nás nepochodíte, paní baronko,“ vyhrožoval Pospuscheit. „To nedovolím! To je mé poslední slovo!“
Jürgen, Kalle a Wolf se nijak nechystali přerušit práci a starostovi nezbylo než se dát na ústup. Zejména poté, co se Kalle zeptal svého kamaráda Wolfa hodně nahlas, jakým právem podepsal starosta nájemní smlouvu bez povolení obecní rady.
„Asi si nevšiml, že se otočil vítr,“ mínil Wolf, drobný, šlachovitý mladík, který prokázal obdivuhodnou sílu při nošení trámů.
„Ještě se bude divit,“ přisadil si Kalle. „Doby, kdy si mohl otvírat hubu a udávat nás, jsou pryč. Zasranej estébák. Sám má zálusk na ten pozemek. A na družstevní půdu…“
Tak takhle to je. Pan starosta by se chtěl obohatit na majetku Dranitzů. Ale to se mu nepoštěstí. Statek jim násilím zabrali, vyvlastnili je a vyhnali. Bezpráví musí být odčiněno. Ať už Pospuscheit tu půdu koupí nebo se jinak prohlásí vlastníkem, bude ji muset vrátit. Franziska se musí jenom postarat, aby dům neutrpěl další škody nebo ho dokonce nezbourali, než se stane právně jeho majitelkou.
Zařídila se v chatce, jak jen to šlo. Naštěstí bylo jen pár chladných dnů, které přestála za pomoci teplého pulovru a horké kávy. Vařit mohla na kempinkovém plynovém vařiči, vodu na mytí chytala do sudu. Postupně sem přicházeli obyvatelé obce, postávali opodál a pozorovali ji, někteří ji oslovili.
Zda to není nepohodlné? Jestli jí nevadí komáři a mravenci? Proč se nenastěhovala do bytu po doktoru Meinhardovi? Většina ale chodila jenom očumovat. Šli do konzumu nebo něco vyřídit na obecní úřad. Někteří přijeli autem, odstavili své trabanty na kraji silnice a prodírali se lesem, aby spatřili tu bláznivou ženskou v chatce. Franziska pochopila, že se stala senzací vesnice. Baronka v dřevěné boudě s kadibudkou.
Že to Gregor Pospuscheit tak snadno nevzdá, jí došlo až ve chvíli, kdy začaly ty noční výtržnosti. Docela jistě to byl on, kdo ty mladé lidi proti ní poštval. A zašel ještě dál. Když Franziska přišla s plným nákupním košíkem k pokladně, odmítla jí Karin Pospuscheitová zboží prodat.
„Šlechtu a kapitalisty u nás neobsluhujeme,“ sdělila jí ledově.
V obchodě byli další zákazníci, ale nikdo se za ni nepostavil. Franziska tedy nechala košík stát, sedla do auta a jela nakoupit do Warenu. V knihkupectví sehnala Frankfurter Rundschau – konečně aktuální informace a potrava ducha.
Jakmile se vrátila do chatky, postavila si demonstrativně židli na slunce, uvařila si kávu, pojídala chleba s paštikou a četla noviny. Ať se podívají, že se nenechá zlomit.
Modrowova vláda se usnesla na urychleném a zodpovědném připojení NDR ke Spolkové republice. To už věděla. Novinkou bylo, že měl vzniknout úřad pro úpravu vlastnických vztahů. Původní vlastníci mají svůj majetek získat zpátky nebo být odškodněni.
No prosím, pomyslela si. Stačí, abych se u toho úřadu přihlásila a doložila, že jsem dědičkou panství Dranitz s přilehlými poli, loukami a lesy, olejnou, palírnou a cihelnou. Matka na útěku zachránila jejich rodinné dokumenty – to jí teď bude k dobru. Stále znovu odhlížela od četby k panskému domu. Navzdory desetiletí trvající devastaci byl pořád ještě krásný. Solidní. Jaký by to byl dar, dostat ho zpátky! Kéž by se toho matka dožila… Pevně věřila tomu, že jim statek jednoho dne bude zase patřit.
Nechá dům důkladně zrenovovat, znovu přistavět i sloupový portikus. Střechu dá nově pokrýt a místnosti zařídit tak, jak byly kdysi. Alespoň přibližně. Nakoupí nábytek podobný zničenému mobiliáři. Nechá nalepit stejné tapety. Možná koupí i lovecké trofeje, na něž byl otec tehdy tak pyšný… Na chvíli ji napadlo, že nemá nikoho, pro koho by tohle všechno dělala, a přepadla ji malomyslnost. Cornelia jistě nebude mít o její sídlo zájem. Stará fotografie, která visela zarámovaná nad klavírem v Königsteinu, se stala záhy předmětem sporu mezi matkou a dcerou.
Kašlu ti na ten zatracenej statek, odmlouvala Cornelia. Ty věčné řeči o našem šlechtickém původu. Že jsme o všechno přišli. Že se tam jednoho dne vrátíme… Máme dva německé státy, Franzisko. Už bys to jednou mohla pochopit!
Šeredně se zmýlila, její přemoudřelá dcera. Nikdy by to ale nepřiznala. Co jen udělala špatně, že se z dcery stala taková rebelka? Možná ji neměla nechat studovat? Univerzita ve Frankfurtu ji zkazila. Ty máničky v džínách a parkách, revolucionáři, jako byl Rudi Dutschke a ti jeho rudí ďáblové…
Okamžik malomyslnosti byl ale brzy překonán. To, co zde podniká, dělá jménem své rodiny, která na tomhle panství žila a působila více než sto let. Dělá to pro otce, který své milované sídlo už nikdy nespatřil. Pro matku, která zemřela v cizině. Pro bratry. Pro všechny, kteří s ní v tomhle domě bydleli. Pro dědečka Dranitze, který se s hněvem postavil proti ruským vojákům. A pro všechny jejich zaměstnance, s nimiž byli tak úzce spojeni. Franziska se polekala, když se jí něco otřelo o nohy a nadzvedlo rozložené noviny na klíně. Pes. Tmavá srst se mu leskla na slunci a huňatým ohonem vrtěl tak prudce, až se mu celý zadek třásl.
„Falko! K noze! Neslyšel jsi? Promiňte, on to nemyslí zle!“ ozval se zvučný hlas. Patřil mladé ženě, kterou tu Franziska už několikrát viděla. Kamarádka Elke, milé stvoření. Jak jí jenom říkají? Biene? Schnake? Ne. Mücke.
„To je v pořádku – já mám pejsky ráda,“ usmála se Franziska.
„Mívali jsme lovecké psy.“
Dívka doběhla k ní a popadla za obojek psa, který mezitím zvědavě nakukoval do chatky.
„Cítí, že jsem koupila maso,“ hádala Franziska.
Mücke se zasmála a pro jistotu připnula psa na vodítko. „To bude ono. Má zatraceně dobrý nos.“
„Dáte si se mnou kávu? Jste asi Mücke, kamarádka Elke, že?
Dívka přikývla, ale Franzisčino pozvání se zdráhala přijmout. Bylo na ní vidět, že by měla chuť, ale zároveň má obavy. Rodiče? Přítel? Nebo dokonce Pospuscheit, který tady má všechno na povel?
„Musím hned zase do školky. Chtěla jsem jen o polední přestávce vyvenčit Falka. Ti staroušci, co jim ten pes patří, už na něj nestačí.“
Franziska byla rozhodnutá získat další příznivkyni. To děvče se jí líbilo. Trochu buclatá, ale právě to na ní bylo sympatické, stejně jako otevřený obličej prozrazující zvídavost a podnikavost. Systému se nepodařilo udělat z ní šedivou funkcionářku. „Jen na pár minut,“ požádala ji, vstala a šla do chaty. Vzápětí se vrátila a vtiskla Mücke do ruky šálek.
„Tady, prosím pěkně… Chcete mléko a cukr?“
Mücke z donucení přijala šálek, nechala si podat mléko a cukr a posadila se na zbytek obvodní zdi původní verandy. „Můžete mi klidně tykat.“
Franziska se usmála a posadila se zpět na své místo. „Děkuju. Toho psa můžeš klidně nechat běhat.“
„Ale on dělá hlouposti,“ namítla Mücke. „Honí zajíce a třeba by vběhl do konzumu.“
„Neposlouchá?“
Mücke se napila ze šálku a zavrtěla hlavou. „Jenom když chce, bohužel.“
Franziska se dívala na psa, který čuchal kolem sebe po zemi a očividně větřil zvěř. Dobrý výkon, při těch všech stopách, co tu po sobě nechali noční výtržníci.
„Falko!“ zavolala pevným hlasem. „K noze!“
Uměla zacházet se psy. Naučila se to od otce. Byla v tom lepší než bratři. Trpělivější a také klidnější. Byla na to velmi pyšná. Bijoux, velký strakatý münsterlandský ohař, poslouchal jenom ji a otce. Dávno potlačená bolest jí projela tělem. Rusové Bijouxe zastřelili, když vnikli na statek. Přitom ji chtěl jenom bránit.
„Páni, to je k neuvěření!“ zvolala Mücke. „On opravdu poslouchá.
Umíte čarovat?“
„S čáry to nemá nic společného. Ale trochu se vyznám.“
Na Mücke to učinilo velký dojem. Uvelebila se na povalené zídce a vyptávala se, jak to na statku dřív vypadalo. Jestli měli kočár. Zda umí jezdit na koni. Jestli nosila dlouhé sukně a korzet.
Franziska se skvěle bavila dívčinou otevřenou naivitou. Ptala se na všechno dohromady, nestyděla se, neměla předsudky.
„Je pravda, že jste měli vychovatelku? Učitelku jen pro vás?“
„To bylo tenkrát běžné, Mücke. Když jsem byla malá, chodila jsem do školy s vesnickými dětmi. I moji bratři tam chodili, ale později je rodiče poslali na gymnázium do Berlína.“
„A proč jste vy nešla na gymnázium? Protože jste byla holka?“ Ouha. Už je to zase tady. Ideologie. Ovšem mezitím i na Západě došli k přesvědčení, že ženám se má dostat stejného vzdělání jako mužům. Za jejích časů to ještě bylo jinak.
„No – kdybych o to stála, jistě by mi rodiče tu možnost dali. Ale já jsem neměla ambice na vědeckou dráhu.“
Mücke pokrčila rameny, podívala se na hodinky, odložila šálek a oznámila, že už musí jít.
„Musím Falka ještě odvést k Míně a Karlu-Erichovi, jeho páníčkům. Děkuju za kafe.“
„Jistě, ovšem. Hezky jsme si popovídaly. Zastav se zase někdy.“ Mücke seskočila ze zídky a chtěla vykročit k Falkovi, který se zdržoval mezi stromy. Očividně ztratil slibnou stopu.
Když ho Franziska zavolala, okamžitě přiběhl. Pohladila ho po hlavě a zajela mu prsty do huňaté srsti na krku. „Potřeboval by pročesat,“ konstatovala. „Tady, kde se tře o obojek, má chlupy úplně zfilcovatělé.“ Mücke přikývla. Je prý stejného mínění, ale nemá na to čas a také nemá hřeben na psy. „Patří vlastně Ullimu, vnukovi Míny a Karla-Ericha, co bydlí v tom vysokém domě tam vzadu. Jenže Ulli je ve Stralsundu a tak velkého psa tam nemůže držet.“
Franzisce se pes líbil. „Možná bych si Falka mohla vzít k sobě,“ nadhodila opatrně. „Později, až budou ty záležitosti vyřízené.“
Mücke se rozzářila. „To by bylo perfektní! Všem by to pomohlo.
Falkovi i Schwadkeovým.“
Konečně Franzisce něco cinklo v hlavě. To jméno… Schwadke. Tak se jmenoval jejich kolář. Jaképak měl křestní jméno? Vždycky mu říkali jen Schwadke.
Mücke připnula Falka a táhla ho vzpírajícího se za sebou. Očividně chtěl zůstat u Franzisky.
„Schwadkeovi!“ volala za ní Franziska. „Neměli něco společného se statkem?“
„Jasně že jo. Mína byla služka a Karl-Erich kolář. Vlastně byste je měla znát.“
Samozřejmě že je zná. Otázkou ovšem je, zda Schwadkeovi budou ještě chtít znát Franzisku Kettlerovou, rozenou von Dranitz. Jak se zdá, spíš asi ne…
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V polovině července se u jezera vyrojila spousta komárů. Vířili pod stromy, tančili v divém tanci lásky nahoru a dolů, a když si člověk nedal pozor, bodali už za jasného poledne. Ulli dovezl Karla-Ericha k jezeru autem, poslední kus cesty už došel Karl-Erich pěšky, ale za vydatné pomoci Ulliho, který ho trpělivě podpíral, dokud ho neusadil na lavičku před loděnicí. Mína šla s Angelou, Ulliho ženou, za nimi. Nesla pro manžela polštář a kromě toho měla koš, z něhož vykukovaly dvě lahve limonády. Falko běžel volně vedle ní. Když byl Ulli nablízku, nebylo třeba ho uvazovat. Později, když Ulli s Kallem a Angelou vynesli na vodu člun, vybalila si Mína pletení.
„Co je, babi?“ volal na ni Ulli. „Nepůjdeš s námi na loď? Objedeme jezero, Kalle se už těší.“
Kalle si odhrnul tmavou patku z čela a přikývl. Vzápětí se plácl dlaní do rozhalené hrudi, aby zlikvidoval komára.
„Jen jeďte,“ usmála se Mína a vytáhla jehlici z pletené ponožky.
„Já zůstanu tady a budu se dívat. Až se vrátíte, mám pro vás limonádu.“ Chlapci zajásali. Limonáda – přesně jako dřív. Limo, chleby s paštikou a kyselou okurkou a vajíčka natvrdo.
„Jak chceš, babi. Ale nabídka platí. I pro tebe, dědo.“
Karl-Erich zvedl odmítavě ruce a posunul si pod sebou polštář.
„Ukažte, co umíte!“ volal za nimi. Já jsem dřív převesloval jezero z jednoho konce na druhý za dvacet minut.“
Kalle se na něj nevěřícně podíval. „Sám?“
„Nee. Mína seděla se mnou v loďce.“
„Já?“ Mína zvedla překvapeně obočí. „Nevzpomínám si, že bys mě někdy vezl loďkou přes jezero.“
„Tak to byla nějaká jiná,“ zavrčel Karl-Erich. „Už je to dávno, zapomněl jsem to.“
Kalle s Ullim se zasmáli, Angela zůstala vážná. Ulliho žena byla hubená, měla hnědé vlasy a hrubý, poněkud hranatý obličej. Teď, po potratu, se Míně zdála ještě tenčí, skoro průsvitná. Litovala ji. I Ulli se jí zdál ustaraný, oba se na dítě těšili. Ale Ulli nebyl z těch, co se poddávají smutku. Pečoval o Angelu a povzbuzoval ji, jak jen uměl.
Mladí nastoupili do loďky a dohadovali se, kdo bude veslovat. Nakonec si první k veslům sedl Kalle. Byl očividně rozhodnutý pokořit rekord Karla-Ericha. Nebo otestovat, jestli si stařík nevymýšlí. Dvacet minut. To by musel mít ruce jako gorila!
Mína upletla řadu a čekala, až budou veslaři z doslechu. Pak pohlédla na manžela. „Kdo to byl? Liese? Nebo jsi vzal do loďky ještě nějakou jinou?“
Pobaveně se na ni ze strany podíval a odehnal dotěrného komára.
„Liese? Ne, ta ne. Možná Irma, dcera učitele Schwenna.“
„Ale podívejme. Dceruška pana učitele. To jsi mířil vysoko.“
Karl-Erich byl tenkrát pěkný chlap. Děvčata se za ním otáčela. Mohl si vybírat, kterou sveze loďkou. Dlužno poznamenat, že loďkou, která patřila panstvu. A co se pak dělo někde na odlehlém břehu v trávě nebo v křoví – po tom nikomu nic není.
„Proč jsi mě nikdy nevzal na loďku?“ chtěla vědět.
„Protože ty jsi nebyla taková.“
„Jaká?“
„Taková, co ji vezmeš přes jezero a pak… s ní zalezeš někam do houští.“
„Ach.“
Chvíli mlčeli a hleděli na vodní hladinu, po níž se rychle vzdaloval člun a zanechával za sebou stopu ze stříbřitých vlnek.
„Snad ti to není líto?“ zeptal se s přimhouřenýma očima.
„No jo.“ Zamyšleně se usmála. „Vlastně ano.“
„No, teď už je pozdě.“
V tom měl pravdu. Svýma revmatismem zkroucenýma rukama by veslo ani neudržel, natož aby se do něj opřel.
„Je to holt tak,“ uzavřela smířlivě Mína a natáhla se na zem pro košík. Vylovila z něj krabičku cigarillos a sirky. „Ulli je přivezl. Tady venku to nikomu nevadí.“
Karl-Erich si téměř odvykl kouřit. Ale jenom téměř. Občas si s chutí zapálil.
Mína otevřela krabičku a trpělivě čekala, až si ztuhlými prsty vybere štíhlý doutník. Škrtla sirkou a Karl-Erich se k ní s cigarillem mezi rty naklonil. Nevonělo vůbec špatně. Kořeněně a tak nějak chlapsky.
„Podívej, támhle,“ upozornil ji a mhouřil oči před kouřem. „Sedí tam paní baronka. Taky se rozhodla strávit neděli u jezera, milostivá.“ Mína už ji viděla. Franziska von Dranitz si rozložila deku mezi stromy, seděla na ní zády opřená o strom a četla noviny. Mücke vyprávěla, že paní von Dranitz si pokaždé kupuje ve Warenu Frankfurter Rundschau. Všichni teď chtějí číst jen západní noviny. Že prý východoněmecký tisk píše jen samé lži. Ale zda západní noviny říkají vždycky jen čistou pravdu, to je otázka. Karl-Erich tomu nevěřil a Mína také ne.
„Není to Falko vedle ní?“ vyrušil ji Karl-Erich z úvah.
Mína vzhlédla od pletení a musela chvíli počkat, než se jí oči přizpůsobily na dálku. Dřív to šlo rychleji, ale v podstatě mohla být ráda, že na pletení a domácí práce ještě nepotřebuje brýle. Jen číst bez nich jí nejde.
„Je to Falko,“ potvrdila. „Před chvilkou byl ještě tady.“
„Jo,“ zavrčel Karl-Erich. „A teď je u ní. To se Ullimu nebude líbit.“
„Sám si za to může,“ oponovala Mína. „Měl se o toho psa líp starat.
Co je tady, ani se na něho pořádně nepodíval.“
Ulli byl skutečně plně zaměstnán manželkou, která psa nesnášela. Bylo celkem pochopitelné, že Angela právě teď potřebuje manželovu podporu, ale to chudák Falko nechápal.
„Vždycky to uměla se psy, baronka,“ podotkla tiše Mína. „S koňmi taky, ale hlavně se psy. Vzpomínáš si na Maiku? A Bijouxe?“
Karl-Erich přikývl a potáhl z cigarilla. Nešlukoval už do takové hloubky jako dřív cigarety, nebylo to dobré na plíce. „Bijoux… takový hnědý s bílými a černými skvrnami – krásný pes,“ rozpomínal se. „Poslouchal jenom ji a barona. Kolem našince proběhl, čumák nahoru jako nějaký hrabě. Plíce jsme si mohli vyřvat – byli jsme pro něj jenom vzduch.“
Mína přikývla. Pozornost Bijouxe si tenkrát získala pomocí špičky salámu. Karlu-Erichovi o tom ale raději nic neřekla.
Chvíli seděli mlčky, vychutnávali pohodu nedělního odpoledne, pozorovali kachny a pár bílých racků, kteří předváděli nad vodou střemhlavou leteckou akrobacii. V trávě bzučely včely, drobné vlnky měkce narážely na břeh. Mína si v klidu pletla, čas od času zvedla své dílo do výšky a počítala oka, aby ve správnou chvíli nezapomněla nasadit patu.
„Támhle se koupou.“ Karl-Erich ukázal uhašeným oharkem na písčitý břeh, který místní rádi využívali jako pláž.
Mína vzhlédla od pletení. „Jsou to děvčata.“
„To jsou mezi nimi určitě i Elke a Mücke.“
Karlu-Erichovi bylo přes osmdesát, ale rád se podíval, když se šly mladé dívky koupat. Celý rozrušený si zastínil rukou oči, aby lépe viděl.
„Ty, ony jdou do vody jen tak!“ vyjekl nadšením.
„Taky jsme to dřív dělali.“
„Ale ne za dne. A v neděli už vůbec ne.“
Na tuhle vzdálenost nebylo nic moc vidět, a když dívky vlezly do vody, tancovaly nad hladinou stejně už jenom hlavy, blonďatá a tmavá, tu a tam vykouklo rameno. Karl-Erich rozmáčkl oharek cigarilla a zahodil ho pod lavičku. „U moře se hodně lidí koupe nahých. To by nebylo nic pro mě.“
Mína už chtěla podotknout, že to jsou většinou takoví, na které není hezký pohled, ale vtom spatřili loďku, jak se vrací pod mohutnými údery vesel. Vesloval Ulli, měl opravdu páru v rukou, přesně jako kdysi Karl-Erich.
„Dvacet minut – dokáže to,“ nadmul se Karl-Erich dědečkovskou pýchou.
Rekord ale dnes nepadl. Uslyšeli výkřik, ostrý, polekaný hlas, a plavidlo se otočilo kolem své osy. Z břehu viděli, jak jeho posádka vstala a sklonila se nad vodu.
„Najeli do jedné z těch holek!“ polekal se Karl-Erich. Skoro už vstával, aby se rozběhl k vodě, ale právě včas si vzpomněl, že by mu levá noha vypověděla službu.
Někdo z loďky skočil do vody. Musel to být Ulli, protože Kalle se chopil vesel a Angela už zase seděla na zádi.
Ulliho záchranářský pokus ale skončil fiaskem. Voda vycákla a Ulli byl zasypán proudem nadávek. Zdálo se, že dívka není zraněná, alespoň ne těžce. A také neměla nic na sobě. To ale Ulli nemohl vědět, protože viděl jen hlavu. Pronásledovaná Ullim doplavala na břeh a ve spěchu popadla ručník. Poté se k němu obrátila. Následovala krátká, vzrušená výměna názorů, Ulli se obrátil a plaval zpátky k loďce. Při pokusu dostat se do ní ji málem převrátil, až napotřetí se mu podařilo vyhoupnout se přes okraj.
„Nebyla to Mücke?“ dohadoval se Karl-Erich.
„Těžko říct,“ odpověděla Mína. „Bylo to příliš daleko.“
Když vylezli na břeh, byli ti tři neobvykle zamlklí. Kalle a Ulli šli uklidit loď a vesla a Angela se posadila k Míně a Karlu-Erichovi. Mína otevřela lahev s limonádou a podali ji Angele.
Ta s díky přijala a žíznivě pila, kvůli bublinkám ale musela několikrát přestat. S přimhouřenýma očima hleděla na jezero. „Není to baronka?“ zeptala se.
„Ano,“ odpověděla Mína sledující její pohled. „Paní von Dranitz.“
Angela si tiše odříhla a mlčela. Mluvila vůbec málo, když byla u Ulliho prarodičů. Člověk nevěděl, co si vlastně myslí. Karl-Erich se kvůli tomu mnohokrát zlobil, ale Mína soudila, že pokud spolu Ulli a Angela vycházejí, je všechno v pořádku.
Ulli a Kalle si dávali na čas. Mína tušila, že spolu v loděnici něco probírají, protože samotný úklid loďky nemohl tak dlouho trvat. Kalle zamkl. Měl klíč, protože jeho otec byl ve veslařském spolku.
„Kdepak máme chleby s paštikou a vajíčka natvrdo?“ tázal se Ulli s předstíranou veselostí. Vzal Angele z ruky limonádu, zatímco Kallemu mizel v hrdle obsah druhé lahve.
„Žádné chleby,“ odpověděla Mína. „Třešňový koláč máme. Dnes ráno čerstvě upečený. Se šlehačkou.“
„To taky není zlé.“
Kalle odmítl pozvání na kávu, měl ještě něco v plánu, ale neřekl co. Mína předpokládala, že se chystá za Mücke uhladit roztržku. A tak vůbec. Mücke se Kallemu líbila, ale prozatím u ní neměl štěstí.
Karl-Erich byl rád, že se vrátí do svého pohodlného křesla v obýváku. Bolestí zkřivil tvář, když mu Ulli pomáhal na nohy. První kroky byly nejhorší, pak už to šlo líp, a když přišli k autu, tvrdil, že by klidně došel až do vesnice.
„Ale já ne,“ prohlásila Mína. „Takové auto je přece jen praktická věc.“
To by tak ještě scházelo, aby se rozhodl jít pěšky až do vsi. Když byl v ráži, často přeceňoval síly. Bylo to tak vždycky. Musela ho hlídat. Naštěstí nastoupil bez protestu, povzdechl si nad tvrdými sedačkami a zvládl dokonce sám přibouchnout dveře.
Doma Angela pomohla prostřít na kávu a nakrájela koláč. Mína našlehala smetanu a příliš pozdě si vzpomněla, že Angela ji nemá ráda s cukrem.
„To nevadí,“ prohlásila Angela. „Stejně šlehačku nejím.“
„Ale měla bys. Udělala by ti dobře.“
Angela neodpověděla, zřejmě tu poznámku měla Míně za zlé. Mína si povzdechla. Vždycky řekne něco nepatřičného. A přitom chtěla být milá.
Nálada se nezlepšila ani při kávě. Ulli a Karl-Erich chválili koláč a pořádali jeden kousek za druhým. Angela si vzala jeden jediný řez a okamžitě v něm našla pecku, kterou nenápadně odložila na okraj talířku. Mína byla zaměstnaná nabízením koláče a doléváním kávy, takže se sama skoro nedostala k jídlu a také neměla tu správnou chuť.
„Jak to jde v loděnici?“ zajímal se Karl-Erich.
Ulli pomalu dokousal, spolkl sousto a spláchl ho douškem kávy.
„Stálo to v novinách, ne?“ utrousil posléze. „Od prvního června jsme eseróčko.“
„Cože jste?“ nechápala Mína.
„Společnost s ručením omezeným. Patříme k Německým strojírnám a loděnicím, a. s. Rostock.“
„Tak si teď říkají?“
Ulli mávl rezignovaně rukou. „Národní podniky už jsou pasé, dědo.“ Míně se nový název loděnice líbil. Dřív patřila stralsundská loděnice pod „Lodní stavební kombinát“ v Rostocku. Teď je to tedy s.r.o.
Začíná nová doba. Zase jednou…
„Hlavně že fungujete dál,“ mínil Karl-Erich.
Ulli se rychle podíval na Angelu a přikývl. „Jasně. Ve Stralsundu se staví nejlepší rybářské trawlery na světě. Na ty nikdo na Západě nemá. Mrazicí trawler typ Atlantik 333. Ty jdou do celého světa.“
Angela odsunula prázdný talířek s peckou. „Do celého světa,“ zopakovala a hořce se usmála. „Zapomínáš, že východní trh je v troskách. Z Ruska a Polska už nechodí žádné zakázky.“
Ulli neodpověděl hned, nechal si naložit další kousek koláče a navršil na něj šlehačku. „Máme ještě dost zakázek, Angelo. A přijdou další ze Švédska a z Norska. Jen počkej, za čas to zase půjde nahoru.“
„Tobě se to lehko řekne,“ procedila sevřenými rty. „Tys nedostal výpověď.“
A bylo to venku. Mína a Karl-Erich se na sebe polekaně podívali.
Ach bože, neštěstí nechodí nikdy samo.
„Propustili tě?“ litovala ji Mína.
Angela přikývla. Nedůtklivě, jako by ji Mínin soucit zlobil.
„Takové věci tu dřív nebyly,“ mínil Karl-Erich. „Ale to je kapitalismus. Má i své stinné stránky…“
Ulli se pokusil nenechat náladu padnout úplně na dno. Vysvětlil, že podnik teď musí šetřit na personálu, aby byl rentabilní, ale později, až se všechno usadí, budou lidi zase nabírat.
Angelin výraz napovídal, že tomu nevěří. Neřekla ale nic a mlčky nastavila Míně svůj šálek. Jako na potvoru byla právě teď konvice prázdná.
„Uvařím rychle novou,“ nabídla se Mína a vstala.
„Kvůli mně nemusíte,“ odmítla Angela. „Stejně už pojedeme.“
„Já bych si ještě jeden šálek dal,“ zvolal Karl-Erich. Směl sice jenom jeden šálek denně kvůli vysokému tlaku, ale protože doktor odešel na Západ a nebyl tu nikdo, kdo by mu měřil tlak, myslel si zřejmě, že teď může pít kávy, kolik chce.
„Už jste slyšeli, že naše baronka je zase zpátky?“ změnila Mína téma, zatímco dávala vařit vodu.
„Kalle to povídal,“ odpověděl Ulli. Vzal Angelu za ruku a hladil ji. Angela si netrpělivě povzdechla. „Viděla jsem ji, tu vaši baronku.
Pěkně se tam vyvalovala na sluníčku. Tihle vydřiduši teď zase vylézají ze všech děr.“
Ani Ullimu baronka nepřirostla k srdci.
„Na Západě si nahrabali, tihle Dönitzové a Lambsdorfové a jak se všichni jmenují. A teď všude fňukají, co jim všechno vzali…“
Mína pochopila, že Ulli přehání, aby si udobřil Angelu, a rozhodla se nechat si svůj pohled na věc pro sebe.
Karl-Erich tak daleko nemyslel. „Jestli je bohatá, to nevíme,“ prohlásil. „Momentálně bydlí v zahradním domku. Pospuscheit jí pronajal inspektorský dům. Lépe řečeno to, co z něj zbylo.“
„To je šílenství.“ Ulli zavrtěl hlavou. „Pospuscheit a baronka – člověk neví, kdo z nich je větší gauner…“
„Pro nás rozhodně Pospuscheit, ten zatracenej špicl od Státní bezpečnosti,“ neudržel se Karl-Erich.
Ulli přikývl. I on už o tom slyšel. Nebyl si ale úplně jistý, zda je to pravda. Jisté bylo jen to, že nikdo ze vsi nemohl Pospuscheita a jeho Karin ani cítit. Většina z nich ale držela pusu, protože se ho báli.
„Baronka si s ním jistě nezadá,“ mínila Angela. „Ta si nenechá ujít příležitost. Jen počkejte, za chvíli jí bude patřit panský dům i celá vesnice a družstvo si vezme nádavkem. To je ta sorta lidí, co vždycky zůstanou nad vodou…“
Teď už toho Mína měla dost. Tolik škodolibosti si Franziska nezaslouží. Co se dělo tenkrát, když přišli Rusové, by nepřála nikomu. Ale co o tom můžou vědět tihle mladí? „Taková ona není, paní von Dranitz,“ řekla pevným hlasem.
Angela se hlasitě, téměř hystericky zasmála. „Není? Sebere, co bude moct. Sedí v té své boudě a číhá na kořist. Falka už si urvala. Je po ní celý blázen…“
Ulli vrhl na Mínu vyčítavý pohled. „Angela má pravdu. Nelíbí se mi, že k ní Falka pouštíte.“
To Karla-Ericha nadzvedlo ze židle. Nejdřív nechá to psisko u nich ve vesnici a pak jim ještě bude číst levity? „Když se ti to nelíbí, tak se o něj postarej sám! Je to mladý pes a potřebuje pohyb. Kdyby se s ním Mücke občas neproběhla, udělal by nám z bytu už dávno kůlničku na dříví.“
„Tady to máš, Ulli,“ vřískla Angela. „Neříkala jsem ti vždycky, abys ho dal ke Konradimu? Tak proč nic neděláš? Sedíš tady, necháš si nadávat a nezvedneš zadek? Tak dělej, dojeď pro toho psa, vezmeme ho s sebou.“
Mína se lekla. A samozřejmě zase řekla něco špatně. Tentokrát ale úplně. „Dát ho pryč? Jak bych to vysvětlila Mücke? Vždyť má Falka ráda…“
Angela zbledla jako stěna. Mínu obešla hrůza z její bílé tváře a pronikavého hlasu.
„Té Mücke nemusíš vůbec nic vysvětlovat. Ta je protřelá dost. Koupe se nahá, aby na ni mužský čuměli. Prý má toho psa ráda – dovol, abych se zasmála. Je divá po chlapech a Ulli jí na to skáče!“
„Angelo, prosím… to přece není pravda,“ koktal Ulli celý nešťastný.
„Vždyť jsem se jí ani nedotkl.“
Angela teď přešla do prudkého vzlykotu. Když ji chtěl Ulli obejmout, odstrčila ho. „Nedotkl? Ale plaval jsi za ní! Protože jsi ji chtěl vidět nahou s tou její tlustou zadnicí!“
Karl-Erich uhodil svou revmatickou rukou do stolu, až nádobí zařinčelo. „Tak dost! Krucinálfagot! Tady v našem bytě se nikdo hádat nebude! To si nechte na doma. Na to Mína nepekla koláč, abyste tu na sebe ječeli jako dvě fúrie!“
Angela s brekem odsunula židli a vyskočila. Ulli jí chlácholivě položil ruku kolem ramen a vedl ji ke dveřím. V předsíni se nakrátko zastavil a vrhl zmučený pohled na prarodiče, kteří zůstali sedět v pokoji.
„Tak zatím,“ řekl. „Omlouvám se. Zavolám.“
Mína a Karl-Erich neodpověděli. Mlčky pili čerstvě uvařenou kávu, kterou Mína Karlu-Erichovi zředila horkou vodou.
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Už dlouho jí nebylo tak dobře. Že mu to ale dala! Ó ne, ona není z těch, co na sobě nechají dříví štípat. To ať si zkouší na tu svou Giselu!
Simon překotně opustil byt a venku zakopl o kufr. Moc se mu ale nemohlo stát, protože krátce nato zaslechla, jak startuje motor svého BMW. Když byl pryč, seděla chvilku na pohovce v obýváku a vychutnávala svůj triumf. Myslel si, že ji může jen tak využívat. Ale to se šeredně mýlí. To si nenechá líbit.
Kacpar tvrdil, že by mohla ze svého života udělat víc než být jen šéfovou milenkou. Je to pravda. Má už po krk té bezduché práce v kanceláři. Kopírovat, chodit na poštu, vařit kafe. A po pracovní době šup na pohovku se Simonem, který se neustále dívá na hodinky, protože musí domů ke Gisele a dětem. Čekají na něj s večeří.
Je volná! Hurá! Teď se svým životem něco udělá. Něčemu se vyučí, nebo se vrátí do bankovní školy. Možná si udělá maturitu a půjde studovat medicínu. Nebo architekturu. Nesmí se to ovšem dovědět matka. Takové zadostiučinění jí nedopřeje.
Dvakrát během osnování svých plánů vyskočila, běžela k oknu a s bušícím srdcem vyhlížela na ulici. Žádné BMW tam samozřejmě nezastavilo. Nevrátil se. Proč taky? Všechno už si řekli. Simon není z těch, co by přilezli ke křížku. Už vůbec ne po tom, co mrštila jeho krvavým losím steakem o zeď.
Jenny se rozhodla, že se na své životní rozhodnutí o budoucím povolání napřed vyspí, a pustila si televizi. Nejdřív zhlédla komedii s Budem Spencerem a Terencem Hillem a pak nějakou detektivku, při níž konečně usnula. Někdy uprostřed noci se probudila, vypnula televizi a zalezla do postele.
Když ji ráno vzbudil křik tureckých dětí ze sousedství, necítila nic než tupou únavu. Dovlekla se do kuchyně, obešla střepy a kousky masa rozházené po podlaze a uvařila si kávu. Hlavu měla jako vyloženou vatou, spánky jí bušily a škrábalo jí v krku. Snad si neuhnala chřipku? Vypadá to tak. Není divu, viry létají všude kolem. Donesla si hrnek s kávou do ložnice a zavrtala se do postele.
Nebyla to chřipka. Padl na ni smutek jako černá plachta, těžká a lepivá, zpod níž nemohla ven. Ke všemu ještě povlečení bylo cítit po něm, vonělo směsí sprchového gelu, mužského potu a vody po holení s ambrou, vůní, která v ní rozněcovala touhu a žádostivost. Zatraceně! Proč ho vyhnala? Třeba to bylo jen nedorozumění. Ten lístek – byl psaný nanečisto. Pokus zklidnit situaci, aby později při rozvodu nevládly emoce. Ach bože, tou svou ukvapeností všechno pokazila!
Konečně mohla brečet. Pořádně se vybulet, se vším, co k tomu patří. Když se vzlyky pomalu utišily, obrátila se na záda a s hlavou na mokrém polštáři civěla do stropu. Měla pocit, že je unášena ledovou krou někde v Antarktidě. Je úplně sama. Veliká láska, která jí rok dávala křídla, je tatam. Vypařila se. Kdepak je to nádherné, opojné štěstí? Tehdy v listopadu, kdy všichni v noci běželi k Braniborské bráně, stáli se Simonem přitisknutí k sobě v davu a líbali se. Tu noc, kdy se otevřela Berlínská zeď a sny se staly skutečností. Tenkrát věřila, že jejich láska je pravá a věčná. I když Simon posléze zjistil, že je přítomná televize, a rázem ji pustil, protože se obával, aby nebyli vidět ve zprávách. Naštvalo ji to, a jakmile se masa lidí dala do pohybu, nechala se od něj odnést davem. Očividně má sklon k unáhleným reakcím.
Zpackala jsem si život, uvažovala v zoufalství a znovu se rozbrečela.
Fáze sebelítosti jí vydržela do oběda, pak se sebrala a uklidila spoušť v kuchyni. Převlékla postel, nacpala prostěradlo a povlaky do pračky a vlezla do sprchy, kde se důkladně namydlila, jako by ze sebe chtěla smýt všechny jeho stopy.
Když se osušila, navlékla si džíny a tričko a začala vyřazovat věci, které od něj dostala. Černé rajcovní prádélko – pryč s ním! Pryč se všemi krámy, náhrdelníky, sponkami do vlasů, rtěnkami, koženými kabelkami ze Španělska, páskovými sandály z Maroka. Naházela všechny dárky do velké igelitky a vynesla do popelnice. Jen hnědého plyšového medvěda, spočívajícího na opěradle pohovky, nedokázala zlikvidovat. Simon jí ho koupil minulý rok na vánočním trhu.
Ať si tam klidně zůstane pro vzpomínku sedět, pomyslela si.
Hlavu měla opět jasnou, byt byl zbavený Simona, což jí v tuhle chvíli dělalo dobře. Problém byl prostě v tom, že měli se Simonem naprosto odlišnou představu o jejich vztahu. Jenny snila o velké a věčné lásce, zatímco Simon hledal to, čeho se mu nedostávalo doma – nespoutanou vášeň, opojení. Odreagování od stresujícího a neuspokojivého rodinného života. Zároveň ale lpěl na ženě a dětech a nikdy by je dobrovolně neopustil.
O týpcích, kteří se potloukali po bytových komunách její matky, se dalo říct cokoli – rozhodně ale byli čestnější než Simon. Často měli dvě či víc žen najednou. Ale nedělali z toho nikdy tajemství.
Láska se v podstatě strašně přeceňuje, pomyslela si a vyčerpaně klesla na kuchyňskou židli. K čemu je vlastně dobrá, nehledě na to, že zajišťuje rozmnožování? No, v tomhle bodě si dává pozor. Bere antikoncepci. Na to kladl Simon velký důraz, koneckonců má už dvě děti a ví, jaká je to zodpovědnost.
Jak dlouho bude trvat, než si začne další aférku? Jenom při představě, jak je s jinou v posteli, jak jí šeptá do ucha ta samá něžná slůvka, ji bodlo u srdce.
Hned zítra ráno napíše výpověď a pošle ji do kanceláře. Bude ji mít na stole, jakmile se vrátí z dovolené. Co se týká peněz, musí něco vymyslet. Jeden měsíční plat ještě přijde, pak bude konec. Zavolala dvěma kamarádkám, s nimiž začínala v bankovní škole. Třeba pro ni budou mít nějaký tip. Nedovolala se, asi jsou na dovolené. Teď se jí vymstilo, že zanedbala staré přátele. Přátelství se musí opečovávat, jinak odumře, a ona žila celý rok jenom pro Simona.
Matka by byla nadšením bez sebe, kdyby si dodělala maturitu a šla studovat. Jistě by ji přijala k sobě a finančně podporovala. Docela určitě. Ale to Jenny v žádném případě nechce. Už z principu. To už radši těsný studentský pokojík a chodit uklízet. Domek se třemi místnostmi, kuchyní a koupelnou si do budoucna dovolit nemůže. Leda na Východě. Byla tam letos se Simonem dvakrát, prohlížel si nějaké objekty. Ale vůbec se jí tam nelíbilo. Všechno je tam šedivé a zanedbané. I lidé jsou divní. Vůbec nevěděla, co si o nich má myslet. Někteří se podbízeli, jiní se chovali nepřátelsky a záviděli všem zápaďákům jejich údajný blahobyt. Ti se ještě budou divit. Ale všichni měli něco zvláštního v obličeji. Takový uražený výraz, který říkal: Co vy, zápaďáci, můžete vědět!
Nemáte tušení, jaké to tady bylo. Popravdě, ani to vědět nechce. Brzy poznají, že tady nikdo nic nedostane zadarmo. Ne, po Východním Berlíně rozhodně netouží. I když zeď už je pryč.
Mohla by znovu zavolat babičce. Jen tak. Z rodinných důvodů. Ne snad, aby ji pumpla o nějaké peníze nebo tak. To v žádném případě. Potřebuje zkrátka někoho, s kým by mohla mluvit. Jestli tady bude dál takhle sedět, zblázní se z toho.
Lístek s číslem Franzisky Kettlerové ležel na komodě pod telefonním seznamem. Znovu naskočil záznamník, pásek ale už musel být plný, protože ji to odpojilo.
Hm. Taková stará ženská by měla být doma a štrikovat ponožky. Ovšem je dost dobře možné, že babička není jako ty ostatní. To by v jejich rodině nebylo nic zvláštního. Na druhou stranu člověk každou chvíli slyší o starých lidech, kteří leží po měsíce mrtví ve svém bytě, protože se o ně nikdo nestará. Hrozná představa. Tak dost, okřikla se v duchu. Zavolám mámě do Hamburku. Je to nakonec její matka. I když jí říká Franzisko.
Stálo ji velké přemáhání vytočit to číslo. Jestli se matka mezitím přestěhovala, bude muset volat na informace.
V telefonu se ozval mužský hlas. „Ano?“
„Tady je Jenny Kettlerová, Corneliina dcera. Mohla bych mluvit s matkou?“
„Conny? Pocem, volá ti dcera!“
„Jenny? Jsi to ty?“ ozval se za pár vteřin ve sluchátku matčin hlas. Jenny se zhluboka nadechla. „Jsem to já, mami.“
„Máš mi říkat Conny. Ale to je jedno. Jak se ti daří? Jak to, že jsi nechala školu? Nic mi do toho není, ale…“
„Máš pravdu, nic ti do toho není,“ odsekla Jenny, ale hned se vzpamatovala. Chtěla si s matkou promluvit, ne se hádat. „Daří se mi dobře,“ zalhala. „Volám kvůli babičce.“
„Kvůli Franzisce? Co je s ní? Snad ti nepůjčila peníze? To je jí podobné. Jenom si nemysli, že to dělá nezištně. Když ti Franziska půjčí peníze, sleduje jenom jedno: chce si tě koupit. To je celá ona. Jenom mít, mít, urvat něco, nic nenechat na pokoji…“
Jenny by nejraději zavěsila. Nedokázala prostě s matkou vydržet déle než tři minuty, i když to bylo jenom po telefonu. „Babička mi nic nepůjčila.“
„Ne? Tak proč mi voláš?“
Protože jsem s tebou chtěla mluvit. Protože jsi má matka. Protože mám problémy. „Babička mi žádné peníze nepůjčila. Proč taky? Ale nebere telefon. Proto volám. Několikrát jsem to už zkoušela, vždycky se ozve záznamník.“
„No a? Asi je na dovolené. Prodejem obchodu vydělala majlant, může si dovolit…“
Zlobí matku, že babička má peníze, a ona ne? Dřív Cornelia vždycky mluvila o zasraných kapitalistech a vykořisťovatelích. „Nevíš tedy, kde by mohla být?“
„Nemám tušení. Pověz mi, co děláš. Kde vůbec jsi? A z čeho žiješ?
Měla bys jít konečně do sebe a tu maturitu…“
To bylo to, co Jenny tak štvalo, když mluvila s matkou. Cornelia sledovala vždycky jen svou vlastní linii. „Sakra, mami! Nemohlo se jí něco stát? Už je přece stará, ne?“
„Kdo? Babička? Co s ní pořád máš? Franzisce je teprve sedmdesát, je zdravá jako řípa a nezdolná. Co bych za to dala, kdybych zdědila její buldočí povahu.“
Tu jsi jistě zdědila, pomyslela si Jenny. „Tak se nerozčiluj,“ řekla do sluchátka. „Máš pravdu, sedmdesát není žádný věk.“
„Poslyš, Jenny. Vím, že nebudeš mít klid.“ Ze sluchátka zaznělo mrzuté odfrknutí. „Dřív dávala Franziska klíč od domu vždycky pod velký květináč na terase. Musíš se protáhnout za domem živým plotem, což není tak jednoduché.“
A co je jednoduché? říkala si Jenny v duchu. „A ty myslíš, že ho tam dává pořád?“
„Určitě. A Jenny… když už pojedeš k Franzisce, mohla bys mi přivézt ty fotky?“
To je typická Cornelia. Jen nenechat žádnou příležitost nevyužitou. Jestli se její mámě daří dobře nebo ne, ji nezajímá ani v nejmenším. „Jaké fotky?“
„Ale, jenom staré věci z dřívějška. Když jsem byla malá. Franziska se mě před časem ptala, jestli je chci, jinak že je vyhodí.“
Aha! Jenny se chtělo zasmát. Babička dala matce ultimátum.
A Cornelia povolila. To je tedy něco!
„Zkusím na to nezapomenout. Pa, mami. Měj se!“
„Počkej, Jenny, ještě jsi mi neřekla, kde jsi a co děláš…“
„Příště,“ odtušila Jenny a zavěsila. Pfff, to byl výkon! Opřela se o polštář na pohovce a natáhla nohy. Klíč pod květináčem. Jestli tam tedy ještě je. Co když tam pojede a nedostane se dovnitř? To je jedno. Zítra ráno ještě zavolá, a když to nikdo nezvedne, sedne do auta a rozjede se tam. Třeba bude klíč u sousedů.
Tu noc spala jako zabitá. Do jejího hlubokého spánku nepronikl ani křik dětí z venku, ani hubování jejich matek. Teprve ostrý tón zvonku u dveří ji vylekal ze spaní. Vyskočila z postele, rychle na sebe hodila župan a spěchala ke dveřím. Stál za nimi listonoš s doporučeným dopisem.
„Mnohokrát děkuji.“ Podepsala, přijala dopis a zabouchla dveře. Dopis byl od Simona. Na hlavičkovém papíru jí sděloval, že s ní rozvazuje pracovní poměr. Do výpovědní lhůty jeden měsíc se započítává nevyčerpaná dovolená. Nemusí se už ve studiu ukázat.
Ten mizernej parchant byl rychlejší než ona! Dostala hrozný vztek. Ani ten triumf hodit mu pod nos výpověď jí nedopřál. Zřejmě už sedí v letadle do Portugalska, aby Gisele oznámil, že tu „aféru“ skončil. Že je jedinou ženou, kterou opravdu miluje. Haha!
Uvařila si kávu, odnesla ji k telefonu a pohlédla na hodiny. Něco po osmé. Jestlipak babička ještě spí? Ale co, staří lidé vstávají brzy. Nemají dlouhý spánek…
Vytočila už důvěrně známé číslo a jako vždycky se jí ozval záznamník. A co když je opravdu na cestách? Na tom nezáleží – pojede do Königsteinu. Něco jí napovídalo, že to musí udělat. Instinkt. I když ji vnitřní pocity dost často zradily.
Sbalila si malou cestovní brašnu, zavřela okna a vzala si peníze a kreditní kartu. Červený kadett potřebuje nutně dotankovat – do Frankfurtu je to dobrých pět set kilometrů. Konto má naštěstí ještě kryté. Dobré je, že už odpadly ty hloupé hraniční kontroly při tranzitu, které dřív stály spoustu času a nervů. Teď se jednoduše projíždí, nikdo už nefilcuje auta a neklade pitomé otázky. Sjednocení je velká věc. Až na ty východní Němce, pochopitelně.
Jenny jezdila ráda autem. Přehrávala si jednu kazetu za druhou, oblíbené skupiny si pouštěla znovu, nejlepší tituly si prozpěvovala nahlas. Jenny zastavila na pumpě, dopřála si cappuccino a sendvič a natankovala plnou nádrž. Teď už tu mají řádné ceny. Jasně, když mají oficiálně západní marku. Dřív tu člověk musel taky platit západními penězi, ale v tak nevýhodném kurzu, že kdo nemusel nutně tankovat, nechal to na doma. Cappuccino bylo nepoživatelné – chutnalo jen odporně sladce. Další přestávku si udělala u Fuldy, vypila šálek kávy s mlékem a snědla kousek třešňového koláče, a pak pokračovala po státní silnici přes Taunus, krásný kraj s nízkými kopci, lesy a loukami a množstvím hrázděných domů. Jak to, že si na ně nevzpomínala? Musely přece tenkrát s matkou jet na dědečkův pohřeb přes Taunus.
Königstein neměl nic z typických taunuských vesnic. Byl velkoryse vystavěný a připomínal spíš lázně. Při hledání Údolní ulice zjišťovala, že je to čtvrť noblesních vil se zahradami. Matka nepřeháněla – babička rozhodně není chudá.
Dům číslo čtyřicet čtyři ovšem nepůsobil dojmem luxusní vily. Podobal se spíš hájovně, staromódní vilka s červenou špičatou střechou a zelenými okenicemi. Některá okna měla kovanou mříž, po stěně vedle zastřešeného vchodu se šplhaly popínavé růže. Jenny zaparkovala před domem a zamířila k zahradní brance. Chvíli pozorovala dům, pátrala ve svých vzpomínkách, ale nic nenašla. Už tu opravdu někdy byla? Zřejmě ano, protože na mosazném štítku na sloupu u branky stálo jasně a výrazně Kettlerová.
Zelené okenice byly otevřené – někdo je tedy doma. Jenny se zhluboka nadechla a zmáčkla zvonek vedle mluvítka. Žádná reakce. Ani po druhém zazvonění. Takže skrz živý plot. Vzadu, říkala matka. Ale jak se tam dostane? Sousední pozemky jsou stejně tak oplocené a oddělené živým plotem.
Možná matčiny vzpomínky z dětství už neodpovídají realitě. Jenny neměla každopádně chuť vkrádat se na cizí parcely. Místo toho zkoumala oplocení babiččina pozemku. Typicky kapitalistická ochrana soukromého majetku, slyšela svou matku. Do asi půlmetrové zídky byly zapuštěny špičaté kované tyče, za nimi se nacházel živý plot z buxusů, hustý jako brazilský prales. Slabé místo celého opevnění byly zděné sloupky, na něž se dalo vylézt, pokud jste umné ornamenty na tyčkách použili jako oporu pod nohy. Jenny to zkusila – a už stála na babiččině pozemku. Snad ji nikdo ze sousedů neviděl.
Dlouhými kroky se blížila k domu, nahlédla oknem a spatřila obývák s plyšovou sedačkou. Konečně vzpomínka. Už se obávala, že jí paměť kompletně vypověděla službu. Uvnitř zazvonil telefon. Třikrát, čtyřikrát, pětkrát – pak nastalo zase ticho. Zlověstné ticho.
Jenny obešla dům a octla se v nádherné zahradě. Trávník, staré vzrostlé stromy, keře – symfonie zeleně. Tak tady matka prožila dětství. Je to malý ráj – na co si pořád stěžuje?
Terasa byla zastřešená a zpola zaplněná rostlinami všeho druhu. V květináčích tu rostla rajčata, cukety, chilli papričky – babička je zřejmě náruživá zahradnice. Pod květináči byly hlavně šedivé svinky, které v hejnech prchaly, když květináč nadzvedla. Pod rajčaty nebylo nic. Ani pod cuketami. Až u chilli papriček měla štěstí. Igelitový sáček a v něm plochý zubatý klíč od domu. Sláva lehkomyslným zvykům starých dam! S bušícím srdcem otevřela dveře a vešla dovnitř. Bylo to tu cítit trochu zatuchle, což bylo zřejmě tím množstvím starožitného nábytku a vysokými koberci.
„Babi? Haló? Jsi tady?“
Ticho. Jenny zdráhavě procházela z pokoje do pokoje připravená na to, že najde babičku ležet nemocnou, možná i mrtvou. Vestavěná kuchyň z roku raz dva. Jídelna s kytičkovanými tapetami a krouceným nábytkem. Stará vyřezávaná kredenc. A potom obývací pokoj s obrázkem nad klavírem. Na ten si vzpomínala. Hnědě zabarvená stará fotografie, na níž byl vidět dům. Velký, krásný dům se sloupovým portikem. Vpravo a vlevo od něho se nacházely další budovy.
Rrrring!
Jenny sebou trhla. Zase telefon. Chvíli zvažovala, zda k němu má jít, ale náhle zaznamenala v místnosti pohyb. Někdo scházel po schodech a vzápětí se ve dveřích obýváku objevila ženská postava. Když uviděla Jenny, vykřikla a zavrávorala.
Babička! Žije. Zaplaťpánbůh. „Babi? Nelekej se, to jsem já, Jenny.“
Žena neodpověděla. Těžce oddechovala a opírala se zády o skříň na chodbě. Byla malá a tlustá, vlasy obarvené načerno. V jejích vzpomínkách babička rozhodně takhle nevypadala.
„Jenny?“ vypravila ze sebe žena. „Já neznat žádný Jenny.“
Cizinka. Tak to nemůže být babička. Telefon stále vyzváněl. Jenny k němu popošla a zvedla sluchátko. Opravdu – přehoz ze zeleného sametu se zlatou bordurou tu pořád ještě byl.
„Jenny? Jsi to ty?“ ozval se ve sluchátku důvěrně známý energický hlas.
Jenny si odkašlala a přívětivě kývla na ženu třesoucí se u skříně na chodbě. „Ano, mami.“
„Říkej mi Conny. Poslyš, právě mě napadlo, kde by mohla Franziska být. Chystala se do Dranitzu.“
„Do Dranitzu? Co je to?“
„Ten zatracenej statek nahoře v Meklenbursku. Namlouvá si, že tam bude zase dělat baronku.“
„A to tě napadlo až teď?“ Jenny vztekle praštila sluchátkem.
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Přijel až pozdě odpoledne, když už bylo prostřeno k večeři a Franziska s matkou a tetou Susanne aranžovaly na stůl květiny. Jobst uviděl vojenské auto z parku a společně s Heinim a bratrancem KurtemErwinem běželi majoru Iversenovi naproti. Franziska utíkala k oknu v loveckém pokoji a dívala se, jak vystupuje z auta a bratrsky se objímá nejprve s Jobstem a pak s Heinim. Co si říkali, neslyšela, ale smáli se a zdáli se být v nejlepší náladě.
„Má řidiče,“ konstatovala teta Susanne, která stála za ní a rovněž vyhlížela do dvora. „Jo, jo, major by se jako svědek vyjímal lépe než obyčejný poručík.“ Na to se odebrala do sálu pomoct matce rozdat jmenovky na stůl. Franziska se zhluboka nadechla. Potřebovala se zbavit toho hloupého chvění po celém těle. Je tady, tady na Dranitzu, každým okamžikem jí může podat ruku a tím svým úsměvem jí rozpoutat zmatek v duši.
Když vyšla s matkou na prosluněnou terasu, už se opět ovládala. Dědeček a babička Wolfertovi a babi Dranitzová tu seděli na bílých zahradních židlích pod velkým slunečníkem, strýček Bodo stál vedle nich a teď se k nim přidal i otec. Jobst představil svého přítele Waltra Iversena a dodal, že Walter málem nedostal dovolenou, protože v Berlíně plní důležité úkoly. Pak Walter spatřil ji a vykročil k ní s planoucíma očima. „Milostivá slečno,“ řekl a uchopil její ruku. „Jsem nekonečně šťasten, že vás opět vidím!“
Musela držet dekorum, tady před zraky shromážděného příbuzenstva.
„Mě rovněž velice těší, pane majore.“
Jejich oči se na sobě na okamžik zastavily a vyjevily to, co nemohlo být řečeno slovy.
Matka pozvala hosta, aby se k nim na chvilku posadil, než mu pobočník vynese zavazadla, potom se pan major bude jistě chtít trochu „osvěžit“.
Walter Iversen poděkoval, posadil se a přijal šálek kávy. Vesele rozprávěl s babičkou a dědečkem Wolfertovými, rozesmál babi Dranitzovou a diskutoval s otcem o německých a italských vínech. Na Franzisku se obrátil jednou jedinkrát, aby se jí zeptal, jak se daří jejímu Bijouxovi. Ten si onehdy zapíchl trn do nohy.
„Už je to dávno zahojené,“ odpověděla potěšená tím, že si na to ještě vzpomíná.
Jeho pohled na ní ulpěl poněkud déle a přivedl ji do rozpaků. Chvatně se zeptala, jaké že to má v Berlíně plnit důležité úkoly. „Nebo jsou to tajné záležitosti, o kterých nesmíte mluvit, pane majore?“
Znělo to trochu provokativně, což nebyl její záměr, ale major se usmál a zdálo se, že ho její zvědavost dokonce těší.
„To je celá Franzi,“ vmísil se Jobst. „Chce vždycky vědět všechno do nejmenších podrobností.“
„Proč ne?“ opáčil Walter Iversen. „Tvá sestra je inteligentní dívka. Chovám k ní veliký respekt.“ Babička Wolfertová zvrátila oči v sloup, neboť byla pevně přesvědčená, že neprovdaná mladá žena musí vlastnosti, jako je inteligence, pečlivě skrývat, pokud nechce zůstat starou pannou.
„Jsem momentálně pověřen školením důstojníků,“ vyprávěl major.
„Kromě toho hodně cestuji k našim jednotkám a přednáším jim. Jedná se především o historické bitvy a moderní vedení války, ale také o německé hodnoty, literaturu a německého ducha.“
Jobst ujistil všechny přítomné, že přednášky jeho přítele jsou neobyčejně zajímavé, že má dar své posluchače strhnout a sklízí vždy frenetický potlesk. Franziska na to neříkala nic, ale cítila majorův pohled plný očekávání a jeho radost, když projevila nadšení.
Pobočník oznámil, že pokoj pana majora je připraven. Walter Iversen se společnosti omluvil, vstal a opustil terasu.
„Milý chlapec,“ pronesl dědeček Wolfert k otci, který pil mlčky svou kávu. „Ale zřejmě spíš mluvka než bojovník.“
„V žádném případě!“ protestoval Jobst. „Walter se zúčastnil polského tažení a vyznamenal se. Jeho otec byl štábním důstojníkem, padl 1918 na západní frontě.“
„Pozoruhodné,“ podotkla matka a vrhla na Franzisku zkoumavý a trochu starostlivý pohled. Babička Dranitzová radila vnučce ke skromnosti a zdrženlivosti, ta jde dívkám na vdávání nejlépe k pleti.
Franziska si oddechla, když se ozval gong k jídlu a oba sloužící se rozběhli do parku, aby sezvali hosty k večeři. Ach, jak je to všechno obtížné. Komplikované. Jeho přítomnost, která ji vyvádí z rovnováhy. Babiččiny poznámky. Matčin varovný úsměv. Otcovo opatrné mlčení. Nejhorší byla ale ta strašlivá touha, přání být s ním sama. Dotýkat se ho. Oddat se mu.
„Ty, Franzi,“ zeptala se Elfriede, když zaujali místa u večeře. „Kdo je ten hezký důstojník vedle tety Irene?“
Elfriede uměla nasadit věcem korunu.
„To je major Iversen. Jobstův kamarád.“
Elfriede se na ni usmála. Prostoduše jako dítě a zároveň s dosud neznámou, vůbec ne dětskou svůdností. „Předtím mi na schodech políbil ruku!“
Slavnostní hostina v předvečer Jobstovy svatby se pro Franzisku změnila v muka. Ale mohla si za to sama. Copak musí pořád koukat přes ozdobu z růží na druhou stranu stolu? Tam, kde seděl on mezi tetou Irene a Brigitte, živě rozprávěl s dámami po svém boku a každou chvíli si s Jobstem a Heinim vyměňoval žertíky? Zvedali číše a připíjeli si, smáli se, klábosili, pochutnávali si na vydatném jídle a zdálo se, že se výborně baví. Jen párkrát ji jako šíp zasáhl pohled jeho modrých očí a ona si připadala přistižená a ponížená, a měla vztek, protože se jí zdálo, že z jeho výrazu cítí úsměvný triumf. K tomu ještě ty matčiny zkoumavé pohledy, blýskající se lorňon babičky Wolfertové a Elfriedino klábosení.
„On je tak hezký, Franzi. Viděla jsi, jaké má bílé zuby? A jak je vysoký…
Rty má tak horké a měkké!“ Sestra nebyla k zastavení.
Důstojné vystupování, řekla by teď babička Dranitzová. Člověk si musí za každou cenu zachovat důstojné vystupování, i když je mu to někdy zatěžko.
„Měkké? Jak jsi na to, prosím tě, přišla?“
„Vždyť mi přece políbil ruku…“
„Už takové věci neříkej, Frído. Nesluší se to. Ještě že tě neslyšela maminka.“
„A proč?“
Ach bože, zařiď, ať ten čas ubíhá rychleji, prosila Franziska. Už se neodvažovala podívat na druhou stranu stolu. Věděla, že by nevyhnutelně zčervenala. Na co ta Frída nepřijde! „Horké a měkké…“
Je to vůbec možné? Nějak předčasně vyspělé dítě!
Čas se ale neměl ke spěchu. Vlekl se rychlostí slimáka, ve zlomyslné pomalosti se loudal od sekundy k sekundě. Franziska si musela vyslechnout stížnosti tety Susanne na její švadlenu, která zkazila pět metrů nejlepšího anglického sukna, a mínění strýčka Boda o nastávající sklizni tuřínu, která v tomto roce dopadne žalostně.
Na druhém konci stolu teď bylo stále více slyšet dědečka Dranitze, jemuž zachutnalo francouzské víno. „Civilista jako tenhle Adolf Hitler nemá ve vedení vojska co pohledávat! Armádu vždycky vedou k vítězství zkušení generálové. Ach Francie! To bylo štěstí, nic jiného. Tenhle hochštapler nemá ponětí, co je válka!“
„Nerozčiluj se tak, tati,“ mírnil ho otec.
„Drž hubu, Heinrichu!“ okřikl ho dědeček rozčileně a obrátil se na Waltra Iversena. „Vy to přece musíte vědět, majore! Nebyl váš otec adjutantem u Hindenburga?“
„Jistě,“ slyšela odpovědět Waltra Iversena s klidnou přívětivostí. „V podstatě vám dávám za pravdu, barone.“
„Ty vůbec nic nejíš, Franzi,“ prohodil Wilhelm von Dranitz, Franzisčin soused. „Ten skopový eintopf s fazolemi je jedna báseň!“
Franziska do sebe opravdu skoro nic nedostala, zato vypila tři sklenky moselského, což její zmatek ještě umocnilo. Když konečně dospěli k moučníku, ovocnému likéru a kávě, venku už se stmívalo a služebná Liese rozsvítila na terase papírové lampiony. Vypadalo to moc pěkně. Žluté půlměsíce a červené koule se vznášely v soumraku, na bílých zahradních stolcích blikaly lucerny obletované nočním hmyzem.
Sál se pomalu vylidňoval. Společnost se rozdělila do malých skupinek, někteří spěchali si odskočit, dámy se šly převléknout, babička Dranitzová se odebrala na lože, mladí vyšli na terasu, aby ochutnali jahodovou bowli.
Franziska si zrovna chtěla dojít nahoru do pokoje pro hedvábný šál, když ji někdo chytil za ruku.
„Posaď se k nám, sestřičko,“ žádal ji Jobst. „Je tu někdo, kdo po tobě velice touží.“
Franzisce se rozbušilo srdce. Podívala se na Waltra, který stál vedle Jobsta, a plna očekávání se usmála.
„No jasně!“ zvolal v tu chvíli Heini, už značně ovíněný. „Měsíce jsme se neviděli, Franzi. Frída mi říkala, že chceš být fotografkou. Je to pravda?“
Ach bože, taková trapnost! Samozřejmě si myslela, že po ní touží on, Walter. Jak mohla být tak naivní? Takhle se blamovat! Jak přišla na tu směšnou představu, že Walter cítí totéž co ona?
„V tom případě jsme už dva,“ řekl v tu chvíli Walter Iversen a položil Heinimu ruku kolem ramen. „Protože jsem to byl já, kdo první prosil o vaši společnost, baroneso.“
Jak je pozorný. Jak chytře jí pomohl z rozpaků a přitom působil naprosto vážně. S úlevou oznámila, že si jen skočí pro šál, pánové jí zatím mohou držet místo.
Nahoře v pokoji měla problém s otevřením skříně, protože na ní zvenku visely Brigittiny svatební šaty, spodnička, závoj a všechno, co k tomu patřilo. Chvíli tu jen tak stála zahleděná do bělostné nádhery šatů, obdivovala krajky, jemnou perličkovou výšivku u výstřihu a na spodním lemu a snila o vlastní svatbě…
Elfriedin dotčený hlas pronikl otevřeným oknem z terasy a vytrhl ji ze snění.
„Já chci ale sedět tady!“
Chvatně si přehodila šál přes ramena a vrhla se na schody, přičemž málem porazila tetu Irene, která se s hekáním sunula nahoru přezout si pohodlnější boty.
Dole mezitím Heini přinesl další židli, aby se k nim mohla přidružit i Elfriede. Místo vedle Waltra Iversena zůstalo prázdné.
„Byl to tvrdý boj,“ usmíval se potutelně major a vstal, aby jí odsunul židli. „Ale nakonec jsme se domluvili, že, mladá baroneso?“
Elfriede se zatvářila nevrle a otočila se k Heinimu. Brigitte zakroutila hlavou nad takovou nevychovaností a Jobst Franzisce nalil bowli. Připili si a Walter Iversen poznamenal, že už dlouho neměl příležitost slavit v tak příjemné společnosti. Jeho oči teď byly tmavé, zaleskly se jen příležitostně, když se smál nebo zamyšleně ze strany pozoroval Franzisku.
Hovor byl uvolněnější než u stolu, Jobst a Heini dávali k dobru veselé zážitky z armády, Elfriede žvanila hlouposti, Brigitte přiznala, že má trému ze zítřejšího dne. Walter se dobře bavil. Tu a tam se naklonil k Franzisce, aby si potichu vyměnili poznámky, byli jen pár centimetrů od sebe a ona pociťovala magickou přitažlivost jeho těla. Jeho husté vlasy se leskly v záři lucerny, cítila vůni jeho uniformy, jeho kůže, vnímala jeho teplo. Zmocnil se jí podivný třas a měla co dělat, aby rozumně odpovídala.
Přidali se k nim Gerlinde a její bratr KurtErwin přilákáni veselým smíchem. Volali na Liese, aby přinesla další skleničky, ale ta byla zrovna zaměstnaná, protože strýc Alexander rozohněn svým vyprávěním smetl ze stolu hned několik sklenic bowle.
„Dojdu pro ně,“ nabídla se Franziska a vstala.
Lovecký pokoj – v zimě centrum každého rodinného setkání – byl teď opuštěný. Osamělá lucerna na stole vrhala neklidné světlo na zděný krb, staré stojaté hodiny, lovecké trofeje na stěnách a vitríny, v nichž matka přechovávala křišťálové sklo. Franziska vzala klíč, který ležel nahoře na vitríně, otevřela dvířka a vyndala dva malé poháry. V tu chvíli za sebou zaslechla šramot. Polekaně se otočila.
„Nebojte se,“ řekl Walter Iversen tlumeně. „To jsem jenom já.“ Zmocnila se jí závrať. Vyprovokovala snad tuhle situaci? Ovšemže ano, i když spíš neúmyslně. Ale s jistotou náměsíčníka.
„To je hezké, že mi pomůžete ty poháry odnést,“ zažertovala poněkud bezradně. „Jsou z křišťálu a dost těžké.“
Major ale na její žert nereagoval. Přistoupil těsně k ní, vzal jí sklenice z rukou a postavil je na stůl.
„Dlouho jsem přemýšlel, jak to zařídit, abychom byli sami,“ pronesl tiše.
„A teď mi pomohla náhoda.“
Dělá si z ní legraci? Chtěla něco říct, ale položil jí jemně prst na ústa. Franziska se roztřásla. „Pssst,“ zašeptal. „Nebo mě vyvedete z konceptu.
Jsem ve vyznání lásky nešikovný a snadno se nechám rozhodit…“
Mlčela a čekala s tlukoucím srdcem. Náhle z nich byli spojenci. Dva zloději uprostřed noci, dva lidé, kteří k sobě tíhnou, tajně, vášnivě a zároveň plní obav, že se dopouštějí něčeho nedovoleného.
„Nejsem nepopsaný list papíru, Franzisko,“ řekl chvatně. „To by také u muže mého věku bylo nenormální. Ale vím, že jsem našel to, co jsem vždycky hledal. Vím to docela jistě.“
Odmlčel se a zkoumavě se na ni zadíval. Franziska mlčela, jen na něj očarovaně hleděla, lačně nasávala jeho slova a toužila po dalších.
„Jsi přesně taková, jakou jsem si vždycky představoval. Štíhlá, černovlasá, chytrá, maličko umíněná. Taková, co má ráda přírodu a živé tvory, Diana na koni, veselá společnice a věrná družka. Pevný bod v mém neklidném životě, bezpečný přístav, útočiště a zároveň můj největší poklad, který budu ochraňovat do posledního dechu. To všechno v tobě vidím, Franzisko. Pověz mi, zda jsem na správné cestě.“
Co je štěstí? Opojení, které nás náhle přepadne, zatřese s námi, nechá nás dělat bláhové věci, jež bychom při jasném vědomí nikdy neudělali. Franziska vztáhla ruce, objala ho kolem krku, cítila, jak se k ní tiskne, a vdechovala po blažené vteřiny čisté, nefalšované štěstí.
„Nevím,“ slyšela se šeptat. „Žádáš ode mě příliš…“
Jeho polibek nebyl ani něžný, ani zdrženlivý. Nedostávalo se jí vzduchu, zatočila se jí hlava, lapala po dechu.
„Promiň,“ zamumlal. „To je má netrpělivost. Je válka, život může každou chvíli skončit.“
„Ale ne – brzy uzavřou mír,“ namítla, jako by ho musela upokojit.
Jeho rty byly tak blízko jejích, že touha po dalším polibku téměř bolela.
„Obávám se, že ne…“
Nepatrný pohyb jeho směrem a jejich rty se opět spojily. Franzisku zaplavila sladká, divoká, nedovolená vášeň, když jeho ruce opatrně postupovaly dál, hladily ji po zádech, sunuly se níž…
Zatímco z terasy zazníval hovor a smích a všechno přehlušoval silný hlas strýčka Alexandra požadující pivo, drželi se v objetí, cítili svůj dech, bušení svých srdcí a věřili, že zůstanou navždycky spolu.
„Řekni, jestli mě chceš, Franzisko…“
Pošeptala mu odpověď do ucha a on se jí odvděčil vodopádem polibků, ujišťoval ji, že je nejšťastnějším člověkem na zemi.
„Kdepak se zasekla Franzi?“ volala venku na terase Gerlinde.
Odskočili od sebe, Walter na ni vrhl lítostivý pohled, stiskl jí pevně ruce a odešel vedle do sálu, aby se na terase neobjevili zároveň.
Jaký nádherný večer! Franziska se cítila jako vysvobozená, všechny obavy byly tytam a místo nich ji ovládl jediný zářivý pocit štěstí. Nevadilo jí Elfriedino fňukání, že chce ještě jednu sklenici bowle, a trpělivě bušila Gerlindě do zad, když jí zaskočila jahoda.
Později se všichni bavili v parku, smáli se a výskali, navzájem se drželi, aby ve tmě neupadli. Walter byl stále v její blízkosti, tu a tam sáhl po její ruce a v nestřeženém okamžiku ji zatáhl za jalovcový keř, kde se opět líbali.
Jobst a Heini otevřeli loděnici a vytáhli loďky.
„Podej sem tu lucernu!“ volal rozjařený Jobst na sloužícího, kterého za nimi matka obezřetně poslala. „Ať nevylekáme jezerní pannu!“
Za chichtotání a bázlivých výkřiků nastoupili do loděk, muži se chopili vesel a dámy se usadily na zádi, když někdo spustil: „Byla jednou jedna loďka malá“ a ostatní se přidali.
„… co ještě nikdy, nikdy, ještě nikdy po moři neplula, ohe, oheee…“
Franziska by byla ráda na lodi s Waltrem sama, ale Elfriede nastoupila s nimi a celou dobu nepřetržitě žvanila. Franziska byla ale příliš šťastná na to, aby se na ni zlobila.
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Starý dům s ní rozmlouval. V trámech podkrovního patra to praskalo, rosa na mechem porostlých šindelech se v ranním slunci se sykotem odpařovala, ze západní zdi se drolila omítka. Bylo to, jako když si stoletý veterán protahuje kosti, než začne nový den. Hekal námahou, ale přesto se na ni usmíval. Je ještě plný života, tenhle starý brach. Jeho síla vystačí na několik století.
Ty a já, pomyslela si pobaveně. My dva jsme tu zůstali a budeme držet spolu. Jednoho dne budeš zase jako nový a ve tvých místnostech budou skotačit děti. Věř mi – jsem tvůj dobrý duch, tvoje přítelkyně. Tvé dítě.
Během uplynulých dvou měsíců málokdy opouštěla svůj strážní domek a nikdy přes noc. Vynořily se zvěsti, kterým nechtěla věřit. Jela do Schwerinu, Stralsundu, Güstrowa i do Rostocku. Nedosáhla ničeho. Na východoněmeckých úřadech panoval zmatek, nikdo nic nerozhodoval, od nikoho nedostala jasnou odpověď. Až bude podepsaná smlouva o sjednocení, začne se konat, řekli jí.
Franziska si od toho moc neslibovala. Podle jejího názoru teprve pak nastane ten pravý chaos.
Zavolala advokátovi z Frankfurtu, stejnému, který jí pomáhal s prodejem obchodu s nápoji. Vysvětlil jí, že situace je zatím naprosto nepřehledná, každopádně by své nároky měla uplatnit, ať už se to vyvrbí jakkoli.
„A kde?“ chtěla vědět.
„V dohledné době budou zřízeny Úřady pro úpravu majetkových záležitostí.“
„Co znamená v dohledné době?“ vzala ho netrpělivě za slovo.
„Brzy,“ zněla advokátova neurčitá odpověď.
„Ujmete se mé věci, pane doktore Wissendörffere?“
„Rád, paní Kettlerová. Ozvu se vám v dohledné době.“
Franziska z toho neměla dobrý pocit. Pravděpodobně už její případ odložil na hromadu nevyřízených aktů a věnuje se úkolům, které mu přinesou rychlejší peníze. Nu – i advokáti musí z něčeho žít.
Toho rána koncem července, kdy se starý dům tak slastně protahoval v ranním slunci, se k Franzisce blížilo zlo těžkými kroky.
Spatřila, jak zastavuje svůj wartburg na kraji silnice a vystupuje z něho. Dobře naladěný mhouřil oči proti slunci, nasadil si kšiltovku a zabouchl dvířka auta. Tahle endérácká auta musí být z umělé hmoty, aspoň to tak zní. Lacině, vyjádřil by se pohrdavě Ernst-Wilhelm. Její muž měl slabost pro drahé vozy. „Brejtro,“ pozdravil Gregor Pospuscheit a zastínil jí svou tělnatou postavou slunce.
„Dobré ráno.“ Franziska seděla jako vždy před svým domkem a pila kávu. Mezitím si pořídila zahradní stolek se dvěma židlemi a i dovnitř chatky se nastěhoval luxus v podobě dvou nástěnných polic napěchovaných nejrůznějšími věcmi.
„Je mi líto, že vám zkazím den,“ usmíval se škodolibě Pospuscheit.
„Ale jednatřicátého tu máte finíto.“
Odložila šálek rozvážně na stůl. Takže jí vypovídá tak jako tak ilegální smlouvu, ačkoli řádně zaplatila.
„Z jakého důvodu?“
Pokrčil rameny a pokusil se škvírou v pootevřených dveřích nahlédnout do chatky. Kolovaly zvěsti, že tam baronka ukrývá zbraň a ostrou munici. „Rozhodnutí obce,“ oznámil stručně. „I konzum a obecní úřad se postěhují.“
Franziska tušila nejhorší. „Proč?“ opakovala svou otázku, tentokrát naléhavěji.
„To vás nemusí zajímat, paní baronko,“ odtušil zlomyslně, cvrnkl do kšiltu své čepice a obrátil se k odchodu.
Franziska cítila, jak se jí zmocňuje panika. „Jestli ten dům chcete zbourat, počítejte s tím, že budu klást odpor! Varuju vás, pane Pospuscheite!“ Slyšela, jak se jí chvěje hlas v nepřirozené výšce. Ale bylo jí to jedno. Jen ať vidí, že je rozhodnutá ke všemu. K tomu nejkrajnějšímu.
„Ale kdež!“ Pospuscheit si ji posměšně měřil. Zdálo se, že má neskonalou radost, že ji takhle vytočil. „Domu se nezkřiví ani trámek, paní baronko. Naopak. Obec se rozhodla ho prodat.“
Potřebovala chvíli, aby si uvědomila dosah téhle informace. Chtějí prodat panský dům. Její dědictví. Její majetek. Jestli ještě existuje na světě spravedlnost, pak tenhle dům patří jí. „Nemůžete ho prodat, pane Pospuscheite. Musí být navrácen právoplatným majitelům.“
Pospuscheit nasadil lišácký výraz a dal si na čas s odpovědí: „To jste na velkém omylu, paní baronko. Co bylo zkonfiskováno Rusy mezi 1945 a 1949 a rozděleno zdejším rolníkům, se nevrací. Půda patří družstvu a dům obci. Můžeme si s ním dělat, co uznáme za vhodné.“
Kolovaly jakési zvěsti v tomhle směru. Připadaly jí ale naprosto absurdní. To přece není možné, vždyť to je druhé vyvlastnění! „Nemyslete si, že mě tím zastrašíte, pane Pospuscheite,“ prohlásila a snažila se vší silou potlačit prudké bušení srdce. „Jestliže tuhle usedlost a moji půdu opravdu nabídnete k prodeji, budu se soudit.“
„Jak je ctěná libost, paní baronko. Ale jestli tahle bouda odsud do konce měsíce nezmizí, pošleme sem bagr. Protože tohle je ilegální zábor obecního pozemku.“
Chtěla namítnout, že v tom případě uvědomí tisk a svého advokáta, protože má smlouvu, i když neposvěcenou obcí. Ale rozmyslela si to a nechala ho odejít. Nemělo smysl se s tímhle tyranem dohadovat. Kdyby ho vehnala do úzkých, byl by schopen znovu na ni poštvat tu svou bandu opilých adolescentů. Jak je možné, že si ho pro rány boží místní zvolili za starostu?
Hleděla na starý dům a cítila se náhle opuštěná a bezmocná. Co může dělat proti tomu, aby ho prodali? Vůbec nic, přiznala si proti své vůli. V nejlepším případě se bude o svůj majetek dlouhé roky soudit. K tomu jí ale nepostačí zbývající léta života. Potřebuje radu. Právního zástupce. Nenapadá ji ale nikdo jiný než doktor Wissendörffer.
Sklidila nádobí do chatky, uklidila dovnitř i stůl a židle a zamkla. V téhle zemi není opatrnosti nazbyt. Nový gril jí v noci ukradli i s náčiním a dřevěným uhlím. Kdyby tu ještě měla psa, nestalo by se to.
Mohla si samozřejmě zatelefonovat od Rokowských, rodičů Mücke. Trochu se spřátelili. I Elčina rodina, Stockovi a Jürgenův otec byli docela milí lidé. Ale tuhle záležitost musí probrat ve vší diskrétnosti. Ve vesnici se všechno rozkřikne. Pojede do Warenu a zavolá z budky. Aspoň se zbaví posledních endéráckých mincí, které po vyhlášení měnové unie už nikde nebrali. Byly lehounké jako peníze na hraní, které kdysi koupila Cornelii do dětského obchodu. Zřejmě z hliníku. Nebo z nějakého plechu.
Musela půl hodiny čekat, nebyla totiž jediná, kdo chtěl smysluplně utratit východoněmecké drobné. Před ní tu byli tři výřeční důchodci, kteří obvolávali příbuzenstvo a skončili, až když jim došly mince.
„Máte štěstí, paní Kettlerová,“ hlaholil do telefonu doktor Wissendörffer. „Právě jsem dorazil do kanceláře. Tak kdepak nás tlačí bota tentokrát?“
V telefonu to podivně rachtalo, možná to bylo těmi štěnicemi, které Státní bezpečnost všude rozmisťovala. Poté, co mu vylíčila svůj problém, přešla doktora Wissendörffera jeho rozjařenost.
„To bude dost nepříjemná záležitost,“ přiznal.
„Ano – mohou to vůbec udělat? Jednoduše prodat? Statek jim přece nepatří.“
„Podle současného práva ano,“ poučil ji.
No ovšem! Mohlo ji napadnout, že si nebude chtít pálit prsty.
Zbabělec! „A co tedy teď můžu udělat?“ zeptala se pichlavě.
„Koupit.“
Franzisce v pravém slova smyslu vyschlo v hrdle. „Koupit?“ Rozkašlala se. „Já? To snad nemyslíte vážně!“
„Bohužel ano, paní Kettlerová. Dřív, než ten majetek přejde na někoho jiného, třeba nějakého realitního makléře nebo ruského oligarchu. Když bude žalobám vyhověno, můžete později počítat s odškodněním.“
„A když budou zamítnuty?“
„Pak jste aspoň váš majetek zachránila.“ Doktor Wissendörffer se dál vyslovil v tom smyslu, že hluboce lituje, že nemá příznivější zprávy, že je Franzisce ale samozřejmě kdykoliv k dispozici. V případě, že bude vyhotovena kupní smlouva, je připraven ji prověřit, aby se vyhnula nepříjemným překvapením.
„Děkuji, pane doktore, ozvu se vám,“ vykoktala Franziska a zavěsila. Chvíli nevěřícně zírala na automat a poté opustila telefonní budku. O víc nepříjemných překvapení opravdu nestála. Alespoň ne dnes. Teď si vyřídí nákupy a poté zajde do některé z nově otevřených kaváren, aby mohla v klidu přemýšlet. Vybrala si malé pouliční bistro nabízející jablkový koláč se šlehačkou, neposadila se však ven, kde procházející lidé koukali hostům do šálku, ale zamířila dovnitř. Zařízení působilo poněkud improvizovaně, vitrína s pečivem byla zřejmě koupená z druhé ruky, jen kávovar – blýskavá nestvůra s velkým množstvím chromu – vypadal nově. Stoly a místa na sezení byly poskládané z toho, co dům dal, nebo spíš co kdo vyhodil. Franzisce se tam přesto líbilo. Bylo zde domácky útulno. Možná to bylo tou vůní, cítila směs kávy, vanilky, skořice, Mistra Propra, starého čalounění a záclon vymáchaných v aviváži. A ještě něčeho, co nedokázala hned identifikovat.
„Konvičku kávy a jablkový koláč se šlehačkou, prosím.“
„Kafe s mlíkem a cukrem?“ zeptala se nevlídně barmanka.
„Černou, prosím.“
„Jak chcete…“ Žena byla středního věku, při těle, měla doruda obarvené a natrvalené vlasy a na nohou rozšlapané pantofle. Rozhodně nepřekypovala zdvořilostí. Franziska zalitovala svého rozhodnutí, naproti v jiné kavárně by ji možná obsloužili přívětivěji.
„Dělá to tři padesát.“ Číšnice se vrátila z kuchyně a postavila před ní talíř s koláčem a konvičku kávy.
Aha – nejdřív zaplatit, potom jíst. Ale koláče byl pořádný kus a šlehačkou nešetřili. I káva se dala pít. „Pečete koláče sami?“ zajímala se Franziska.
„Nechutná vám?“
Panebože! Chtěla říct něco milého. Ale možná jsou tu zvyklí na samé šťouraly.
„Ale ano, je výborný. Už jsem dlouho tak dobrý jablkový koláč nejedla.“
Někde vzadu zaštěkal pes. Ovšem, to byla ta součást vůně, na kterou nemohla přijít. Bylo to tu cítit po psovi.
„Jo tak,“ utrousila rudovláska překvapená nečekanou chválou. „To mě těší. Povím to manželovi, on totiž peče.“
„Máte psy?“
Žena přikývla. Tentokrát nepochopila otázku jako kritiku.
„Chováme německé ovčáky. Výborná rasa. A nemají DKK. Tu už jsme před lety tady v NDR vymýtili. Naši vlčáci jsou naprosto zdraví a velice výkonní.“
„DKK?“
„Dysplazie kyčelního kloubu. Vyskytuje se často při přešlechtění.“ Franziska přikývla. Už o tom slyšela.
Pes štěkal dál. Vzadu někdo zařval: „Ticho už, sakra!“ Psisko se nenechalo zastrašit.
„Nemáte zrovna štěňata?“
„Ta přijdou na svět za dva týdny. A pak zůstanou ještě osm týdnů u matky.“
To bylo rozumné. Zdá se, že tihle lidé provozují skutečně seriózní chov. Dysplazie kyčlí je ošklivá věc, kterou lidé těm ubohým tvorům způsobili při šlechtění. Klesající linie zad byla kdysi z módních důvodů žádoucí, ale tím se kyčelní klouby vymkly kontrole. Chybná stavba kyčle je někdy tak závažná, že zvíře musí být utraceno už jako štěně.
„Mohu se na vaše psy podívat?“
„Jasně. Chcete si nějakého koupit?“
„Možná.“ Franzisku samotnou její odpověď překvapila. Byl to bláznivý nápad. Ale přesto – cítila se sama a bezmocná. Potřebovala nějakou živou bytost. Kamaráda. Ochránce. Přítele.
Kavárnice byla náhle velice milá. Představila se jako Irene Konradi, vyprávěla, že s manželem už přes dvacet let chovají německé ovčáky a že dodávali stopařské psy pohraniční policii. Vedla Franzisku zatuchlou chodbou kolem kuchyně a spíží do zadní části domu a odtud do zahrady. Kotce byly dřevěné, nepříliš velké, každý box uzavřený ocelovou mříží. V jednom z nich štěkal vlčák jako smyslů zbavený.
„Co to do něj vjelo?“ nadávala Irene Konradi. „Nikdy ještě nedělal takovej cirkus.“
Franziska od tohoto dne už nečekala nic dobrého. Teď viděla, že se mýlila. V úzkém kotci seděl Falko, kňučel, škrábal, kousal v zoufalství do kovové mříže a pokoušel se ji stále znovu překonat odvážným skokem.
„Je tenhle k mání?“
„Tenhle? Toho sem někdo dovedl. Už ho nemohli mít doma. Je to dobrý plemenný pes.“
Irene Konradi musela křičet, protože teď se rozštěkali i ostatní psi. Jestli chtěli křiklouna podpořit nebo napomenout, těžko říct. Falko se ale na místě uklidnil, jakmile Franziska přistoupila k mříži.
„Sedni. Tak je to správně. Hodný pes.“
„Mordyje, vy to s ním umíte!“ žasla Irene.
„My se s Falkem známe. Co za něj chcete?“
Mezitím přiběhl její manžel z kuchyně. „Nač potřebujete toho psa?“
„Mám dům s velkým pozemkem. Potřebuju hlídače.“ Otec by řekl, že mluví o nenakladených vejcích. Přání otcem myšlenky. Co by bylo, kdyby…
„Kde?“ vyzvídala Irene.
„V Dranitzu.“
Manželé Konradi si vyměnili pohledy, Irene pokrčila rameny, její muž zvedl bradu. Měl na sobě nátělník bez rukávů odhalující vypracované svalstvo.
„Tři sta marek,“ odtušil.
Franziska zaváhala. Tolik u sebe neměla.
„Dvě stě,“ šťouchla Irene manžela do boku. „Když ho zná…“
Franziska vytáhla peněženku a počítala. Falko zůstal pozorně sedět a sledoval očima každý její pohyb. S nadějí, s důvěrou. „Mám u sebe jen sto osmdesát pět,“ konstatovala.
„To je v pořádku.“ Chovatel přijal bankovky, které mu podala, odsunul závoru a otevřel kotec.
Pes vydal zvuk, jako by chtěl kýchnout, a zůstal sedět s pohledem upřeným na Franzisku. Očividně čekal na povel.
„Pojď sem,“ poručila mu pevným hlasem.
Jako osvobozený princ opustil Falko pomalu a hrdě své vězení, olízl jí ruku a prudce zavrtěl ocasem. Když ho pohladila po hlavě, oddaně natáhl čumák nahoru a sklopil uši.
„Chce k vám,“ konstatovala Irene. „Budete z něho mít radost. Je to prima chlapík. Jestli chcete, může na jaře pokrýt Coru, tu teď máme novou. Dostanete odměnu za krytí a jedno zdravé štěně.“
„Uvidíme,“ odpověděla Franziska. „Teď bych ale nutně potřebovala vodítko.“
„Dám vám ho. Paule, přines to vodítko, co tady nechal Ulli.“
Paul Konradi byl sice poněkud rozladěný akční cenou, za kterou jeho drahá polovička psa prodala, ale navzdory své býčí postavě se jevil jako hodný člověk. Hladil Falka po zádech a drbal ho za ušima. „Hrozně tu chudák tesknil. Tři dny nežral, už jsme mysleli, že nám pojde. Ulli, ten prevít, pořídí si psa a pak ho dá pryč.“
Falko by následoval Franzisku i bez vodítka, ale opatrnost neškodí. Na břehu Müritzu postávaly kachny a pár hus, a ty už na Dranitzu Falko s chutí pronásledoval. Pes bez zaváhání vyskočil na zadní sedadlo, dvakrát se otočil dokola, shodil na zem zapomenutý deštník a uvelebil se. S vyplazeným jazykem sledoval Franzisku, nadšeně, ochoten vykonat jakýkoliv příkaz. Jsem blázen, říkala si na zpáteční cestě do Dranitzu. Koupím psa, aby mi hlídal dům, který nemám. Ale dobře, koně můžeš zapřáhnout i za vůz. Kdo to vždycky říkal? Otec? Ne, inspektor. Gustav Schneyder se jmenoval.
Zapřahat koně za vůz… Nejdřív koupit psa a pak dům, který jí tak jako tak patří. A někdy později dostat zpátky peníze. Možná.
Neměla představu, jak vysoká bude prodejní cena. Možná to neví ani Pospuscheit a jeho obecní rada. Musí jednat rychle a nabídnout jim slušnou cenu, kterou nebudou moct odmítnout. Než se vynoří další zájemci a vyženou cenu nahoru.
Otázkou je, zda bude Pospuscheit ochotný prodat statek právě jí, příslušnici vydřidušské šlechty, potomku junkerské rodiny.
Třeba si ho chce nakonec nechat pro sebe. To by tomu tyranovi bylo podobné. Obecní radu má v hrsti, je přece starosta. Málem propásla odbočku na Dranitz, jak byla ponořená do temných myšlenek. Falko vstal, strčil čumák do pootevřeného okénka a spokojeně štěkal. Alespoň on má jistotu, že si tenhle kraj zabere zpátky. Jako první jistě obnoví své staré značky.
Na ulici před panským domem stálo červené auto. Tak nestoudně ostře červené, že muselo jít o západní vůz. Franzisce se rozbušilo srdce až v krku. Krucinál – byli rychlejší, než čekala. Nějaký jestřáb ze Západu už okukuje její dům a dá první nabídku.
Falka červený kadett nezajímal, proběhl kolem něho k zahradnímu domku, aby zkontroloval situaci. Franziska otevřela kufr, chystala se vyndat nákup, když zaslechla výkřik. „Falko!“ zařvala.
Ještě si kvůli tomu psovi přivodíš nepříjemnosti, pomyslela si, zaklapla kufr a rozběhla se přes lesík k chatě. Spatřila u ní mladou ženu, zády natlačenou na stěnu a s rukama předpaženýma v obraně proti psovi.
„Nic vám neudělá!“ uklidňovala ji Franziska. „Chce si vás jen očichat!“
Neznámá zvedla hlavu a zírala na ni. Pozorně si ji měřila. „Babi?“ řekla tázavě. „Jsi přece moje babička, ne?“
Překvapená Franziska se na ni zadívala důkladněji. Dívka byla velmi bledá, měla kruhy pod očima jako po protančené noci. Rezavé, nepoddajné vlasy. Přesně takové mívala její sestra Elfriede. A ten nos… Dobrý bože…
„Jenny?“ zašeptala. „Nejsi ty Jenny?“
„Uhodlas,“ usmála se vnučka a spustila ruce.




 
Deník Elfriede,
baronesy von Dranitz
 
Číst přísně zakázáno.
Kdo to přesto udělá, tomu vypadají všechny vlasy a bude navždycky šilhat jako stará Koopová.
 
 
3. srpna 1940
Nahoře v mém pokoji, odpoledne v pět hodin
 
Všichni jsou na mě zlí. Všichni. Dokonce i máma. Musím zůstat ve svém pokoji, dokud mě slečna Sophie nevyzvedne. Možná ani nedostanu večeři. Ale to je mi fuk. Stejně nemám hlad. A ta svatba příští týden mi může být ukradená. Nepůjdu tam a basta!
To je mé poslední slovo.
Jen ať si nemyslí, že si obléknu ty příšerné šaty, co mi šijí.
Růžový pytel. A krátké jako pro mimino. A přitom je mi už čtrnáct. Franzi dostane samozřejmě dlouhé šaty, červené s bílými květy. Přestřižené v pase a bez rukávů. K tomu si chce vzít to bílé bolerko, které jsem už po ní zdědila já.
Že už mám prsa, to nikoho v tomhle domě nezajímá. Jednají se mnou jako bych byla…
Slečna jde nahoru, slyším, jak oddechuje, asi má naspěch.
 
 
5. srpna 1940
 
Předevčírem večer přijel Heini. To byl jediný důvod, proč jsem nakonec sešla dolů k večeři. Heini měl na sobě novou uniformu s epoletami – je teď poručíkem. Jsme na něho všichni velmi, velmi pyšní, protože se vyznamenal při hrdinném vítězství nad naším úhlavním nepřítelem Francií.
„Pročpak jsi brečela, Frído?“ chtěl vědět, když jsem přišla do jídelny.
„Zas jednou trucuje,“ odpověděla za mě Franzi.
To je celá ona. Odpovídá na otázky, do kterých jí nic není.
A samozřejmě byli zase všichni proti mně. To nezvedené, vzpurné, trucovité dítě. Rudovlasý ďábel…
„Sedni si na své místo, Elfriede!“ poručila mi máma. „A nekaž nám radost ze shledání.“
Už jsem neřekla ani slovo. A taky jsem nejedla. Jenom když na mě Heini zamrkal, usmála jsem se na něj. Táta se na mě párkrát podíval, ale nic neřekl. Mína vrtěla hlavou, a když servírovala polévku, prohodila, že musím něco sníst, protože jsem hrozně hubená. Ale mámě je očividně jedno, jestli budu za chvíli vážit půl libry…
 
 
7. srpna
 
Dnes byl krásný den. Vyjeli jsme si s Franzi a Heinim loďkou na jezero. Bylo přitom moc veselo. Franzi málem spadla do vody, protože si chtěla utrhnout leknín. Držela jsem ji a Heini dával pozor, aby se s námi loď nepřevrhla.
Zítra přijede Jobst s nevěstou. Teta Susanne a strýček Alex jsou už tady, spí v hostinském pokoji. Všichni jsme se museli kvůli tomu množství hostů sestěhovat. Musím spát u Franzi, protože můj pokoj dostanou Wolfertovi, a Brigitte, co si bere mého bratra Jobsta, bude až do soboty spát s námi. Potom dostanou s Jobstem vlastní ložnici, ale ne nadlouho, protože Jobst musí koncem týdne zase ke své jednotce.
Brigitte je blond a maluje si rty. Vozí mi čokoládu, jako bych byla batole…
Večer jsem směla sedět s dospělými v loveckém pokoji a vypít půl skleničky vína. Chutnalo odporně, ale tvrdila jsem, že je božské. Všichni se smáli. Byl to veselý večer, dědeček a táta vyprávěli lovecké příběhy, strýček Bodo si půjčil maminčinu kytaru a zpíval nám.
 
 
10. srpna
Ráno v pět hodin ve Franzisčině pokoji
 
Dnes se koná svatba. Jsem strašně nervózní, ale Franzi a Brigitte ještě spí. Brigitte má vlasy nakroucené na kovové natáčky, vypadá v tom legračně. Má tupý nos a malé oči – vůbec nevím, co na ní Jobst vidí.
Ani sympatická není. Včera večer před spaním si dlouho šeptaly s Franzi. Dělala jsem, že spím, ale všechno jsem slyšela. Šlo o toho kamaráda, co si ho přivezl Jobst. Jmenuje se Iversen a je major. Jobst ho pro jistotu pozval jako svědka, protože jsme nevěděli, jestli Heini dostane dovolenou, ale teď ho nepotřebujeme. Včera se dvořil Franzi.
Venku už byla tma a Liese rozvěsila na terase lampiony.
Později jsme všichni běželi s pochodněmi parkem k jezeru a Heini naložil všechny do loděk. Jako poslední nastoupili Franzi a major Iversen a já jsem si sedla k nim. Major je vysoký, má tmavé vlasy a modré oči. Září mu, jako kdyby měl za nimi světlo.
Umí dělat dobré vtipy. Nejvíc se mi líbí, když se směje.
Teď se Franzi probudila. Obrátila se na stranu a něco zamumlala. Brigitte se nehýbe. Ráno jí budeme pomáhat s oblékáním. Vlasy jí udělá slečna Sophie a pak jí budeme muset nějak do vlasů a na ramena upevnit dlouhý závoj. Je prý tři metry dlouhý a celý z krajky.
Venku prší…
 
 
10. srpna 1940
Na půdě vedle lodního kufru
 
Bylo mi strašně špatně, proto jsem utekla. Vyběhla jsem do tmavého, deštivého parku, sedla si pod platan a myslela, že budu zvracet.
Ale brzy se mi ulevilo. Pomalu jsem vstala a opřela se o kmen stromu.
Bylo příjemné stát pod tím velkým stromem, vdechovat svěží noční vzduch a poslouchat, jak prší. Z panského domu jsem viděla jen tmavý, hranatý obrys s osvětlenými okny uprostřed.
Po chvíli jsem zavřela oči a uslyšela opět jeho hlas, jako by stál vedle mě.
„Smím prosit, milostivá slečno?“
Protože pršelo, odsunuli po jídle dlouhý stůl na stranu, aby se mohlo v sále tancovat. „Smím prosit, milostivá slečno?“ Ohlédla jsem se, protože se mi nechtělo věřit, že major myslí mě. Ale za mnou stála už jen babička Dranitzová se strýčkem Alwinem.
„Slečna Elfriede, není-liž pravda? Udělejte mi tu radost. Prosím…“ Usmál se na mě. Na mě. Opravdu na mě.
V tu chvíli se to stalo. Něco nadpozemského. Blesk z čistého nebe. Všechno se kolem mě točilo, ohluchla jsem, klavír, hlasy, smích – nic z toho jsem nevnímala. Jen ty jeho oči, jeho ústa, ruku, kterou ke mně vztahoval.
„Já? Ale já… já vůbec neumím tančit…“
Nebyla to pravda, protože slečna cvičila s Franzi a já jsem je bedlivě sledovala. Bylo to těmi šaty. Tyhle pitomé dětské šaty, co na mně visí jako růžový hadr.
„Tomu nevěřím. Taková hezká dívka že by netančila?“ Řekl „hezká“! Úplně vážně. Ani se u toho nepousmál.
A pak jsme tančili. Bylo to nádherné. A strašné. Letěla jsem jako pták.
A měla jsem hrozný strach. Vedl mě. Dodával mi odvahu a říkal, že jsem poddajná. A muzikální. A přitom se na mě díval, tak… tak… nevím, jak. Ale měla jsem pocit, že se ve mně všechno chvěje a rozpadá.
Pak už nebylo nic. Tancoval s jinými a já jsem stála u babičky a čekala. Už nepřišel. Zázraky se dějí jen jednou.
Vyšla jsem ze sálu. V jídelně nalévali dva livrejovaní sluhové, které matka najala na svatbu, sekt a víno do sklenic a odnášeli je na stříbrných podnosech do sálu. Prázdné lahve stály na servírovacím vozíku. V každé ještě něco málo zbylo a já jsem je jednu po druhé dopila, i kořalku, co jsme pálili doma. Potom se mi udělalo špatně. Píšu tady nahoře, protože deník schovávám do lodního kufru.
V domě je příliš mnoho lidí, někdo by na něj mohl přijít.
 
 
15. srpna
 
Je po všem. Hosté jsou pryč. Jobst odjel včera ke své jednotce. Heini musel odcestovat už před třemi dny. A on už tu také není.
Major Iversen se hned po svatbě vrátil do Berlína. Brzy ráno zapřáhl kočí Leo hnědou kobylu a valacha, aby odvezl Hirschhausenovy a majora do Warenu na vlak. Teta Susanne a strýček Alexander s sebou měli spoustu kufrů a krabic a máma jim ještě nabalila uzené
a zavařeniny. Major měl jen malý kufr, který si držel na kolenou,
protože v landaueru už nezbylo místo. Když se rozjeli, podíval se nahoru a já jsem otevřela okno a zamávala mu. Bylo mi úplně jedno, že mám na sobě jenom noční košili. Zvedl ruku a pozdravil mě.
Teta Susanne šťouchla loktem manžela a ukázala nahoru. Oba nade mnou zakroutili hlavou.
Když odjel, bylo mi mizerně. Musela jsem na něj stále myslet bez ohledu na to, kde jsem byla a co jsem dělala. Pořád jsem viděla ty jeho zářící oči. A slyšela jeho hlas. „Milostivá slečno,
udělejte mi tu radost…“
Doma se o mě nikdo nestará. Otec a inspektor jsou celý den venku, protože se sklízí a mlátí žito, a matka jela ke strýci Bodovi do Güstrowa. I Grete, sestra koláře Schwadkeho, kterou máma najala na výpomoc, už je zase pryč. Má silné zrzavé copy a úplně bílou pleť posetou pihami. Mám ji ráda, protože má rezaté vlasy jako já.
Když se směje, zaklání se dozadu a drží si ruku před pusou.
Párkrát jsem si s ní hrála v parku. Když tu byl ještě Heini, dvakrát se k nám přidal a výborně jsme se bavili.
Sedím teď docela sama a opuštěná na břehu jezera a pozoruju vodoměrky, jak se svýma dlouhýma nohama spěchají po vodní hladině. Slečna Sophie má dovolenou a je u své rodiny ve Schwerinu a Franzi je pořád zalezlá s Brigitte. Když přijdu k nim do pokoje, přestanou mluvit a Franzi se mě naštvaně zeptá, co si přeju.
„Sednout si na pohovku a číst si.“
„To můžeš i ve svém pokoji.“ Vím, že mě nikdo nemá rád.
Na dvoře je plno prachu. Polští dělníci tu rozložili velké plachty a mlátí obilí. Bouchají střídavě cepy do klasů. Bif, baf, buf. Bif, baf, buf. Musí dodržovat rytmus, protože jinak by si navzájem překáželi.
Táta říká, že příští rok si pořídíme mlátičku.
Tady u jezera je mlácení slyšet jen slabě. Voda se třpytí ve slunci, u břehu pod vrbovými větvemi se schovávají mladá kačátka.
Je mi strašně smutno, pořád na něj musím myslet.
Myslím, že kdybych se teď v jezeře utopila, nikdo by si toho nevšiml. Maximálně by mě postrádali u večeře…
 
 
17. srpna 1940
V mém pokoji v jedenáct hodin v noci
 
Zamkla jsem dveře. Kromě mě sice už nikdo není vzhůru, ale přesto jsem to udělala. Zjistila jsem totiž, že při zamčených dveřích se líp píše.
„Vážený pane majore…,“ začínám dopis. Bohužel mám nehezké písmo.
Považovala jsem dřív celý ten tyjátr kolem krasopisu za směšný, ale teď lituju, že jsem víc necvičila.
„Vážený majore Iversene…“
Začínám už potřetí a znovu zahazuju papír do koše. Náhle jsem si vzpomněla na maminčiny romány, které nesmím číst.
Jsou v knihovně docela dole. Slečna Sophie říká, že takové škváry jenom kazí dětskou mysl. Já ale myslím, že jsou docela praktické. Aspoň teď vím, co mám napsat.
„Zanechal jste v mé duši nezapomenutelný dojem a já na vás musím stále myslet. Pokud vás přivede cesta zase na statek Dranitz, budu ten nejšťastnější člověk pod sluncem.
 
V radostném očekávání
Vaše Elfriede von Dranitz“
 
 
Zní to trochu šroubovaně. Ale milostné dopisy se prostě tak píšou. Jistě tomu porozumí.
Jeho jednotku si máma poznamenala do adresáře. Viděla jsem to, protože ho nechala ležet otevřený v malém salonu na svém psacím stole.
Dopis složím a dám do obálky. Ráno ho předám kočímu Leovi.
Jede do Warenu vyzvednout na nádraží slečnu Sophii. Poprosím ho, aby hodil dopis na poštu.
Potom musím čekat. Možná to půjde rychle. Anebo to potrvá dlouho. Ale něco se stane. Docela jistě.
 
 
26. srpna 1940
 
Dnes ráno, když jsme seděli u snídaně, přišel poštou dopis. Táta jej obracel v dlaních a potom ho otevřel. Rychle četl, pak si všiml, že ho máma celou dobu nehnutě pozoruje, a vstal od stolu. Pomalu přešel na její místo, položil dopis před ni a objal ji. Máma si rychle přiložila ruku na ústa, ale stejně bylo slyšet, jak vzlykla. Táta jí hladil ramena, dlouho, jako by s tím nikdy nemínil přestat.
„Jobst?“ zeptala se tiše Brigitte.
Máma zavrtěla hlavou, mluvit ale nemohla.
„Heinrich,“ řekl táta. „Před třemi dny. Na hlídce. Zákeřně ze zálohy.“ Hlas se mu zlomil. Byl to strašný okamžik. Ještě nikdy jsem neviděla tátu tak bezmocného. Plakal. Skutečně plakal. A přitom se říká, že brečí jenom holky.
„Musíme teď být silní, Frído,“ řekla mi Franzi. „Heini se k nám už nevrátí.“
Objala mě a strašně se rozeštkala. Měla jsem úplně mokrou blůzu a vlasy taky.
„Buď klidná,“ zašeptala jsem jí do ucha. „Určitě se vrátí. Nejdéle na Vánoce. Slíbil mi to.“
 
 
16.
října 1940
 
Včera ho přivezli. Rakev stála na vojenském náklaďáku společně se čtyřmi dalšími, ty vezli do Malchinu a Demminu. Jména nám nechtěli říct, ale prý jsou to také důstojníci. Máma říká, že v naší rodině už zemřelo hodně mužů hrdinskou smrtí, protože většina z nich si volí vojenskou kariéru. Máma se už sebrala.
Mně všechno došlo, až když jsem stála na chodbě u schodů pro služebnictvo a slyšela, jak ženy dole v kuchyni nahlas pláčou. Najednou jsem věděla, že Heini je mrtvý. Zastřelený. Padlý.
Zatočila se mi hlava, zdálo se mi, že se nade mnou vznáší veliký černý pták. Jeho obrovská křídla – černá smuteční křídla – mě zalehla.
Tlačila mě k zemi a já nemohla vstát.
Mína a slečna Sophie mě odnesly do zeleného salonu a položily na pohovku. Slyšela jsem, jak matka ženám dole v kuchyni zakázala brečet.
Dnes bude Heini pohřben v parku na rodinném hřbitově. Jsem ráda, že konečně najde klid a nikdo už nebude civět do jeho rozstříleného obličeje. Přes noc ležel na katafalku v sále a drželi u něj stráž.
Směla jsem ho vidět jen krátce, ale tentokrát jsem byla ráda, že mě hned poslali pryč. Měl na sobě důstojnickou uniformu, ruce sepjaté.
Obličej měl docela cizí, kolem úst rozbitý a tmavý, skoro černý. Obložili ho květinami a zelenými větvemi, na velkých kandelábrech vpravo a vlevo hořely svíce.
Když jsem to uviděla, všechno ve mně zmrzlo. Zalezla jsem do postele a zdálo se mi, že s Heinim veslujeme přes jezero a hrajeme si v parku na honěnou. Že dole na dvoře vyskakuje z kočáru
a vystupuje po schodech v portiku. Že na mě volá: Frído, kdepak jsi? Cos zase provedla, čertisko jedno? Pojď, pověz mi to…
Pohřeb dnes odpoledne byl krásný. Svítilo slunce a listí na stromech v parku zářilo všemi barvami. Byli tu Wofertovi a Hirschhausenovi, strýček Bodo a prarodiče. Jobst nedostal dovolenou, je teď v Norsku. Všichni byli v černém, já jsem měla odložené šaty po Franzi a mámin kabát. Přišli všichni lidé ze vsi, nejvíc plakala chudinka Grete. Visela na rameni koláře Schwadkeho, svého bratra, a byla úplně bledá.
I Schwadke byl ustaraný, protože dostal povolávací rozkaz do armády. Když nesli rakev do kostela, dorazil ještě jeden opožděný smuteční host. Přijel v šedém vojenském autě s řidičem a pobočníkem.
Byl to major.
 
 
17.
října 1940
Po půlnoci v mém pokoji
 
Nemůžu usnout. Počítání oveček nepomáhá, už jsem si představila nejmíň padesát ovcí a stejně tolik koz, ale nemůžu je spočítat, protože běhají jedna přes druhou. Klopýtají přes sebe, stejně jako mé myšlenky.
Tak moc jsem doufala, že přijede, a najednou byl tady. Přijel na Heiniho pohřeb. Lekla jsem se, když jsem ho poznala. A byla jsem šťastná. Člověk může být smutný a šťastný zároveň. Heini by to docela jistě pochopil.
Nezdržel se dlouho. U stolu seděl mezi mámou a Franzi. Mluvil s Brigitte a s prarodiči. Já jsem musela sedět s bratrancem Kurtem-Erwinem a sestřenicí Gerlinde. Gerlinde je narozená ve stejném roce jako já,
ale je ještě strašné hloupá a naivní. Bylo mi trapné u nich sedět, protože major si jistě bude myslet, že jsem také ještě hloupé dítě. Dvakrát se
na mě podíval a přátelsky kývl hlavou. Nic víc. Kolem čtvrté se rozloučil, protože musel zpátky do Berlína. Mně jenom podal ruku a zamumlal
„Upřímnou soustrast“. Franzi a máma ho šly vyprovodit, když odjížděl, ale já jsem musela s Kurtem-Erwinem a Gerlinde hrát blechy.
Slečna Sophie to tak chtěla…
Když jsem byla před chvílí v koupelně, všimla jsem si, že ve Franzině pokoji se ještě svítí. Je to vidět pode dveřmi. Asi taky nemůže usnout a čte si v nějakém tom svém svazečku básní. Nesnáším básně, protože slečna vždycky chce, abych se je učila nazpaměť.
 
 
13. listopadu 1940
 
Ochladilo se. Dnes ráno byla střecha inspektorského domu úplně bílá od jinovatky a i na střešních taškách kavalírských domků vpravo a vlevo od panského domu mráz vymaloval podivné vzorce. Liese běhá od rána po domě a zatápí. Včera se máma s tátou hádali jako každý rok. Tátovi se zdá, že se protopí příliš mnoho dřeva. Ložnice se májí vytápět, jen když je někdo nemocný, a ani pokoje, které rodina stále nepoužívá, podle něho nepotřebují vytápění. Máma ale nechce
nechat salon a knihovnu úplně vychladnout, už kvůli tapetám a drahému nábytku. A kromě toho je třeba myslet na vodovod. Jako obvykle táta ve většině bodů ustoupil a máma slíbila,
že služkám nakáže, aby šetřily dřevem.
Franzi chce do Berlína učit se fotografkou. Táta je zatím proti, máma má starost, že by se mohla dostat do špatné společnosti.
Jsou to přece umělci a ti bývají často na štíru s morálkou. Franziska von Dranitz si koneckonců musí hlídat svou pověst.
Franzi pokládá matku za zoufale staromódní. Říká, že dnes je normální, že se žena vyučí nějakému povolání. Máma by se třeba měla podívat na filmy skvělé Leni Riefenstahlové. To ale nebyl dobrý příklad, protože máma o té Riefenstahlové něco četla v novinách.
„A cos o ní četla?“ chtěla jsem vědět.
„Na to jsi ještě moc mladá, Elfriede,“ odpověděla máma.
„Ale Franziska ví moc dobře, co mám na mysli.“
Šla jsem pak za Franziskou do jejího pokoje. Byla ráda, říkala, že jsem jediná, kdo jí rozumí. Brigitte je pitomá kráva, která mámě jen podkuřuje. A navíc je jí pořád špatně, protože je těhotná.
Seděla jsem u Franzisky dlouho a mluvily jsme o Berlíně. Tvrdila, že jen tam je ten pravý život. Tady na statku mladá žena jenom zakrní.
Byla na mě moc milá a věnovala mi dvoje šaty, k jedněm dokonce i střevíce. Jsem teď skoro tak velká jako Franzi.
V únoru už mi bude patnáct.
 
 
27. listopadu 1940
 
Stalo se něco hrozného. Grete Schwadkeová je mrtvá. Dnes ráno ji její matka našla bez života v posteli. Nechtějí mi říct, na co umřela, ale poslouchala jsem za kuchyňskými dveřmi. Kuchařka Hanne říkala, že ji zabila stará Koopová. A Liese k tomu dodala, že Grete byla
hezká holka, až moc hezká. A moc mladá. Na to řekla Mína,
že ji měly všechny víc hlídat. Ale že by to stejně nepomohlo. Vůbec neví, jak to má Karlu-Erichovi napsat. Bude zoufalý, protože měl svou sestru moc rád a Míně kladl zvlášť na srdce, aby na ni dávala pozor. Na tomhle místě mě načapala slečna Sophie a já měla jít nahoru do knihovny.
Tam jsem musela dvacetkrát opsat: „Nebudu nikdy poslouchat za dveřmi, neboť se to nesluší a dává to personálu špatný příklad.“ Pořád ještě nevím, na co vlastně Grete umřela. Jestli ji zabila stará Koopka – jak to mohla udělat? Že by se ta hnusná čarodějnice v noci vkrádala do ložnic a zabíjela mladé dívky?
Tomu teda nevěřím. Vždyť kulhá a špatně vidí. Ale v každém případě si budu pořádně zavírat okno.
 
 
2. prosince 1940
 
V noci sněžilo. Věděla jsem to hned, jak jsem se probudila, protože dole na dvoře drápaly sněhové lopaty po dláždění. Když jsem odhrnula záclony, bylo okno plné ledových květů. Jsou nádherné, tak jemné
a průhledné, ale slunce je brzy roztaví.
Na dvoře prohazuje Leo se dvěma čeledíny cestu pro kočár. Máma a Franzi jedou dnes do Berlína. Franzi dostala nabídku od jednoho fotoateliéru a máma si chce všechno dobře prohlédnout, než dá své svolení. Franzi pak bude bydlet u tety Gusty a strýčka Alberta, to jsou mámini příbuzní. Jsou už velmi staří – já jsem je ani jednou neviděla.
Franzi si vždycky dokáže prosadit svou.
Slečna Sophie od nás po Vánocích odejde, bude se vdávat. Dostanu novou slečnu. To bude už čtvrtá, a doufám, že poslední vychovatelka. Učení mě nebaví. Počty jsou jednoduché, ale diktáty nesnáším. Ještě horší jsou slohy. To vždycky dlouho okusuju tužku, a teprve když je čas skoro u konce, něco mě napadne. Ze všeho nejhorší je ale učení nazpaměť. Vždycky ta slova a věty hned zapomenu. Bohužel si se mnou slečna Sophie teď dává o to větší námahu. Musím se učit nejen dopoledne, ale i dvě hodiny odpoledne. Protože se nechce před svou nástupkyní blamovat. Musím pykat za to, že mě tak špatně učila.
To je k neuvěření! Přitom bych tak ráda jela do Berlína. Protože on je tam a třeba bych ho mohla vidět. Ale máma mě za žádnou cenu nechce vzít s sebou.
 
 
12. prosince 1940
 
Včera se vrátily. Kočár byl plný zavazadel. Mína a Liese musely nejméně pětkrát nahoru a dolů, než bylo všechno na svém místě. Táta vrtěl hlavou a tvrdil, že nechápe, jak se jim všechny ty věci vešly do kupé ve vlaku. Franzi mu padla kolem krku a políbila ho na tváře. Je celá rozradostněná a pořád se směje.
Při večeři vyprávěly o Berlíně. O penzionu, ve kterém bydlely.
O zoologické zahradě. O Opeře. O nějakém Kuh-Dammu, kde se procházely. Byly i v kině a viděly film o Bismarckovi. Fotoateliér se mámě zdál velice slušný, je v Charlottenburgu a majitel prý působí veskrze seriózním dojmem.
„Dohodli jsme se, že Franzisku zaměstná po Vánocích nejprve na čtyři týdny na zkoušku. Potom se uvidí,“ oznámila a potom ještě vyprávěla, že v zoologické zahradě potkali úplně náhodou majora Iversena. Doprovázel pak mámu a Franzi do Opery a do kina.
„Major Iversen nemá rodinu,“ povídala. „Pokud mu dovolí služba, přijede o Vánocích na pár dní na Dranitz. Pozvala jsem ho.“
V hlavě se mi okamžitě rozezvonily všechny vánoční zvonky. Přijede! Na Vánoce bude tady u nás! Dostal můj dopis a ví, že na něj čekám.
Po jídle jsme ještě seděli v loveckém pokoji. Přišel inspektor Schneyder a táta naléval francouzské víno. Inspektor Schneyder musí příští týden nastoupit do armády a táta řekl, že mu bude velice chybět. Brigitte šla spát jako první, je pořád tenčí a bledší.
Ale aspoň už nezvrací po každém soustu, bylo to nechutné a mně samotné se vždycky udělalo špatně, když vyskočila od stolu a běžela ven.
Později jsme šly s Franzi společně nahoru.
„Musím s tebou mluvit, Elfriede…,“ řekla.
Byla jsem příliš šťastná na to, abych si něčeho všimla.
Už to, že neřekla Frído ale Elfriede, mě mělo upozornit. Chtěla, abych šla k ní do pokoje, a já jsem jí tu laskavost udělala. V ložnicích byla třeskutá zima, ale Mína zavřela okenice a do postelí dala zahřívací lahve.
„Major Iversen mi dal tohle…“ Franzi otevřela cestovní kabelu a chvíli v ní hrabala. Pak něco vytáhla. Obálku. S mým rukopisem. Vyndala z ní
dopis, přelétla těch pár řádků, podívala se na mě a přitom kroutila hlavou. „Myslím, že víš sama, jak to bylo od tebe hloupé, že?“
Nemohla jsem nic odpovědět, byla jsem úplně ztuhlá. On dal můj dopis Franzi. Co to znamená?
„Major ten dopis pokládal nejprve za žert, ale pak se začal obávat, že se při své návštěvě na Dranitzu dopustil nějaké nešikovnosti.
Proto mě poprosil o radu a já jsem mu slíbila, že tu záležitost s tebou proberu.“
Pořád jsem ještě mlčela. Pomalu a neúprosně se ve mně něco velkého a krásného rozpadalo na kousky, jednotlivé částečky odlétaly s větrem jako podzimní listí.
„Necháme si tu věc pro sebe, ano? Maminka by se rozčilovala víc, než si ta záležitost zaslouží.“ Usmála se na mě. Tím úsměvem mi zabodla dýku do srdce. „Prosím tě, slib mi, že už nikdy neuděláš něco tak nepatřičného, Elfriede. Je to opravdu trapné, moc jsem se za tebe styděla.“
Vzedmula se ve mně strašná nenávist. Jak přede mnou stála, tak povýšená. Tak blahosklonná. Jak držela můj dopis v ruce a mávala s ním. Corpus delicti. Důkaz mé nevýslovné hlouposti. Jako blesk
jsem po ní skočila, vyrvala jí ten dopis z ruky a vší silou jsem ji uhodila do hrudi. Nepočítala s tím! Slyšela jsem, jak vykřikla, napůl přidušeně, jak lapala po dechu. Ale to už jsem byla na chodbě.
Vběhla jsem do svého pokoje, zabouchla a zamkla zevnitř.
Opřela jsem se o dveře a naslouchala. Nic. Jen mé pitomé srdce bušilo jako kovářské kladivo. Seděla jsem na podlaze a trhala dopis na malé a ještě menší kousky. Přestala jsem, až když byly kousíčky tak malé, že jsem je nemohla nabrat ani nehtem. Byla jsem bez sebe hanbou a zklamáním. Nakonec jsem všechno smetla, otevřela okno
a vysypala smetí do noci.
 
 
19. prosince 1940
 
Každý den po snídani chodím na hřbitov a mluvím s Heinim.
Náš rodinný hřbitov je obehnaný nízkou cihlovou zdí, uprostřed stojí kaplička a kolem jsou uspořádané hroby. Některé z nich jsou hodně staré a natolik porostlé mechem a šedivým lišejníkem, že se písmena a čísla na nich skoro nedají přečíst. Heiniho hrob je malý kopeček
s věnci z borovice a břečťanu, ještě nemá náhrobní kámen, jenom dřevěný kříž.
 
Poručík HeinrichErnst von Dranitz
Narozen 15. března 1917
Padl za vlast 23. září 1940
 
Na jaře sem přijde kamenná deska. Otec už ji objednal.
Heinimu se můžu svěřit se všemi starostmi. Stejně jako dřív, když ještě žil. Naslouchá mi a dává mi rady. Nikdy mi nic nevyčítá. Někdy se směje tomu, co mu vykládám, někdy mi říká, že je rád, když k němu přijdu.
Je mu smutno samotnému na tom opuštěném místě. Slíbila jsem, že ho budu navštěvovat každý den. Dokud budu žít.
Radil mi, abych pro něj už nemarnila myšlenky. Je to zrádce.
„Není tě hoden, Frído,“ slyším říkat Heiniho. „Ať si táhne.
Přijdou jiní a jednoho dne se objeví ten pravý. Vím to docela jistě.“
„Ano,“ přisvědčím. „Máš pravdu, Heini.“ Hledám drobné kamínky a položím je na hrob tak, aby tvořily srdce. Neřekla jsem Heinimu, že pro mě už žádný jiný nebude. Jenom on. A jednoho dne mi bude patřit. To vím zase já docela jistě.
 
 
26. prosince 1940
 
Málem jsem umřela. Bylo to příšerné. Už to nikdy neudělám. Všechno mě bolí. Ruce, nohy, hlava, břicho. A nejvíc na prsou.
Jako kdyby mi tam hořel oheň.
Táta sedí u mé postele a hladí mě po hlavě. „Proč jsi to udělala, Frído? Proč?“
Nevěděla jsem, že mě má tak rád.
Všichni ostatní v tomhle domě mě nenávidí. Nejvíc Franzi. Křičela na mě, že jsem malá bestie a že jsem to udělala proto, abych jí všechno zkazila. To není pravda. Udělala jsem to, protože mi lhala a podvedla mě. A to se nedělá.
Přijel včera společně s Jobstem, který dostal dva dny dovolené.
Šli jsme všichni společně na mši do kostela ve vsi, pak máma a Franzi obdarovaly naše lidi. Jako každý rok. Tentokrát tam ale nebyli skoro žádní muži, většina jich je v armádě. Ženy a dívky odříkávaly jako poděkování básničky, a zatímco jsme poslouchali, viděla jsem, jak položil Franzi ruku kolem ramen. Teď jsem pochopila, jak jsem byla hloupá. Úplně pitomá. Dělala jsem, jako by nic, ale od této chvíle jsem věděla, že moje sestra Franzi je sprostá zrádkyně. A když to večer oznámili, ani jsem se nedivila. Počkali, až Mína a Liese přinesou moučník, byly noky se sušenými švestkami a k tomu maďarské víno. Máma nechtěla, aby se tančilo, když Heini padl, proto měla také černé šaty.
Táta si vzal slovo. Řekl, že jeho mladší syn zemřel hrdinskou smrtí, ale život přesto musí jít dál. Pak oznámil zasnoubení.
Všichni majorovi a Franzi blahopřáli a Jobst se nabídl jako svědek. Brigitte Franzi objala a řekla jí „sestřičko“ a máma měla slzy v očích. O mě se nikdo nestaral. Vyběhla jsem ven do parku, běžela jsem přes velkou louku a mezi stromy. Tráva byla bílá mrazem a jehlice borovic měly stříbrné ledové špičky. Když už jsem byla skoro u jezera, někdo na mě volal. Myslím, že to byla Mína. Světla panského domu se matně odrážela na zamrzlém jezeře, rozpoznala jsem loděnici
a vstoupila na molo. Až teď jsem si všimla, jaká je zima. Led mi skřípal pod nohama, myslela jsem na temnou, studenou vodu pod sebou
a dostala strach. Byla bych se obrátila a běžela zpátky, kdybych za sebou nezaslechla hlas.
„Elfriede! Pojď okamžitě zpátky!“
Byl to Jobst. Mína je musela všechny zburcovat. Viděla jsem světla mezi stromy. Pochodně, lucerny. I Franzi tam byla, slyšela jsem ji křičet a jeho také.
„Slečno Elfriede! Nedělejte žádné neuváženosti, prosím vás!“
V tu chvíli jsem věděla, že to musím udělat. Sedla jsem si na kraj mola a spustila nohy na led. Pak jsem vstala. Pár kroků mě led nesl, potom to kolem mě zapraskalo a najednou to šlo ráz na ráz.
Černá voda mě pohltila.
Bylo krásné být mrtvá. Jen to probuzení bylo hrozné.




 
Jenny
 
Červenec 1990
 
Začíná to skvěle. Místo panského domu, který údajně patří její rodině, bydlí babička v zahradní chatce. Navíc si pořídila vlčáka. Ale Jenny nesnáší psy. V jednom z těch společných bytů měli křížence jménem Timo – odporný čokl. Kradl jako straka a oháněl se zuby, když někoho napadlo ho pohladit. Dodnes po něm má jizvy. Dvě na pravém koleni, jednu na zápěstí a jednu nad okem. Naštěstí ji tenkrát chňapl jen za obočí.
Jenny se opatrně posadila na lehátku. Fuj – spací pytel páchl po půdě a starých hadrech. Poslední dobou je nějak citlivá na pachy. Potřebuje na záchod, ale toaleta tady není. Sprcha také ne. Není tu elektřina ani televize. Skončila jsem ve středověku, pomyslela si.
Aspoň že babičku poznala hned. Vypadá stejně jako v jejích vzpomínkách – středně vysoká, hubená, vlnité šedivé vlasy. Pohybuje se rychle a jistě, vůbec ne jako stařenka.
Něco zaškrabalo na dveře, žlutá tlapa s tmavými drápy se protáhla mezi křídlem dveří a veřejemi, špičatý čumák si otevřel. Ten chlapík je stejně šikovný jako Timo. Ten se také dostal do všech dveří, dokonce i od ledničky.
„Už je ti líp?“ zeptala se babička. Postavila hrnek s čajovým sáčkem vedle ní na dřevěnou bednu.
Jenny vnikla do nosu odpudivá vůně. „Mnohem líp, děkuju,“ odpověděla zdráhavě.
„Stejně se napij. Je to heřmánkový čaj. Uklidňuje žaludek.“ Doufala, že se tomu vyhne, ale babička ukázala na hrnek a povzbudivě přikývla. Jenny se z povinnosti napila, spálila si přitom jazyk a vzpomněla si na starou příhodu. Široká postel ve starém činžáku ve frankfurtské ulici Kettenhofweg, rozházené peřiny, matka se chystá stáhnout polštář. Byla nemocná, pozvracela se a dostala napít heřmánkového čaje. Přitom si spálila jazyk.
„Co jsi jedla?“ chtěla vědět babička.
Jenny svraštila čelo. „Pizzu. S houbama.“ Při pomyšlení na ten kus pizzy u benzinky se jí okamžitě zvedl žaludek. Byla gumová a skoro studená, ale ona měla takový hlad, že ji spořádala celou.
„Tady neumějí upéct pořádnou pizzu,“ poznamenala Franziska a vzala jí hrnek z rukou. „Musí se to nejdříve naučit.“
Pes se posadil ke dveřím, uši nastražené. Nespouštěl ji z očí a dýchal přitom s vyplazeným jazykem.
„Poslala tě ke mně Cornelia?“ zeptala se babička.
Taková absurdní představa! Kdyby jí nebylo tak šoufl, nahlas by se zasmála. Matka by si radši ukousla malíček, než by ji poslala k babičce. K Franzisce. Máma své matce nikdy neřekla mami a také nesnášela, když ji Jenny tak oslovovala. I pro svou vlastní dceru byla Cornelia.
„Nee… Chtěla jsem tě prostě vidět.“
Babička na ni upřela pronikavý pohled svých šedozelených očí.
„A odkud jsi věděla, kde mě najdeš?“
„Zeptala jsem se mámy,“ zamumlala nepřesvědčivě Jenny.
Babička se naštěstí dál nevyptávala. Prohlásila, že přinese věci z auta, a zmizela následována svým psem.
Jenny se nadechla. Ten psí pach byl příšerný, navíc když je horko a on dýchal s otevřenou tlamou. Jedno je ale jisté: v žádném případě tu nezůstane přes noc. Raději bude spát v autě nebo se pokusí najmout si někde poblíž pokoj.
Zřejmě to nebyl nejšťastnější nápad navštívit babičku tady. Zdá se, že je to pozoruhodná žena. Ale rozhodně ne měšťácká, jak vždycky tvrdila matka. Do toho úhledného domu s plyšovou pohovkou v Königsteinu se moc nehodí. Ale do zahradního domku…
Franziska se vrátila se dvěma taškami a s Falkem v patách a začala třídit do regálu květák, brambory, jablka, mrkev, máslo a švýcarský sýr ve vakuovém balení.
„Jak dlouho tu chceš zůstat?“ zeptala se přes rameno.
Neznělo to nepřívětivě, spíš věcně. Ale ani jako pozvání. Babiččina radost ze shledání se držela v mezích. Pro Jenny to bylo zklamání. Ale co vlastně čekala? Že si padnou kolem krku? Že se jí babička bude s pochopením vyptávat na její plány a starosti a bude ji laskavě utěšovat? No – v zásadě právě v to doufala.
Odkašlala si. „Ještě nevím… Přijela jsem nevhod, že?“
Babička zvedla prkno v podlaze. Pod ním se nacházela jáma zpevněná cihlami, která sloužila jako chladnička. Do ní uložila sýr a máslo a přikryla ji zpátky prknem. Je to tak. Nefalšovaný středověk.
„To je sice pravda,“ opáčila babička a narovnala se. „Ale přesto mám radost, že tě zase vidím. Jestli tady chceš chvilku zůstat, najdeme nějaké řešení.“
Jenny přikývla. Babička si zřejmě nepotrpí na velká gesta a výbuchy citů. Myslí jasně a prakticky. Proč ne? Lepší než ten tyjátr, co dělala matka kvůli každé maličkosti.
„Chtěla jsem vidět ten dům,“ vysvětlila a pokynula k oknu, odkud byl vidět kousek bývalého panského sídla. „Viděla jsem ho tenkrát na fotce, víš? Při dědečkově pohřbu.“
Babiččin odměřený výraz vystřídal nečekaně úsměv. „Ty si to ještě pamatuješ?“
Jenny přikývla. To, že se matka tak rozzlobila, když se na ten obrázek zeptala, raději zamlčela. Ale možná jí ta fotografie utkvěla ve vzpomínkách právě proto, že ji matka nesnášela.
„Tvoje matka tu starou fotografii neměla ráda,“ řekla babička, jako by jí četla myšlenky. „Možná to byla moje vina. Příliš často jsem o našem sídle mluvila. Nemohla jsem na něj zapomenout, Jenny. Byl to můj domov.“ Oči staré dámy se zaleskly.
Zajímavé, pomyslela si Jenny. Babička má dvě duše v jednom těle. Jednu chladnou a věcnou a druhou vášnivou a romantickou. „To jste tam bydleli úplně sami, ty a tví rodiče?“ zeptala se. „Je to dost velké…“
„Ale ne, nebydleli jsme tam jenom my. Vezmi ten stůl, Jenny. Posadíme se venku, jestli už je ti dobře.“
Jenny přikývla.
Babička uchopila obě zahradní židle a nohou strčila do dveří. Pes vyběhl za ní. Jenny zápasila se stolkem, který se jí pořád rozkládal a nechtěl se vejít do úzkých dveří, ale nakonec se jí to povedlo.
Venku bylo mnohem příjemněji. Vysoké stromy za chatou vrhaly dostatečný stín, čerstvý vzduch dělal Jenny dobře. Babička jí přistrčila pod nos zbytek teď už vlažného heřmánkového čaje, k tomu lahev limonády a talířek se suchary.
Jenny kručelo v žaludku. Odhodlaně sáhla po sucharech a snědla hned dva, zatímco babička vyprávěla o tom, jak to bylo dřív. Jenny žasla. Takhle si to nikdy nepředstavovala. Baron von Dranitz zaměstnával velké množství lidí: dvě služebné, vychovatelku, dva kočí, koláře a inspektora, k tomu pacholky a děvečky na práci na poli. Ti bydleli ve vesnici, ve velkém domě, který také patřil rodině. Kromě babičky, jejích dvou bratrů, mladší sestry a rodičů bydleli na statku i prarodiče.
„Inspektorský dům je přesně za námi,“ dodala babička a ukázala na stromy za chatou.
Jenny objevila pár rozpadajících se zbytků zdí, zatímco babička popisovala okouzlující, bíle omítnutou vilku s arkýřem a terasou. Nu – to jsou dějiny.
„A tvoji sourozenci?“ zeptala se opatrně. „Kde jsou teď? Myslím… jestli jsou ještě naživu.“
Babiččin pohled se zatvrdil. Jenny bylo jasné, že se takhle neměla ptát. Spěšně otevřela pusu, aby změnila téma, ale babička ji předešla.
„Tvá matka ti toho o rodině moc nevyprávěla, viď?“ Když Jenny v rozpacích uhnula pohledem, pokračovala: „Bratři padli oba ve válce, Jenny. A sestra umřela za ruské okupace.“
Na okamžik bylo ticho. Žádná z žen nepromluvila, jen ptáci cvrlikali neúnavně dál, pes funěl s vyplazeným jazykem a nad nimi tiše hučelo letadlo. Válka. Samozřejmě že se ve škole učili o druhé světové válce. I o první. A o třicetileté a napoleonských válkách. Ukazovali jim fotky, filmy a dokumenty. Války byly strašné, kruté, nelidské. Miliony mrtvých vojáků. A ještě víc civilistů. Jenny měla z dějepisu vždycky dobré známky, protože ji zajímal a snadno si události pamatovala. Ale to, co vyprávěla babička, bylo něco docela jiného. To se jí přímo týkalo. Byli to babiččini bratři, její sestřička…
Jenny si odkašlala. „A jak umřela? Myslím tvoje sestra…“
Babička se zadívala naproti k panskému domu a mlčela tak dlouho, že si Jenny myslela, že už neodpoví. „Nevím přesně,“ přiznala posléze s pohledem stále upřeným na rodinné sídlo. „Byla jsem už na Západě, když jsem se dozvěděla o Elfriedině smrti.“
Jenny najednou vířilo hlavou tisíc otázek. Jak to, že babička byla na Západě, když její sestra přišla o život? Podařilo se jí utéct a Elfriede musela zůstat? A co se stalo s jejich rodiči? Se zaměstnanci? Se statkem?
„Vypadá dost… ehm… zanedbaně,“ poznamenala opatrně s pohledem na panský dům.
Chtěla říct spustle, což by jeho stav vystihovalo lépe, ale nechtěla ranit babiččiny city.
„Ano, bude na něm hodně práce.“ Franziska přikývla. „Ale buďme rádi, že vůbec stojí. Tehdy Rusové spoustu domů vypálili. A za socialismu nechali bezpočet krásných venkovských sídel a zámků zchátrat.“
O tom Jenny slyšela. Matka měla velké sympatie k NDR. Tvrdila vždycky, že socialismus je jediná spravedlivá forma soužití lidí. V socialismu nejsou zámky a paláce zapotřebí. Celé tohle kapitalistické svinstvo by měli zbourat a místo toho postavit byty.
Jenny si to nemyslela. Milovala historii, uchvátily ji zámky a zahrady kněžny Sophie a jednou byli na školním výletě na hradě Hülshoff, kde se narodila jedna básnířka, a Jenny byla unešená. Hrad byl celý obklopený vodou, v níž se zrcadlily staré stromy a hradby. Ne – něco takového se nesmí bourat. Je to krásné a drahocenné. Jenom barbaři mohou zničit takovou nádheru.
Venkovské sídlo v Dranitzu byla ovšem jiná kategorie. Napůl ruina. Portikus v průčelí je pryč, ze zdí opadává omítka. A ta šeredná cedule nad vchodem s nápisem Konzum. S šipkou ukazující za roh. Jen tak namalovanou na zdi. Světelné reklamy se v socialismu zřejmě pokládaly za plýtvání elektřinou.
„To ti teď patří?“ zeptala se.
Babiččin pohled potemněl. „Bude mi patřit. Ano.“
Jenny z toho vyrozuměla dvojí. Za prvé: Statek Dranitz babička momentálně ještě nevlastní. Za druhé: Je pevně rozhodnutá ho vlastnit. Skálopevně. Ale zřejmě se vyskytly problémy, jinak by se netvářila tak zavile. „Můžeme jít dovnitř?“
Babička vylila zbytek limonády i s plovoucí včelou do trávy. Včela rozčileně bzučela a zachránila se na listu pampelišky. Pes se k ní zvědavě přiblížil a sekl po ní tlapou. Pitomé zvíře!
„Fuj je to!“ okřikla ho babička a obrátila se k vnučce. „Proč ne?“ Společně uklidily věci zpátky do chatky a Jenny s údivem sledovala, jak Franziska pečlivě zamyká dveře. „Kradou tady?“
„Jako straky!“
Panenko skákavá! Východní Němci kradou zahradní nábytek, květák a smradlavé spacáky. Svět se zbláznil!
 
 
Jenny byla zděšená zchátralostí domu, i když jí babička ukazovala nádherné štuky na stropě a zachovalé parádní dveře. „Bude tu spousta práce,“ opakovala stále znovu, jak procházely z jedné místnosti do druhé.
„Ale já se na to těším. Dokážeš to pochopit, Jenny?“
Jenny chápala jen tolik: babička se snaží vymazat pětačtyřicet let historie. Všechno zařídit tak, jak to bylo kdysi. Obrátit čas. Vrátit se do časů svého mládí. Ale to je čiré bláznovství. Ze své práce v architektonickém studiu ví, kolik taková sanace stojí. Celé jmění. Mnohem víc, než je hodnota vilky v Königsteinu. Babička se finančně zruinuje, nehledě na fyzické a nervové vypětí, které ji čeká.
Nejrozumnější bude jí celou věc rozmluvit. Což nepůjde vůbec snadno.
Zpátky v chatce se babička pustila do čistění květáku. „Na!“ řekla a postavila Jenny na klín misku. „Můžeš oškrábat brambory. A vyprávěj mi něco o sobě.“
„O mně?“
„Jistě. Tvá babička je hrozně zvědavá ženská. Chce o tobě vědět všechno.“
A babička uměla naslouchat. Vařila na otevřeném ohni bramborový guláš a poslouchala. Ani jednou Jenny nepřerušila. A Jenny se mohla konečně ze všeho vypovídat.




 
Mína
 
Konec srpna 1990
 
Karl-Erich už pil zase příliš mnoho kávy. Mazaně se sčuchl s Ullim, který bleskově vyměnil šálky, poté co mu Mína dolila. Jako kdyby byla tak hloupá.
„Zase nebudeš spát, jak ti bude v noci bušit srdce,“ nadávala. Šibalsky se usmál. Měl radost, že ji opět převezl.
Mína mu jeho šprýmy neměla za zlé. Vždycky se jí líbily. Ale s vysokým tlakem nejsou žerty.
„Dneska výjimečně,“ chlácholil ji Ulli, který měl špatné svědomí.
„Můžeš tam dolít trochu horké vody.“
„Ne, ne,“ bránil se Karl-Erich a položil dlaň na šálek.
„Tak už psala?“ chtěla vědět Mína.
„Volala. Má se dobře. Strýček s tetou měli radost. Právě začali druhou senoseč. Tak jim mohla hned pomoct.“ Šlo o Angelu, Ulliho ženu. Objevila příbuzné v Rakousku. Strýc z matčiny strany, se kterým dřív nesměli udržovat kontakt. Teď jim zavolala do Schladmingu a oni jí hned nabídli, aby přijela. „Chovají už jen pár krav. Pro turisty. Pronajímají pokoje, a mají dokonce víc objektů,“ vyprávěl dál.
Angela jela sama. Ulli si nemohl vzít dovolenou. Propouštělo se, a to znamenalo vytrvat na pracovišti, učinit se nepostradatelným. S.r.o. potřebovala „zeštíhlit“. Přebytečné zaměstnance s sebou nemohla dál vláčet.
„Tohle všechno dřív nebylo,“ bručel Karl-Erich. „V NDR ne a dřív za barona taky ne.“
„Zato teď můžeme jezdit, kam chceme,“ oponoval mu Ulli.
„Angela může,“ připomněla Mína. „Ty ne.“
„Já taky,“ trval na svém Ulli. „Až se to v loděnici zase usadí, budu si moct vzít dovolenou.“ Zatím mají ve Stralsundu ještě zakázku na pětadvacet trawlerů pro Sovětský svaz. A možná ještě jednu nebo dvě osobní lodě pro Norsko. A kdyby to všechno zkrachovalo, vždycky může jít do Rostocku. Nebo do Brém. Do Papenburgu. Jako lodní inženýr má všude dobré vyhlídky. „Nemyslete si, že Angela je tam na dovolené,“ vysvětloval. „Pomáhá jim. Připravuje občerstvení pro turisty. A sklízí seno. Psala, že jí i něco zaplatí.“
„Tak to jo,“ řekla Mína, jako kdyby tím bylo všechno v pořádku. Ale dost pochybovala o nezištnosti nového příbuzenstva. Bylo dost dobře možné, že jen hledají levnou pracovní sílu. Chtěla Ullimu ještě ukrojit kus bábovky, ale ten odmítl.
„Raději otevři okno. Zakouříme si s dědou.“
„Zas ta vaše zatracená cigára,“ bručela Mína, ale vstala a odsunula kaktus na okenním parapetu. Okno ale jen pootevřela. Tušila, o čem se budou Ulli s Karlem-Erichem bavit, a to stará Kruseová nemusí nutně slyšet.
„Tak vnučka povídáš,“ načal Ulli téma. „To jsem si mohl myslet.
Stejně bláznivá jako ta stará.“
Karl-Erich vylovil cigarillo z krabičky, kterou mu Ulli nabídl.
„Rezatá čertice, říkala Loopovic Anna,“ referoval s potutelným úsměvem, zastrčil cigarillo do úst a nastavil druhý konec nad plamínek Ulliho zapalovače. Požitkářsky potáhl a vyfoukl kouř směrem k oknu.
„Jestlipak se tu taky uhnízdí?“ dohadoval se Ulli a zapálil si své cigarillo.
Karl-Erich přikývl a rozkašlal se. Ulli na něj znepokojeně pohlédl.
„Pospuscheit,“ sípal Karl-Erich rudý v obličeji. „Ten jí už teď nemůže přijít na jméno. Pověz to, Míno.“
Mína scénu zažila na vlastní oči a už ji několikrát líčila v živých barvách. Tři dny se ve vsi o ničem jiném nemluvilo. Pospuscheit chtěl té ženské zabránit ve vstupu do konzumu. Postavil se v celé své mohutnosti do dveří a založil si ruce. Každý jiný by dostal strach, ale na barončinu vnučku si nepřišel. Došla až k němu a zabodla mu ukazováček do břicha. Pospuscheit překvapením couvl, ale co čert nechtěl, stály tam zrovna tři krabice sardinek připravené do skladu. Za olejovkami byl regál s moukou, cukrem a těstovinami a na nejvyšší příčce stály lahvičky s polévkovým kořením. Bylo to pěkné nadělení, když se všechno s dominovým efektem poroučelo k zemi a Pospuscheit se s nadávkami zase vyškrabal na nohy. Rudovlasá Jenny celé té spoušti s klidem přihlížela a jenom se nevinně zeptala, jestli si neublížil. Pak si v pohodě vybrala nákup a donesla ho k pokladně. A Karin Pospuscheitová byla tak zkoprnělá, že jí ho namarkovala.
Ulli vrtěl se smíchem hlavou. „Tomu grázlovi Pospuscheitovi to přeju.“ Popotáhl ze svého cigarilla: „Bydlí taky v tom zahradním domku?“
„Nee,“ řekl Karl-Erich. „Je u rodičů Mücke. Mají v podkroví volný pokoj, když je teď Klaus v Rostocku.“
„Ona se kamarádí s Mücke?“ žasl Ulli.
„Ohromně. Hned si padly do oka.“
Ulli nevěřícně protáhl bradu. Mína poznamenala, že zhubl. Možná je to tím účesem, co si nechal udělat. Západní střih. Jako dikobraz. Ale taky jistě hodně pracuje.
„No jo,“ odbyl ji Ulli a vyfoukl kouř do okna. „Mücke je moc důvěřivá.“ Zajímal se, jestli je něco nového ve vsi.
Karl-Erich významně přikývl, rychle potáhl a vyfoukl kouř. „Ó je, spousta věcí. A není to o nic lepší než u vás v loděnici. Co dřív za něco stálo, je teď k ničemu, a co se dřív odsuzovalo a zakazovalo, to se dneska žádá. Se starým družstvem je konec. Má se rozpustit a přeměnit v zemědělské družstvo podle západního vzoru. Pospuscheit to navrhl, a protože má o nás všechny takovou péči, chce hned taky dělat předsedu. Jinak prý brzy přijdeme o práci. Staré družstvo pracuje nehospodárně, nemůže soutěžit se západní ekonomikou…“
Ulli poslouchal se sklopenou hlavou. Když Karl-Erich skončil, frkl hlasitě nosem. „Ale družstvo podle západního vzoru soutěžit může, co? Zrovna Pospuscheit tu bude zachraňovat pracovní místa. To nás tedy potěš pánbůh.“
Karl-Erich vyprávěl, že tři hlasovali proti. On, Krischen Mielke, Jürgenův otec a Valentin Rokowski, otec Mücke. Ale zbylých šest bylo pro a tak se na tom usnesli.
„Tak to už víme, koho propustí jako prvního,“ sýčkoval Ulli.
„Pospuscheit je mstivý člověk. Nezapomíná.“
„Nám už to může být jedno,“ soudila Mína. „Jsme v důchodu, nás už propustit nemůžou. Ale pro mladé nastanou zlé časy.“
Ulli svraštil čelo a Mína okamžitě zalitovala svých slov. Ale mladí si už najdou cestu. I když to třeba bude tvrdé. Oni sami taky přežili válku a poválečná léta, nějak to šlo vždycky dál.
„A panský dům?“ zajímal se Ulli. „Co je s ním? Dostane ho baronka?“
„O tom se ještě nerozhodlo.“ Karl-Erich zamáčkl cigarillo v popelníku. „Měli jsme tuhle dlouhou schůzi na obecní radě, hádali jsme se kvůli opravě silnice a příliš drahému osvětlení. Pak už nikdo neměl chuť vjet si do vlasů ještě kvůli té barabizně. Podle Pospuscheita by tam měl vyrůst supermarket. Ale to neprojde. I když straší, že konzum se zruší a budeme muset jezdit nakupovat do Warenu.“
„Tak supermarket tam chce postavit,“ uvažoval Ulli. „Ten ale potřebuje velké parkoviště. To by museli zlikvidovat nejen dům, ale i půlku lesa k tomu.“
„A také silnice by se musela rozšířit. Kvůli zásobování,“ přitakal Karl-Erich. „Ale pochopitelně by přibyla pracovní místa pro místní lidi. Gerda, Kalleho matka, si už plánuje, jak si otevře kiosek. S novinami, šnapsem a currywursty.“
Ulli pokrčil rameny.
Mína si vzpomněla, jak si dřív s kamarády hrával u jezera. V bývalém panském parku, který se mezitím proměnil v les. Supermarket s obřím parkovištěm by zničil ráj jeho dětství. Takový je život. Nikdo nemůže zastavit čas.
„Ale to ještě není všechno!“ zvolal Karl-Erich a uhodil revmatickou rukou do stolu. „Je tu taky nějaký Rus, co to tady chce koupit. Nechal by sídlo zrestaurovat. Ten chlap má prachů jako smetí. Zbohatl na Glasnosti.“
„Ne!“ Ulli si pročísl prsty svůj nový dikobrazí účes. „Neříkej, že si tu chce otevřít nějaký porno-klub…“
„Přesně tak,“ přikývla Mína. „Erotické centrum. S kinem a barem.“ Ulli vydal tichý hvizd. „To bude pracovních míst,“ poznamenal sarkasticky. „To nám dranitzští zbohatnou. Už vidím Gerdu Pechsteinovou, jak před tím hampejzem stojí se šnapsem a currywurstem. Jenom si myslím, že šéf si přiveze děvčata z Ruska…“
„Ono to neprojde,“ namítl Karl-Erich s přesvědčením. „Může si nabízet, co chce, ale lidi nic takového nepřipustí. To už radši ten supermarket.“
„A co baronka?“ chtěl vědět Ulli. „Přihlásila se už o ten dům?“
Karl-Erich přikývl a opatrně se podíval na Mínu. Věděl, že jeho žena je v podstatě na straně baronky, i když o tom otevřeně nemluví. Co se jeho týče – on tu žádné junkery a barony nepotřebuje. Teď už ne. Ty časy jsou pryč. „Přihlásila,“ odpověděl po chvíli zamyšleně. „Ale myslí si, že to všechno dostane za hubičku. Ta se bude divit, Franziska von Dranitz. Za dvacet tisíc marek nedostane ani inspektorský dům.“
„Co mluvíš pořád o inspektorském domě?“ Ulli vstal a šel víc pootevřít okno. „To přece není nic jiného než hromada kamení. Ten bych nechtěl ani zadarmo.“
Karl-Erich znovu sáhl po krabici, dlouho v ní šmátral, až se mu podařilo uchopit cigarillo do svých revmatických prstů. Mínin ustaraný pohled ponechal bez povšimnutí, až když nedokázal škrtnout Ulliho zapalovačem, prosebně se na ni podíval. Mína si povzdechla a zapálila mu.
„Paní baronka ano.“ Vyfoukl kouř na Ulliho. „Ta by nejraději zhamtla všechno. Jezero, park, panský dům a pokud možno i družstevní půdu k tomu. Myslí si, že na to má nárok.“
Mína mlčela. Je těžké rozhodnout, kdo má pravdu. Komu patří panský dům a park? Rusové ho tenkrát zabrali baronovi a dali ho obci. Jako vítězové na to měli právo. Půda patří rolníkům, znělo tehdejší heslo. Obec ten dům nikomu neukradla. Nemusí ho tedy ani vracet. Aspoň ne zadarmo. Jen ať za něj zaplatí. Není žádný chudák, Franziska von Dranitz. Nebo jak se vlastně teď jmenuje? Ach ano. Paní Franziska Kettlerová.
Ulli otevřel okno dokořán, opřel se oběma rukama o parapet a díval se směrem k panskému domu. Moc z něj odsud vidět nebylo – v zimě, když opadalo listí, byl vidět lépe.
„Měla baronka dřív taky zrzavé vlasy?“ zeptal se.
Mínu ta otázka překvapila. Na co ten chlapec nemyslí… „Ne, Franziska ne. Ale její matka, Margarethe von Dranitz, rozená Wolfertová. Odtud jsou ty rezaté vlasy.“
Ulli se vyklonil z okna, zdálo se, že něco zahlédl. Vždycky měl dobré oči. „To je její auto? Ten červený kadett?“
„Ne, ten patří její vnučce Jenny,“ opravil ho Karl-Erich. „Ona se ti líbí, co?“
„Blbost!“ Ulli odstoupil od okna. Oznámil, že už musí domů a odmítl bramborový salát, který Mína extra kvůli němu připravila. „Mám ještě sraz s několika kolegy. To víte, pořád je co probírat…“
Mína mu naplnila salát do misky a přidala k němu dva párky. Na misku položila talíř a celé to strčila do igelitky. Může si to sníst, až přijde z hospody. Dřív Ulli večer skoro nikam nechodil. To až teď, co je Angela pryč.
„Pozdravuj ode mě Mücke,“ řekl, když babičku objal na rozloučenou. „A ať si dává na Jenny pozor, vyřiď jí to.“
„Vyřídím,“ slíbila Mína, i když pro sebe si pomyslela, že pozor by si měl dát spíš Ulli.
Karl-Erich počkal, až sklidí ze stolu a umyje nádobí. Pak s potutelným úsměvem vyndal z kapsy kalhot krabičku a položil ji na stůl.
„No tohle!“ spráskla Mína s hraným údivem ruce. „On tady zapomněl cigarilla!“
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Noc byla studená a Franziska se navzdory spacímu pytli a teplé vlněné dece probudila celá promrzlá. Mezi stromy se teď k ránu táhla mlha. I panský dům byl zahalen do mlžného oparu, což mu propůjčovalo cosi nadčasového, téměř neskutečného. Možná to bylo tím, že nebyla tolik vidět oprýskaná omítka a rozbitá okna v přízemí. S trochou fantazie si Franziska dovedla představit sloupový portikus a terasu porostlou břečťanem. Byl to břečťan? Nebo psí víno? Škoda že v takových maličkostech jí selhávala paměť.
Už skoro dva týdny je zase sama. Jenny se vrátila do Berlína. Údajně aby tam zrušila byt. Poté se chce vrátit zpátky na Dranitz. Franziska si tím nebyla tak úplně jistá. Doufala v to, dokonce moc v to doufala. Ale je tady řada věcí, které mluví proti.
Jednou z nich je ona sama. Od samého začátku nezanechala ve své vnučce příznivý dojem. Jenže to děvče je tak strašně podobné její sestře Elfriede, téměř dokonalá kopie! Tohle leknutí musela nejdřív strávit. A tak místo aby Jenny s radostí objala, zůstala jen tak stát a bojovala se vzpomínkami. Později už to bylo lepší. Sblížily se a Jenny jí pověděla i leccos o sobě. Zabolelo ji u srdce, že Cornelia na ni jako matka měla tak slabý vliv. Nechat školy a pověsit se na krk ženatému muži, navíc svému zaměstnavateli! To snad nemůže být pravda! Ne, neřekla jí, co si o tom myslí. Zkušenost ji naučila mlčet. Navíc bylo zbytečné teď zvedat ukazovák – Jenny je z rodu Dranitzů, poučí se ze svých chyb a příště bude chytřejší. Snad. V mnoha ohledech jí připadala rozumná, i když trochu paličatá. Třeba to, co říkala o renovaci domu, vypadalo, že má hlavu a patu. Ne, charakterově je určitě jiná, než byla její politováníhodná sestra.
Franzisku potěšilo, jak si padly do oka s Mücke. Celou neděli byly venku s Falkem, procházely se kolem jezera a koupaly. Den nato Jenny oznámila, že se nastěhuje k jejím rodičům. I to bylo rozumné rozhodnutí, v zahradní chatce je pro dvě opravdu málo místa.
Ano, strašně doufá, že se Jenny vrátí. Už teď postrádá její energii, veselí, nekomplikované způsoby. S Jenny po boku by byl ohromný úkol, který si předsevzala, mnohem snazší. Ale musí uvažovat reálně. Nemá právo naložit na vnučku takové břímě. Je to jen a jen její úkol.
Včera měla milou návštěvu. Po čase se tu zastavil Gregor Pospuscheit. Zabušil na dveře, když po obědě na chvilku usnula. Falko, který ležel vedle ní na zemi, se s zuřivým štěkotem vrhl na dveře. Franziska se tak vyděsila, že se jí udělalo mdlo.
„Brejden,“ zahučel starosta, když otevřela. Nedůvěřivě pokukoval po Falkovi a raději o krok ustoupil.
„Dobrý den,“ odpověděla nedůtklivě Franziska. „Děje se něco?“ Falko zavrčel a odhalil své mohutné tesáky.
„Dejte toho psa pryč!“ dožadoval se Pospuscheit a nehýbal se z místa.
„Jsem tu jako starosta Dranitzu a zástupce obecní rady.“ Franziska si ho pohrdavě změřila. „On nic nedělá.“
Pospuscheit ale věděl své. Před dvěma lety Falka kopl do břicha, když na něj coby sotva odrostlé štěně v mladické rozjařenosti vyskočil. Od té doby ho Falko nemá v lásce. „Přišel jsem vám jenom něco oznámit, abyste se na to mohla připravit, paní baronko.“
Jak cynicky zní to oslovení z jeho úst, napadlo Franzisku. Neřekla ale nic a vyčkávala. „Dostali jsme nabídku…,“ začal Pospuscheit, ale hned se odmlčel, protože ke konzumu právě přicházely Gerda Pechsteinová s Annou Loopovou a samou zvědavostí si mohly ukroutit krky. Pospuscheit jim kývl na pozdrav a pokračoval tlumeným hlasem:
„… nabídku od supermarketu.“ Znovu zmlkl a čekal, co ta zpráva s Franziskou udělá.
Franziska se snažila zachovat klid. Je jasné, že supermarket disponuje takovými prostředky, že každého soukromého zájemce – a tím ona momentálně je – strčí pohodlně do kapsy. „No a?“ zeptala se, když starosta nic neříkal.
Pospuscheit si s širokým úsměvem posunul kšiltovku do týla. „Osm set tisíc marek.“
To je ovšem nad její možnosti, i kdyby prodala dům v Königsteinu.
Navíc jí musí zbýt peníze na neodkladné opravy. Nehodlala se ale jen tak vzdát. „Jenom za dům?“
Pospuscheit povytáhl bradu. Očividně ho zklamalo, že ji nevyvedl z rovnováhy. Že se nevzteká ani nenaříká. „Nee. Za celou usedlost. Dům a pozemek dohromady.“
„I s jezerem?“
„Co vás nemá? To samozřejmě ne. K čemu by bylo supermarketu jezero?“
Logicky. Jezero tedy zůstane v majetku obce. Panský dům strhnou. Stromy v parku porazí a všechno zplanýrují. Park, který několik generací její rodiny systematicky kultivovalo, zahrada jejího dětství, zmizí pod černým asfaltem. Možná mu padne za oběť i rodinný hřbitov, kde leží všichni její předci. Co se vrátila, byla se tam podívat jen jednou. Ani kaple, ani obvodové zdi nepřežily vládu NDR. Vše bylo záměrně zničeno, a co nedokázali lidé, dokonala příroda. Náhrobky zarostly trním a kopřivami, místo trávníku a živého plotu rostly břízy a borovice.
„A proč mi to vyprávíte, pane Pospuscheite?“ zeptala se ostřeji, než zamýšlela. Snad nepoznal, jak ji to ve skutečnosti vzalo.
Starosta ale pokrčil rameny a nasadil nevinný výraz. „Třeba si to rozmyslíte a půjdete do toho? Každopádně máte šanci. Nejsem z těch, co by se chtěli nějak mstít. Stejná práva pro všechny – tak to chodí u nás na Východě. Jestli víte, co tím myslím…“
Neskutečné! Tenhle gauner tady kšeftuje jako tvrdý kapitalista a má ještě tu drzost mluvit o právu? Jaké právo? Kdyby byla nějaké spravedlnost, vrátili by jí rodinný majetek i s odškodněním za léta užívání!
„Pokud tady obec chce mít supermarket, jen do toho,“ pronesla s předstíranou lhostejností. „Ale nemyslete si, že vám to přinese pracovní místa. Už jste někdy viděl, kolik lidí pracuje v těhle velkých discountech? Spočítáte je na prstech. Je to princip: hodně zboží, nízké ceny a úspora nákladů, kde to jen jde.“
Nezdálo se, že by to na něj udělalo nějaký dojem. Pokládal její slova zřejmě jen za pokus, jak mu zošklivit supermarket. Což také zamýšlela. Věděla ale od Mücke, že ve hře je ještě jeden zájemce. Pokud je pravda, co jí Mücke vyslepičila, pak tenhle Rus hravě přeplatí každý supermarket.
„Tak teda nic ve zlém, paní baronko.“ Pospuscheit cvrnkl do štítku čepice. „Kdybyste změnila názor, dejte mi vědět. Ale neváhejte dlouho.
Příští zasedání obecní rady je za čtrnáct dní, do té doby musí být všechny nabídky na stole.“
Otočil se a šlapal si to k silnici. Zeširoka a pevným krokem – sedlák každým coulem. A stejně tak vychytralý. Že by šlo o nějaké podmazávání? Byl tohle účel jeho návštěvy? Čeká, že mu nabídne úplatek? Nějaké „všimné“, jak se říká? Tak toho se nedočká, gauner jeden!
Ještě dva týdny. Musí znovu promluvit s Mücke a Elke. Jejich otcové sedí v obecní radě. Naštěstí nerozhoduje starosta sám. Možná by Mücke mohla přetáhnout na svou stranu Kalleho. Jeho matka je také v obecní radě. Stejně jako Jürgenův otec. To už by byly čtyři hlasy. Skoro polovina. Dohromady má rada devět hlasů. Nebo deset? Nemá Pospuscheitův hlas větší váhu, když je zároveň starostou? Nu, každopádně dovede své lidi přesvědčit.
Bude to těsné. Ale bude bojovat a nikdy to nevzdá. Jde přece o dědictví rodiny Dranitzů!
Franziska připnula psa na vodítko a vyšla před chatu. Trochu pohybu jim oběma udělá dobře. Ranní mlha se začala zvedat a rozpouštěla se do jemného oparu. Franziska se pustila mezi stromy a narazila na zbytky bývalé cesty, po níž chodila často jako dítě. Tehdy protínala park celá síť podobných písečných cest, křížily se, rozvětvovaly, obcházely jezero a v obloucích a smyčkách se vracely k panskému domu. Teď po tolika letech většina z nich zanikla. Zarostly trávou a křovím, uchytily se na nich borovice a topoly. I tahle cesta byla znatelná jen zčásti a co chvíli se ztrácela mezi mechem a kořeny stromů. Přesto se Franzisce podařilo ji hodný kus sledovat. Věděla, kam vede. Obvykle se vrátila dřív, než se mezi stromy ukázaly smutné pozůstatky. Dnes to neudělala.
Byl to jen pocit. Možná sentiment. Romantický nával citů, který ji z ničeho nic přemohl. Překročila zbytky hřbitovní zdi a procházela mezi starými náhrobky. Některé z nich byly povalené a obrácené nápisem dospod, většina ale ještě stála a byla čitelná.
 
Libussa Maria von Dranitz
rozená von Maltzan
1868-1944
 
To byla babička. Dobře si na tu drobnou, čilou stařenku vzpomíná. Na stejném náhrobku objevila ještě jeden nápis:
 
Otto von Dranitz
1863-1945
 
Dědeček. Vysoký, urostlý muž, téměř neohnutý stářím, s hustými tmavými vlasy, které s věkem nezbělely. Jen bradku a knír měl sněhobílé. Odmítl tenkrát opustit panství, když s matkou, dvěma služkami a kočím naložili na vůz to nejnutnější a prchali před nepřítelem. Když se potom – převálcovaní frontou, vyrabovaní a na pokraji smrti hladem vrátili domů, dozvěděli se, že ho Rusové zastřelili. Věrní zaměstnanci ho pak pochovali tady na hřbitově. Kdo dal ale vytesat nápis na náhrobek? Ona sama měla tehdy jiné starosti…
Všimla si, že Falko něco zavětřil, a přivolala ho k noze. Pes se neochotně posadil vedle ní. Franziska sledovala jeho pohled a spatřila u kraje hřbitova nějakou ženu. Byla drobné postavy, přes šaty měla tmavou vestu a na hlavě šátek. V ruce nesla košík, zřejmě hledala houby. Teď se zastavila a zdálo se, že se rozhoduje, zda jít dál, nebo se vrátit.
„Mína…,“ ujelo Franzisce bezděčně, ale hned se opravila: „Paní Schwadkeová.“
Falko vyskočil a vrhl se ke staré paní. Očichával jí košík a třel se jí čumákem o sukni. Mína ho láskyplně podrbala za ušima. Potom ho odstrčila a pomalým krokem zamířila k Franzisce.
Už jí musí být přes osmdesát, počítala Franziska, a takhle se prochází po lese. Drží se statečně, naše Mína…
Překročila hroby a spěchala jí vstříc. Zastavila se před zbytkem hradby.
Mínina tvář byla kulatá jako dřív, ale plná vrásek. Ústa měla tenká, skoro bez rtů, a úplně svraštělá. Jen oči byly stále bystré a jasně modré.
„Hezké dobré jitro, paní baronko.“ Hlas měla temnější, než si Franziska pamatovala, ale pořád dost silný.
„Dobré ráno, paní Schwadkeová,“ odpověděla Franziska. Bože, jak formálně to zní! Copak to není její milá Mína, která tak věrně sloužila jejich rodině? Franziska překročila torzo zdi a podala Míně ruku. Ta ji vřele stiskla. Franziska ucítila tvrdou selskou dlaň plnou mozolů. Tenkrát byla Mína pyšná na to, že jako služebná v panském domě unikla tvrdé práci na poli.
„Tak nás náhoda zase svedla dohromady,“ poznamenala stará žena rozpačitě. „Chtěla jsem se podívat, jestli už nerostou lišky. Možná i klouzky…“
„A našla jste?“
Mína zavrtěla hlavou. Očima přelétla starý hřbitov. „Pěkně to tu zrychtovali, paní baronko. Mohlo mi to tenkrát srdce utrhnout. Mladí kluci, naštvaní na celý svět. Vybili se tu na těch kamenech a zničili, co mohli.“
„Rusové?“
„Ne, paní baronko. Ti už byli dávno pryč.“
Franziska se rozhodla vyjasnit vztahy jednou provždy.
„S paní baronkou je teď konec. Ty časy jsou tytam. Jsem Kettlerová.
A vy pro mě Mína Schwadkeová. Dohodnuto?“
„Ne,“ odmítla Mína s naprostým klidem. „Pro mě jste byla dřív baronesa a teď jste paní baronka. Tak to je a nic se na tom nezmění. Jak budete říkat vy mně, je vaše věc. Ale nebude mi vadit, když mi budete říkat Míno.“
Franzisku to dojalo a rozzlobilo zároveň. To je celá ona. Při vší oddanosti si vždycky dokázala prosadit svou. Když si postavila hlavu, byla každá rada drahá.
Naštěstí na to nemusela reagovat, protože Mína mluvila pořád dál.
„Chtěla jsem se za vámi zastavit už dávno, ale pořád jsem to odsouvala, protože je tu pár věcí, o kterých se nemluví snadno. A protože Karl-Erich není moc pro to…“ Podívala se na Franzisku a utáhla si šátek. Franziska měla dojem, že je v rozpacích, ale stará žena se usmála.
Širokým úsměvem přes celou tvář, který jí přidělal bezpočet dalších vrásek. „Karl-Erich,“ opakovala pomalu Franziska. „Tak on se vrátil z války. A stal se s něj oddaný socialista…“ Kousla se do rtu. Tohle vlastně nechtěla říct. Pochopitelně že byli všichni „převychováni“. To nakonec nemůže nikomu vyčítat.
Zdálo se ale, že Mína její slova přeslechla. „V devětačtyřicátém se vrátil. Sloužila jsem tehdy u Hennera Kruseho jako děvečka. Měla jsem tři děti a ty musely něco jíst. Když pak založili družstvo, vedlo se nám dobře. Karl-Erich pracoval jako kolář a později opravoval traktory a mlátičky. No a já jsem dělala v kravíně.“ Dojila krávy, ta hezká, čilá
Mína, která bývala tak pyšná na to, že pracuje v panském domě. Při slavnostních příležitostech nosila černé šaty s bílou krajkovou zástěrkou. A k tomu naškrobený čepeček z bílého plátna.
„Ano, válka všechno měnila,“ podotkla Franziska. „Ale nakonec jsme se tím životem nějak protloukli, že? A teď jsem zpátky na Dranitzu…“
Mína se stále usmívala. „Ano, paní baronko. Jste zase zpátky a je to tak dobře. Tady v Dranitzu už není nikdo, kdo pamatuje staré časy. Starý Henner možná, ale ten už je, chudák, úplně senilní. Jen Karl-Erich a já, my ještě víme, jak to tehdy bylo.“
Franziska chvilku váhala s otázkou, která ji pálila na jazyku. Zároveň se bála, jakou na ni dostane odpověď. Nakonec se ale přece jen odhodlala.
„Nechci tě, Míno, hned přepadat otázkami, ale jedna věc mě pořád pálí na duši. Nikdy jsme se s matkou nedozvěděly, co se stalo s Elfriede.“
Mína přikývla, odvrátila se a pohlédla k obloze. „Co nevidět bude pršet,“ zamumlala. „Raději poběžím, abych nepromokla. Nic ve zlém, paní baronko. Někdy příště…“
Než mohla Franziska cokoli poznamenat, prosmekla se pod nízkými větvemi borovic a zmizela v houštině.
„Brzy na shledanou, Míno!“ zavolala za ní Franziska. „Jsem ráda, že jsme se viděly. Přijdu tě navštívit. Jestli smím…“
Žádná odpověď. Franziska zůstala stát a naslouchala tichému šumění počínajícího deště. Viděla před sebou mladou Mínu, hezkou, upravenou, usměvavou. Bývala dobrým duchem panského domu. Vždy na místě, vždy ochotná pomoci. Trpělivá. Bože můj, jak ji to stáří proměnilo. Nebo to byl socialismus? Je to možné. Bude to chtít hodně času, aby obnovily ten starý, důvěrný vztah.
Ach ano, válka. Ta nesmyslná, krutá válka. Co všechno rozbila a zničila! Jestlipak se rány, které všude zasadila, vůbec někdy zhojí?
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Říjen 1990
 
Konec – šlus – utrum! Pryč s minulostí! Hlavně žádné relikvie. Ven s tím! Vyhodit všechny krámy. Otevřít se novému.
Ať je to cokoli.
Oblepila všechny sloupy v okolí lístečky s pozvánkou na bleší trh u ní doma. Výsledek byl nečekaný. Během několika hodin byl domek prázdný.
Ani s ukončením nájemní smlouvy si nemusela dělat starosti, její bývalá kolegyně Angelika projevila o domek zájem a už zítra se chce nastěhovat. Dokonce jí nabídla, že Jenny může zatím bydlet v jejím částečně zařízeném bytě, protože nájemní smlouva jí vyprší až koncem měsíce.
Jenny držela v ruce peněženku nabitou po úspěšném výprodeji a rozhlížela se po prázdných místnostech. Měla teď jiné starosti, neboť už věděla, z čeho pochází její ranní nevolnost a proč pořád zvrací. A přitom brala pravidelně antikoncepci! Tak úplně spolehlivé tyhle malé pilulky, které před rokem či dvěma uvedli na trh, asi přece jen nejsou. Co má dělat? Poslechnout gynekologa a objednat se co nejdřív do nemocnice?
Ano, není pochyb. Jenny Kettlerová je těhotná. Se svým bývalým šéfem Simonem Strassnerem. Takhle jsem dopadla, pomyslela si a cítila se náhle strašně opuštěná.
Zablikal záznamník. Byla to zpráva od Kacpara. Zkoušel jí několikrát volat a dvakrát jí namluvil zprávu na záznamník. Má se mu co nejdřív ozvat, dělá si o ni starost. Kromě Kacpara volala Angelika, babička, matka, Mücke a Simon. Ano, Simon skutečně našel odvahu a namluvil jí na záznamník pár vět – samé fráze, které ji jen utvrdily v rozhodnutí, že ho už nikdy nechce vidět.
„… že náš vztah musel skončit takovým způsobem,“ naříkal do telefonu. „… tvůj hysterický výstup… naprosto nečekaný a neopodstatněný… mě hluboce ranil… zvrátil mé rozhodnutí, které bylo původně na tvé straně… přeji ti do budoucna… nic ti nevyčítám. kdyby se naše cesty ještě někdy protnuly “
„Jen to ne,“ zašeptala a stopla pásek. „Vždycky jsem to zvládla sama, máma měla ostatně dost co dělat sama se sebou a těmi svými kumpány, zvládnu to i s miminem.“ Nebo si to má raději nechat vzít? Zrovna chtěla vytáhnout kabel ze zdi, když se rozdrnčel telefon. Jeho ostrý zvuk se odrážel od holých zdí. Automaticky natáhla ruku po sluchátku a ohlásila se. „Haló?“
„Jenny? Člověče, kde pořád jsi? Mám ti toho tolik co povědět. “
Mücke! Měla jí už dávno zavolat, ale nebyla v tom patřičném rozpoložení. Teď ale měla radost, že ji slyší.
„Ahoj, Mücke! Promiň, že jsem ti nezavolala. Měla jsem hrozně moc práce, prodala jsem všechen nábytek, šaty a ostatní. “
„Všechno je pryč? Tak to seš teď pěkně bohatá ženská, co?“
To je celá Mücke. Všechno vidí z té lepší stránky. Mücke je dobrý důvod proč se vrátit do Dranitzu. A babička samozřejmě. Ale hlavně Mücke. Škoda že na Východě pro ni není práce.
„No, bohatá bych tomu neřekla. “ Jenny se zasmála. „Ale pár stovek v peněžence je mi teď milejších než všechen ten krám, co mi tu stál v baráku.“
„Kvůli Simonovi, viď?“
Chytrá holka. Mücke trefila vždycky bezpečně do černého. Přesně tak. Jenny se potřebovala zbavit všeho, co jí připomínalo Simona. I plyšového medvěda, ačkoli toho teď zrovna postrádala…
„Tak už povídej,“ vybídla kamarádku. „Přestaň mě napínat.“
„Ale nejdřív si sedni, ať neupadneš.“
„To bych ráda, ale momentálně tu nemám ani židli. Počkej, přejdu do ložnice, postel si odvezou až zítra.“
„Tak Jenny, podrž se: tvá babička koupila panský dům i s celým lesem a jezerem, a to za směšných sedmdesát tisíc marek!“
Za samotnou ruinu je to hodně. Les a jezero – to je ovšem jiná kategorie. To byl opravdu kauf.
„To není špatné,“ nechala se slyšet. „A to prošlo jen tak?“
„Ale kdež! Na schůzi obecní rady bylo boží dopuštění. Pospuscheit a pár dalších prosazovali supermarket. Jenže Anne, co dělá sekretářku na obecním úřadě, zjistila, že Pospi měl za to slíbený bakšiš. A můj táta to na zasedání rozmázl. Dovedeš si představit, co se pak dělo.“
Jenny se škodolibě zachichotala. Tomu lotrovi starostovi to přeje z celé duše. Zakázal své ženě, aby jí a babičce v konzumu něco prodala. Byla to paráda, jak padl na znak mezi olejovky a vzal pak s sebou celý regál! Těch střepů, co se tam válelo! Chudák Karin si pak asi musela něco vyslechnout, že ty krabice předtím neuklidila. „To je mu podobné, nacpat si potají kapsy.“
„Pche!“ zasmála se Mücke. „Ti ostatní nejsou o nic lepší. Jenom je naštvalo, že se s nimi nerozdělil. Proto hlasovali pro tvou babičku. Ze vzteku.“
„Když se dva hádají, třetí se směje,“ citovala Jenny. „Babička má jistě radost.“
„Aby ne! Stěhuje se teď do bytu po doktoru Meinhardtovi a zahradní domek dostane Kalle.“
„Kalle? On si ho postaví do zahrady?“ Jenny udělala Mücke ohromnou radost, protože ta teď mohla vyrukovat s další novinkou. „Jo, to jsem ti ještě nevyprávěla? Kalleho matka, Gerda Pechsteinová, koupila inspektorský dům. Tedy to, co z něj zbylo a kousek zahrady kolem. To byla Pospiho pomsta. Obstaral si nějaký pochybný pozemkový výměr a podle něho dokázal, že inspektorský dům se zahradou nepatří k parku. Obec ho tedy mohla prodat zvlášť. A Gerda byla nejrychlejší. Taky měla v bance potřebné peníze.“
„A co s ním bude dělat?“
„Myslím, že ho chce pro Kalleho.“
Obě dívky se zasmály. Kalle byl milý kluk a beznadějně zakoukaný do Mücke. Ta si ho ale nevšímala. Byl tady ve hře někdo jiný; kdo, to Mücke neprozradila. Jenny měla jisté podezření. Pokud je to pravda, musí si s Mücke vážně promluvit. Zamilovat se do ženatého chlapa není k ničemu, může mluvit z vlastní zkušenosti.
„A jak je to s tebou?“ vyzvídala Mücke. „Už jsi něco podnikla?“
Mücke byla kromě gynekologa jediný člověk, který věděl o jejím těhotenství. Jenny si vzpomněla na kupu brožur o možnosti přerušení těhotenství, které si přinesla z ordinace. Její lékař jí kladl na srdce, že interrupce je vážný krok, který by měla pečlivě uvážit.
„No jo…, ale není to tak jednoduché. Indikace se tomu říká. Musela bych být nevyléčitelně nemocná nebo mít nějaké vážné fyzické či psychické problémy. Další možnost je dokázat, že nemůžu mít dítě ze sociálních důvodů. To by na mě sedělo nejspíš: bez manžela, bez zaměstnání, bez bytu – to by snad mohlo stačit.“
„Ach…“ Mücke to očividně udivilo. „To je teda dost složité. U nás můžeš jít na interrupci do třetího měsíce včetně, aniž by se tě někdo ptal na důvody. Jenom když je to později, jsou s tím problémy. Jsme toho názoru, že si žena může sama rozhodnout, zda chce porodit dítě nebo ne.“
Jenny o tom slyšela. Zdá se, že ne všechno je v NDR horší. Zákon o interrupci mají určitě pokrokovější. Zatím. Smlouva o sjednocení, kterou podepsali politici tento měsíc, ho asi zruší. „Jo,“ zamumlala.
„Je to tak, jak to je. Celkem na houby, celé to divadlo.“
Mücke si odkašlala a tiše dodala: „Hlavně si dej pozor, aby sis vybrala nějakou dobrou kliniku a slušného doktora, ano? To je strašně důležité.“
„Vždyť já vím.“ Jenny skrčila kolena pod bradu a objala je volnou rukou.
„A kdy přijedeš?“ vyptávala se Mücke.
To kdyby Jenny věděla! Nechtěla ale kamarádku zklamat. „Jestli už to budu mít z krku… někdy příští týden, počítám.“ Oznámila Mücke, že od zítřka nebude na telefonu, protože se přechodně stěhuje do bytu jedné kolegyně.
„Tak tedy příští týden,“ šveholila Mücke. „Už se moc těším, a co teprve tvoje babička! Nemůže se dočkat, až budeš zase v Dranitzu.“
Ach bože, teď má na svědomí ještě babičku! „Taky se moc těším,“ odpověděla s pocitem podvodnice. „Tak zatím, Mücke!“
Sotva zavěsila, telefon znovu zazvonil. Jak často čekala na tenhle zvuk, doufala, že Simon oznámí, že má chvíli času. „Celý den jsem na tebe myslel, kočičko. Můžu se na skok zastavit?“
Ne. Nemůžeš. Nikdy víc. Nazdar. Vstala a šla ke sbalenému kufru. Zvedla ho a zjistila, že je nepříjemně těžký. Telefon nepřestával zvonit. Nemůže to být Simon. Ten zavěsil vždycky po třetím zvonění. Jak to, že na něj pořád myslí? Musí odsud pryč, tím to je.
Ale možná je to Angelika s nějakou důležitou informací k bytu.
Raději to vezme, aby zbytečně nejezdila přes půl města.
„Jenny! Už jsem to chtěl položit…“
Škoda, žes to neudělal, pomyslela si zlostně. „Ahoj, Kacpare,“ řekla bez nadšení.
„Často jsem na tebe myslel, Jenny. Chybíš nám tu. Čestně. Angelika to říká taky.“
Zvláštní. Dokud pracovala ve studiu, nebyla k ní Angelika nijak zvlášť přátelská. A teď si po ní najala dům, a dokonce jí nabídla k užívání svůj byt. „Ale co,“ řekla do telefonu. „Simon jistě brzy zaměstná nějakou praktikantku. Jak se to říká? Nikdo není nenahraditelný.“
„Praktikantka tě nemůže nahradit. Mimochodem, rád bych tě dnes pozval na večeři, Jenny.“
Ještě včera by s díky odmítla, protože nedůvěřovala svému bouřícímu se žaludku. Teď ale měla zase jednou po čertech hlad. Krátce uvažovala. Je jasné, že od ní něco chce. Na druhou stranu Kacpar je prima chlap a nezaslouží si, aby ho jen tak odbyla. Večeři na rozloučenou mu může věnovat.
„Proč ne? Dneska večer nic nemám. Šla bych do nějaké italské restaurace. Měla bych chuť na pořádný talíř boloňských špaget a předtím velký italský salát.“ Panebože, co to povídá? Snad to dobře dopadne.
„Zastavím se pro tebe. V sedm jsem tam.“
„Okay. Bydlím…“
„Vím, kde bydlíš. Brzy se uvidíme.“
Zamyšleně hleděla na napjatý telefonní kabel, který dosáhl právě k posteli. Jasně že to ví. Stačí se podívat do jejího osobního spisu. No dobrá. Třeba jí pomůže s kufrem.
Kacpar byl dochvilný, přesně jak předpokládala. Je na něj spolehnutí. Je to čestný člověk a výborný architekt. Škoda že není její typ. Jak se rozzářil, když otevřela! Trochu rozpačitě jí podal ruku. Teplou, pevnou ruku s příjemným stiskem. Donesl jí kufr do auta a pak odjeli jeho fordem do města.
Vybral malý podnik v jedné z postranních ulic, nenápadně vklíněný mezi barem a kinem. Když vešli dovnitř, pochopila, proč ji vzal právě sem. Padrone ho pozdravil rozmáchlým gestem a jeho dcera je zavedla k prázdnému stolu a podala jim jídelní lístek.
„Chceš se do něj mrknout, nebo zůstaneš u své volby?“ usmál se Kacpar.
„Jednoznačně!“ Jenny opětovala úsměv. „Spagetti bolognese a předtím velký salát. S tuňákem. Mám hlad jako vlk.“
Objednali lahev Chianti a vodu a padrone přinesl pizza chleba a talířek oliv jako předkrm. Jenny se do něj okamžitě pustila. Neuvěřitelné, co s ní dělají hormony. Mohla by jíst celý den. Nevadí. Za pár dní bude tohle téma pasé. „Ve studiu je všechno v pořádku?“ zeptala se lhostejně.
„Pořád tě to tam baví?“
Přiťukl si s ní a zamyšleně se usmál. „Jistě. Práce mě vždycky bavila. Proto jsem se stal architektem. Ale myslím, že mé dny u Simona Strassnera jsou sečtené. Nehodíme se k sobě.“
To nebylo nic nového. Simon Kacpara nestydatě využíval, vydával jeho nápady za své a vydělal na tom spoustu peněz.
„Znamená to, že se poohlížíš po něčem lepším?“
Kacpar přikývl. Přinesli salát. Už jeho vzhled a vůně mohla hladového hosta vynést do nebeských sfér.
Jenny s chutí napichovala vidličkou šunku, sýr, olivy a listy salátu a přitom naslouchala Kacparovým plánům do budoucna. Chce si otevřít vlastní studio, už o tom mluvil se Simonem, který je ochoten mu pro začátek přihrát nějaké zakázky. To sice znělo velkoryse, ale Jenny věděla, že Simon na Kacpara svalí to, co by jeho samotného stálo čas a nervy a přineslo malý zisk.
Když se Kacpar dostal k tomu, že čeká, jak dopadne soutěž na jakousi halu, odložila Jenny příbor a soustředila se na svůj žaludek. Všechno v pořádku. Cítí se skvěle. Mírně zasycená, a přece ještě… Au! Co to bylo? Že by přece jen nadýmání? Je to možné při takovém množství syrové zeleniny a cibule. Olivy také nikdy moc dobře nesnášela. Au! Už zase! Náhlý tlak v břiše, skoro jako by dostala kopanec zevnitř. Nemůže to být samovolný potrat? Pohyby plodu to rozhodně nejsou, vždyť je maximálně na začátku třetího měsíce. Ovládla se a upnula pozornost zpátky na Kacpara.
„A ty?“ Kacpar si neobjednal salát a držel se svého chianti. „Já… ehm… no… tedy…,“ koktala Jenny. „Rozhodla jsem se, že si dodělám maturitu a pak budu studovat.“
Kacpar uznale přikývl s tím, že je to dobré rozhodnutí. A jestli prý už přemýšlela, jak bude studovat, zda na večerním gymnáziu, aby mohla přes den pracovat? Je to tvrdé, ale ona to jistě dokáže. Je o tom zcela přesvědčený.
Jenny se usmála na obrovský talíř špaget, který před ni právě postavila dcera majitele, a sáhla po příboru.
„I když se odstěhuješ na Východ…“
Pustila příbor a překvapeně na Kacpara pohlédla. Odkud to ví? Nikdy mu o babičce a Dranitzu nevykládala. Ani Simon o tom neví…
„Nezírej na mě tak,“ usmál se Kacpar poněkud v rozpacích. „Angelika mi říkala, že tvá babička zdědila nějaké sídlo…“
Celá Angelika! Nenechá si nic pro sebe.
„Ne tak docela zdědila,“ uvedla na pravou míru. „Musela si ho koupit.“
Posypala si špagety vydatně parmezánem a pustila se do nich. Byly výtečné. Jemná vůně bazalky a docela nepatrně česneku. Už dlouho si jídlo tak nevychutnala. Mezi jednotlivými sousty vyprávěla o panství Dranitz, o své odvážné a trochu střelené babičce, o zchátralém panském domě, jezeře a bývalém parku…
„To zní ohromně,“ poznamenal s nadšením Kacpar, když se odmlčela, aby spláchla jídlo pořádným douškem chianti. On sám si objednal řízek a hranolky. Na to nemusel chodit k Italovi. Napichoval pomfrity, žvýkal, upíjel červeného vína a tu a tam jí položil stručnou otázku. Kdy byl dům postavený, jak byl užívaný. Co s ním babička zamýšlí.
„Moje rodina měla také statek,“ rozpovídal se. „Je to už dávno. Po druhé světové válce to území připadlo Rusům. Na tom se už nic nezmění.“
„Ano?“ Jenny si Kacpara Woronskiho nedokázala představit jako statkáře. Vůbec se to k němu nehodí. Není to usedlý typ. Spíš umělec. Citlivý, spolehlivý člověk s velkou duší ale pramalým obchodním nadáním.
„Tvou babičku dobře chápu,“ pokračoval. „A proto bych…“ Nedokončil větu, protože Jenny se náhle udělalo špatně. Bez varování.
„Hned se vrátím.“ Vyskočila a běžela na záchod. Když otvírala dveře, zahlédla, jak ji Kacpar sleduje udiveným pohledem.
Pustila si studenou vodu na zápěstí. Po chvíli se jí ulevilo. No prosím. Asi má rozhozený tlak. Možná neměla pít ty dvě sklenky Chianti. Alkohol nedělá těhotným dobře. Ale vzhledem k tomu, že si to dítě nechce nechat, je to snad jedno, ne? Přičísla si vlasy a prohlédla se v zrcadle. Dívala se na ni nezvykle bledá tvář s poněkud napjatým výrazem. Jinak bylo všechno v pořádku.
Zpátky u stolu dojedla špagety a vypila další sklenku vína. „Víš, Jenny, to co podniká tvoje babička, mi připadá velice odvážné. Fandím jí a rád bych jí nabídl své služby. Jako architekt. Z čistě osobního zájmu, nic bych za to nechtěl.“
„Hm.“ Jenny se zatvářila skepticky. Chce jí pomáhat? Jen tak, bez protislužby? Nebo si myslí, že ji tímhle způsobem nakonec získá?
Kacpar na ni vyčkávavě hleděl.
„Můžu se jí zeptat,“ odpověděla vyhýbavě.
„Udělej to, prosím tě. Měl bych velkou radost.“ Podíval se na její prázdný talíř. „Máš opravdu zdravý apetýt. Smím tě pozvat ještě na moučník? Mají tu výborné tiramisu.“
Jenny váhala. Tlak v břiše polevil, ale neměla by se tolik přejídat. Nahlédla do jídelního lístku. Tiramisu, vanilková zmrzlina s třešněmi maraschino, zuppa inglese…
„Odstěhuješ se tam?“ zeptal se nečekaně.
Jenny zvedla hlavu od nabídky dezertů. „Ještě nevím.“
„Myslím, že tvá babička by měla radost. A pro tebe by to také bylo řešení, prozatím.“ Široce se usmál a potlačil škytnutí.
Kolik sklenek Chianti vlastně vypil? Neobjednal druhou lahev, když byla na záchodě? „Jak to myslíš?“ zeptala se opatrně.
„No, jsi přece těhotná, to je báječné. Dítě na venkově, na statku, možná se zvířaty…“
Jenny se nezmohla na slovo. Odkud ví, že je těhotná?
Jako by jí viděl otázku na očích, pokračoval: „Angelika říkala, že ses ptala po nějaké klinice. Ať si o tom myslíš cokoli, nedělej to, Jenny, prosím. Budeš toho později litovat. Dítě je ohromný dar.“
Angelika. Copak musí opravdu všechno vyslepičit? Fakt je, že se jí ptala na nějakou dobrou kliniku, ale předstírala, že má podrážděné slepé střevo. Zřejmě si bývalá kolegyně spočítala jedna a jedna. Jenny zavolala na padroneho, nechala si přinést účet a přistrčila ho Kacparovi. Potřebovala být sama a k tomu se nic nehodilo lépe než její prázdný, vyklizený byt, do něhož dnes vkročí naposledy…
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„On přijede, mami!“ Franziska svírala v ruce telegram, který jí Liese přinesla do zeleného salonu.
 
Prijedu behem 24. prosince Stop tesim se na vas Stop srdecne zdravi Stop Walter
 
Přijede. Všechno bude dobré. Budou spolu mluvit a on se konečně vyjádří. Přizná, co mu leží na srdci. Vysvětlí jí, jaké záludné síly mezi ně vstoupily a způsobily takovou proměnu. Nepoznávala ho, muže, kterého nadevše milovala. Jeho mlčení ji ničilo, ubíjelo její lásku.
Dole v kuchyni zatím hostili poslíčka kávou a malovanými figurkami z těsta. Kuchařka je pekla z mouky a z vody každý rok na Vánoce. S drobenkou a pořádnou vrstvou cukru navrch, což byl letos hřích a velký luxus, protože pořád trvala válka a lidé ve velkých městech se museli silně omezovat.
„Zaplaťpánbůh,“ prohlásila maminka. „Strýc Alexander a teta Susanne mohou přijet až po svátcích a Jobst bude slavit Vánoce v Rusku.“
Jobst byl povýšen na nadporučíka a bojoval v Rusku, na Vánoce se s ním nedalo počítat. I KurtErwin už byl v armádě a – jak se dozvěděli od strýčka Alwina – prožil první křest ohněm v bojích před Moskvou.
„Dobře že aspoň Walter s námi bude slavit,“ poznamenal dědeček.
„Jinak by kolem stromečku byly jen ženské a roztřesení starci.“ Tuhle zimu ho silně bralo revma, i teď seděl ve svém ušáku těsně u kamen, s vlněnou dekou přes oteklá kolena.
„Hlavně ať to neslyší Heinrich,“ kárala ho v žertu maminka. Stařec mlčel a chmurně zíral na patrová litinová kamna ozdobená barokními andělíčky a umně vyvedenými ornamenty. Za svými cynickými výroky skrýval hluboký smutek. Jeho nejmilejší vnuk Heini, od něhož si tolik sliboval, před rokem padl. Brigitte potratila a málem ji to stálo život. Další těhotenství by podle doktora Albertuse už nepřežila. Všichni doufali, že aspoň major Iversen se konečně ožení se svou snoubenkou a založí tak novou generaci dědiců rodu. Major si ale dával na čas, neustále odkládal termín svatby s poukazem na svou nepostradatelnost v armádě. Nikdo jeho chování nerozuměl.
„Tak co, přijede? Vždyť povídám, že už tě nemiluje,“ zlobila ji Elfriede.
„Má rád jinou a bojí se ti to přiznat.“
„Drž hubu!“ vyjela na ni Franzi.
„Jasně že je to tak. Vím, že mám pravdu!“ Elfriede vyskočila a vyběhla ze salonu. Po chvíli slyšeli, jak za sebou zabouchla dveře svého pokoje.
Matka zavrtěla hlavou. „Nevěř tomu, co říká. Je to ještě dítě a plácá nesmysly.“
Franziska mlčela. Samozřejmě že nevěřila Elfriediným zlomyslným řečem. Znala Waltra natolik dobře, aby věděla, že jí nelže. Ve svých dopisech ji neustále ujišťoval o své lásce, o tom, že je myšlenkami stále s ní, ale přesto… Jsi pevným bodem mé existence, Franzisko, napsal jí v posledním dopise. Bez tebe, bez naděje na šťastnou budoucnost s tebou, by tahle bída byla k nesnesení…
Myslel tím válku? Krutou odvrácenou stranu hrdinství? Co jiného mohl myslet tou „bídou“? Tohle slovo se vůbec nehodilo k Waltrovi, jak si ho pamatovala. Veselého, sebejistého, neodolatelného. Waltrovi, který jí před rokem v loveckém pokoji tak vášnivě vyznal lásku. Jenže od té doby se stalo hodně věcí. A bohužel měl pravdu: válka neskončila, teď táhne wehrmacht proti Rusku, bojuje se o Moskvu. Nestál také Napoleon kdysi před Moskvou?
„I když jsou časy zlé,“ prohlásila matka otočená k dědečkovi u kamen, „oslavíme Vánoce podle starého zvyku. Jsme to dlužni sobě i našim lidem.“ Zasunula si uvolněnou jehlici do účesu. Její vlasy, které dřív svítily jako měď, teď zmatněly a prokvetly bílými pramínky. Její energie, kterou naplňovala celý dům, ale zůstala navzdory žalu nad ztrátou syna nezlomená.
Máma je dobrý duch Dranitzu, pomyslela si Franziska a sledovala s obdivem její štíhlou, vzpřímenou postavu. Dodává nám všem odvahu, pomáhá, kde je třeba, stará se, myslí na všechny. Na rodinu, na příbuzné i personál.
„Běž se podívat na Elfriede, Franzi. Nechci, aby byla dlouho sama.
Nesvědčí jí to.“
Franziska poslušně vstala a vyběhla studenou chodbou po schodech. Domem v zimě protahovalo, jen v některých pokojích se topilo, chodby a ložnice zůstávaly nevytopené. Matka neustále všechny napomínala, aby zavírali dveře. Na chodbě to vonělo vánočním pečivem, dole v kuchyni se asi už připravují speciální koláče, podlouhlé pečivo plněné marmeládou nebo v cukru naloženým ovocem. Dělaly se také perníčky a drobné malované figurky představující obvykle Tři krále. Ty kuchařka ukládala do plechových dóz, aby je mohli na Štědrý večer a Hod Boží rozdávat zaměstnancům a hostům.
Ani vánoční zvyky už nebyly to co před válkou. Mladí muži byli na frontě, pár chlapců z vesnice se převléklo za „Rug´Klaase“ nebo „Knapperdachse“ a tropili po vsi taškařiny, ale podle vysokých hlásků byli hned k poznání a děvčata, kterým měli nahnat strach, je nebrala vážně. Před dvěma lety se kolář Schwadke zabalil do prostěradla jako „Kind Jes“, a když hoši vyrukovali na jeho Mínu, došlo k bohapusté rvačce. Farář Hansen láteřil na „pohanské zvyky“ a zmlácení mládenci seděli druhou adventní neděli v kostele na zadních lavicích s boulemi a modřinami.
Franziska si povzdechla a zůstala nerozhodně stát před Elfriediným pokojem. Válka přece nemůže trvat věčně. Příští rok budou mladí muži zpátky doma a cizí dělníci z Francie, kteří byli ubytovaní v domě pro zaměstnance ve vsi, se vrátí do vlasti. Jsou to sympatičtí chlapci, tihle Francouzi. Pilně pracují a byli nadšení, když s nimi táta promluvil francouzsky. Že se to naučil za světové války, kdy byl jeho regiment umístěn ve Francii, jim ovšem neřekl.
Elfriede seděla schoulená na posteli, přes ramena přetaženou peřinu, a psala si do deníku. Když Franziska vstoupila, zlostně vzhlédla od psaní a zaklapla knížečku. „Máš zaklepat!“ okřikla ji.
„Promiň. Máma chce, abys šla dolů k ostatním.“
Elfriede se na ni nepřítomně podívala. Zdálo se, že ji vůbec neposlouchá.
„Tak co, přijede, nebo ne?“
Franziska roztáhla závěsy a hleděla do posmutnělého prosincového dne. Park vypadal bezútěšně, cestičky rozblácené, na trávě mělké louže, v nichž se zrcadlily holé větve stromů. „Myslíš majora Iversena?“ zeptala se přes rameno. „Ano, píše v telegramu, že přijede. Těšíš se už na Vánoce? Máma ve Warenu nakoupila dárky.“
„Myslíš, že budou do pozítří hotové moje tmavomodré šaty?“
Pozítří je Štědrý večer. Co je to za podivnou bytost ta její sestra? Dárky jsou jí lhostejné, její jedinou starostí jsou šaty, které jí Mína šije podle střihu, co poslala z Berlína teta Gusta. Žhavě módní, se sukní zakrývající kolena. Tak, jak se sluší na dospělou ženu.
„Docela určitě,“ ujistila ji Franziska. „A budeš v nich vypadat báječně.“
„Já vím…,“ opáčila Elfriede se zrakem zasněně upnutým na bíle nalakovanou šatní skříň se vsazeným zrcadlem.
„Tak pojď už, Frído, ať nenecháme mámu a dědečka dlouho čekat. Dole je teplo, tady si zase uženeš zápal plic.“
Elfriede se neochotně zvedla a následovala starší sestru.
Jsem k ní nespravedlivá, pomyslela si Franziska, když scházely ze schodů do zeleného salonu. Je jí skoro šestnáct, už to není dítě. Jak to, že s ní všichni zacházíme jako s malou holkou?
 
 
Čtyřiadvacátý prosinec byl toho roku šedivý a studený, a když se Franziska vrátila z ranní vyjížďky, vířily kolem panského domu první sněhové vločky. Psi cítili sníh už dávno, byli dnes velmi neklidní. I koně vycítili příchod bílé nadílky dopředu, frkali a potřásali hřívami a nechtělo se jim do stáje.
V domě to vonělo nejrůznějším kořením a bylinkami, kuchařka Hanne špikovala srnčí hřbet a připravovala jej do trouby. Vařila se káva a v předsíni stály mísy s perníčky. Tu a tam se zastavil někdo z vesnice, aby popřál příjemné svátky; také listonoš, paní, která docházela vypomáhat s prádlem, či stará Loopová, co pořád vykládala karty. Vyzvedli si dárek, dostali kávu a cukroví a samozřejmě šnaps. V sále už stála veliká jedle, kterou Mína a Liese včera ráno ozdobily papírovými hvězdami, červenými jablky a bílými svíčkami a která byla určena pro oslavu se zaměstnanci. Ten pravý vánoční stromeček se stříbrnými koulemi, pestrými ptáčky a lametami stál v loveckém pokoji – tam se bude později slavit Štědrý večer v úzkém rodinném kruhu.
Franziska vrhla rychlý pohled do šatny, neviděla však ani vojenský kabát, ani holínky – ještě tedy nedorazil. Matka byla s Mínou a Liese v sále, otec seděl u prarodičů v loveckém pokoji, kde už hořel krb. Na schodech potkala Elfriede v ještě nezaložených šatech.
„Kde je Mína? Musí mi založit šaty!“
„Pomáhá mámě v sále. Proč to neuděláš sama?“ zeptala se Franziska.
„Já to neumím!“ naříkala Elfriede se slzami na krajíčku.
„Dones ty šaty ke mně do pokoje, dodělám to,“ nabídla se Franziska.
„Opravdu? Ach Franzi – ty seš moje nejzlatější, nejmilovanější sestřička!“ zvolala Frída a padla jí kolem krku. Franziska ji musela setřást, aby obě nespadly ze schodů.
Teď měla Franziska naspěch, musela ještě zabalit dárky. Pro babičku uháčkovala noční kabátek z jemně růžové vlny, pro Elfriede široký šál, který přesně pasoval k jejím modrým šatům. Dědeček dostane vlněné ponožky, maminka kouzelné operní kukátko, které koupila ve Schwerinu. A pro otce zvětšila a zarámovala fotku panského domu, takže se hodila k nábytku loveckého pokoje. Kromě toho musí ještě zabalit do vánočního papíru a převázat rudou stužkou knížečku básní od Hölderlina. To byl dárek pro Waltra. Co asi on dá tenhle rok jí? Zase Rilkeho básně? Stříbrný náramek z Ruska? Nebo malou krabičku s dvěma snubními prsteny? Ach, bude přešťastná, když vůbec přijede. Když ho bude moct obejmout, slyšet, jak mu tluče srdce, když se mu přitiskne na hruď. Nikdy se mu nesvěří se svými bláznivými, hříšnými představami, které ji napadají před spaním. Ani potom, až budou svoji a budou si úplně patřit.
Jehla se jí jen míhala v ruce a do oběda stačila i zabalit dárky a opatřit je cedulkami. Oběd byl toho dne tradičně chudý, slepičí polévka s rýží, k tomu chleba a lehké moselské víno.
Otec se vrátil ze sousedního statku, kam odjel po snídani, aby uhladil jakýsi hraniční spor. Zřejmě se mu to podařilo, tvář mu zářila spokojeností.
„Jestli bude takhle sněžit dál, můžeme jet zítra do kostela na saních!“ ukázal lžící směrem k oknu.
„Jen aby nezapadaly silnice,“ poznamenala babička. Franziska se vyděsila.
„Major tu jistě už brzy bude,“ vmísila se matka do hovoru a položila svou ruku na Franzisčinu. Dláždění panského dvora mezitím pokryla slabá bílá vrstva, borovice a jalovce v parku byly jako pocukrované, na loužích plaval šedivý, rozbředlý sníh.
Kolem přejela pomalým tempem dvě nebo tři nákladní auta a několik vozů s pivními sudy a dřevem. Skupina vesničanů nesla dvě malé jedličky. Na Vánoce bylo nepsaným pravidlem, že si lidé směli z panského lesa vzít vánoční stromek.
„Pospěšte si, děvčata,“ naléhala matka. „Heinemann už zapřáhl.“
Inspektor Heinemann vystřídal inspektora Schneydera, který bojoval ve wehrmachtu.
Teď začala „náročná“ část dne, jak tomu Elfriede vždycky říkala. Ve dvě hodiny uváděla místní škola vánoční hru, na niž byli pozváni i pan farář a paní baronka s doprovodem. Dřív jako děti směli hrát také. Přičemž chlapci nejraději ztělesňovali zlého hostinského, zatímco děvčata chtěla přirozeně hrát Pannu Marii. Většinou na ně ale vyšla role pastýřů a andělů, jen Jobst jednou představoval hostinského.
„Ta křídla z husích brků jsme tenkrát měly taky,“ chichotala se Elfriede, když zasedli na vyhrazená místa v hustě obsazené třídě.
„Pssst,“ napomenula ji matka.
Bylo to neobyčejně krásné a zároveň tak smutné, že Franzisce vstoupily do očí slzy. Znala nazpaměť každé slovo, věděla přesně, kde které dítě zaškobrtne v textu a nebude vědět dál, komu za chvíli upadne křídlo a proč se vzadu mezi anděly tak zuřivě šeptá. Jistě se některému z těch malých dětí právě teď chce čurat. Sbor zapěl Z nebes přicházím k vám, Franziska zpívala nahlas s nimi a slyšela vedle Elfriede popotahovat nosem, protože si zase zapomněla kapesník a velmi neslušně si utírala nos do rukávu.
Když byla vánoční hra úspěšně za nimi, shlukly se děti s učitelem kolem baronky. Ta pochválila představení, poděkovala za pozvání a předala učiteli dárek pro školu: většinou tužky, sešity, barevné gumy, křídy nebo novou nástěnnou mapu. Následně si každé z dětí mohlo sáhnout do velkého sáčku, který jim přidržela Elfriede. Uvnitř byly perníčky a figurky z těsta, ale také zabalené bonbony a tolik žádaná lízátka s třešňovou příchutí. Prohrabávání ale nebylo dovoleno, každý musel vzít to, na co sáhl jako první.
Děkovná řeč učitele Schwenna bývala pravidelně přerušena pronikavým troubením. Znělo to příšerně, malé děti si zacpávaly uši a ty větší spěchaly k oknům.
„Dávejte pozor na křídla!“ napomínal je učitel Schwenn. „Budeme je potřebovat příští rok.“
Venku se shromáždili obecní pastýři, aby oslavili Vánoce troubením. Táhli od hospodářství k hospodářství, nechávali se častovat šnapsem a vybírali si svůj „kohdaler“, odměnu za celý rok služby. Plechové rohy, do nichž foukali, si předávali z generace na generaci, přes rok byly schované na půdách a ve stodolách a byly už úplně vyboulené a křivé. To ovšem nikomu nevadilo, jejich zvuk zůstal stejně ďábelský. Ačkoli k tomu baronka nebyla zavázána, i ona dala pastýřům obolus a dočkala se uši drásajícího děkovného koncertu.
Poté mohli konečně nasednout do kočáru a jet zpátky na statek. Bylo s podivem, že se jim v tom rámusu nesplašili koně. Bylo to jistě tím kouzlem Vánoc, které, jak známo, cítí i zvířata. Jakmile se koně vrátí do stáje vyzdobené borovými větvemi a jmelím, dostanou extra dávku krmení.
Inspektor Heinemann zastavil kočár před sloupovým portikem. Žádné vojenské auto na dvoře nestálo. Franziska slyšela Elfriedin zklamaný povzdech. I matka hleděla trochu ustaraně, neřekla však nic. Franziska rovněž mlčela a snažila se nedat na sobě nic znát. Její srdce ale mučily tisíce obav.
Už na ně čekali. Liese jim vzala kabáty a přinesla čisté boty, ve tváři se jí zračilo napětí a radostné očekávání.
Ze sálu, kde se mezitím sešli zaměstnanci k vánoční nadílce, pronikaly hlasy, všude to vonělo chvojím a cukrovím. Otec v mysliveckém obleku čekal u přivřených dveří, vedle něho stála babička ve slavnostních černých šatech a dědeček, navzdory pekelným bolestem v kolenou, rovný jako svíce a bez hole. „Tak půjdeme, moji milí!“ zvolal otec, když dámy dorazily, a kývl na Liese, aby otevřela dveře sálu.
Loni byl Walter s námi, vzpomínala smutně Franziska, když po boku Elfriedy vstupovala do sálu. Na vysoké jedli hořely svíčky, ostatní světla byla zhasnutá a všichni jsme svorně obdivovali nádherně ozdobený strom. Starý farář Hansen četl z Bible o Kristově narození stejně procítěným hlasem jako v kostele, pak pronesl otec pár slov ke svým zaměstnancům. Poděkoval jim za věrnost a pilnou práci, hovořil o čase zkoušek, který právě prožíváme, a vyjádřil naději, že všechny oběti německého národa nebudou marné. Tváře kolem zvážněly, tekly i slzy, neboť i v rodinách zaměstnanců měli padlé.
„A přesto nám Bůh, náš Pán, věnuje každý rok betlémskou hvězdu,“ zakončil otec svou řeč. „Světlo, které oznamuje narození Spasitele. V něj chceme doufat, ono nás bude provázet a dovede boj německého lidu k dobrému a spravedlivému míru.“
Minulý rok zněla otcova řeč mnohem vzletněji, pomyslela si Franziska.
Ale tehdy jsme ještě doufali, že ta nešťastná válka co nevidět skončí.
Lampy v sále se teď rozsvítily a všichni zasedli k dlouhému stolu, aby společně s majitelem panství a jeho rodinou pojedli štědrovečerní večeři. Podávala se slepičí polévka se smetanou a vejcem, poté vepřová hlava se zelím a bramborovými knedlíky a na závěr pudink se zakysanou smetanou a borůvkovou zavařeninou. K tomu nechal baron přinést soudek piva a dvě lahve kořalky. Dřív, když bylo u stolu víc mužů, se vypil velký sud piva a celý soudek na statku vypálené žitné. Teď ale byli jedinými dospělými muži u stolu kromě dědečka a barona už jenom starý Joschka ze stáje a inspektor Heinemann, který měl chromou nohu.
„Myslíš, že ještě přijede?“ zašeptala Elfriede.
„Doufám, že ano,“ odpověděla Franziska nepřesvědčivě, zatímco se rýpala ve své porci zelí. Nechtěla moc jíst, protože po téhle oslavě budou pokračovat vedle v loveckém pokoji. Tam čekaly teprve ty pravé lahůdky, které jim kuchařka připravila. Personál dostával tradičně po společné hostině volno a rodina majitele se o Štědrém večeru obsluhovala sama.
Po jídle se zaměstnanci rozloučili, odebrali se do svých příbytků a rodina von Dranitz zasedla ke stolu v loveckém pokoji. Za okny už byla tma a ve světle elektrické lampy na dvoře viděla Franziska poletovat sněhové vločky. Byly velké, a když je vítr hnal proti oknu, zůstávaly nalepené na skle.
Brigitte sešla k ostatním dolů, byla po potratu stále ještě velmi slabá a polehávala, Štědrý večer ale chtěla strávit s rodinou.
„Telefon,“ řekla Elfriede, sotva se posadili v loveckém pokoji. Měla nejjemnější sluch ze všech, teď už ale i Franziska slyšela zvonění ze salonu, kde stál aparát.
Otec zrovna začal zažíhat svíčky na stromečku. Podal zapálenou svíčku dědečkovi a vyšel ven.
Na několik strašných minut se Franzisce odvíjely v hlavě hrůzné obrazy: armádní vozidlo převrácené na bok, kola se ještě točí, posádka leží zakrvácená ve sněhu. Waltrovo mrtvé tělo, jeho bledý, zkřivený obličej, kabát v plamenech…
Otec se vrátil a zavřel za sebou dveře. „Major Iversen se omlouvá.
Nenadálé nasazení. Ohlásí se, jakmile to bude možné.“
Zprávu okomentovala jen matka. Elfriede zaťala zuby do spodního rtu a mlčela, Franziska pociťovala téměř úlevu. Hlavně že se mu nic nestalo. Je v pořádku. Za rozkaz k nástupu přece nemůže. Až po chvíli se jí zmocnilo hluboké zklamání. Neuvidí ho. Všechna touha, naděje, k níž se tolik upínala, je pryč.
„Nenechme se zdeptat,“ řekl otec a vrhl povzbudivý pohled na přítomné. „Veselé Vánoce, moji drazí. Bůh si vzal našeho Heiniho k sobě,
Jobsta ale bude ochraňovat a bezpečně ho přivede domů. Pojď do mé náruče, Margarethe, děkuji ti za všechnu tvou lásku a oddanost, jsi ta nejlepší manželka na světě.“ Objal svou ženu a pak se obrátil na dcery.
„Teď jste na řadě vy, děvčata…“
Všichni se navzájem objali, popřáli si hezké svátky a všichni se drželi, aby tomu druhému nezpůsobili ještě větší bolest. Před dvěma lety ještě Jobst a Heini seděli pod stromečkem s nimi – dnes byla jejich místa prázdná. Budoucnost rodiny von Dranitz byla v božích rukou.
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Holanďan van der Voos hleděl ustaraně na sklepní dveře panského domu, za nimiž se nacházel jeho rozsáhlý sklad nábytku. Sundal si brýle a obřadně je čistil. Ne, žádná nájemní smlouva s obcí neexistuje. „To je veliká škoda. Je to vynikající sklad, poskytuje spoustu prostoru a je v něm sucho. Jste si naprosto jistá, paní baronko?“
Franzisky se zmocnila netrpělivost. Co je to za mánii oslovovat ji pořád „paní baronko?“ Jistě za tím vězí zase ten gauner Pospuscheit, který si nenechá ujít příležitost jak ji naštvat.
„Jmenuju se Kettlerová,“ opravila ho suše. „Mám v úmyslu celou stavbu důkladně zrenovovat. Sklad nábytku ve sklepě rozhodně nemůžu potřebovat.“
Trvalo nějako dobu, než se jí podařilo ho vypátrat, protože do Dranitzu zajížděl jen příležitostně. Pomohla jí Mücke, která se kamarádila s Anne Junkersovou, sekretářkou starosty. Mücke byla k nezaplacení, Franziska vůbec nevěděla, co by si bez toho veselého a podnikavého stvoření počala.
„Paní Kettlerová, nemůžu ten sklad v tak krátké době vyklidit,“ trval na svém Holanďan. „Kde mám tak rychle najít adekvátní prostory? Nechcete se mrknout dovnitř?“
Sklepní dveře byly ocelové, Franziska je měla ještě v dobré paměti. V prostoru za nimi se dřív bouralo maso poražených zvířat, konzervovalo se a nechávalo viset. Pod sklepem byla ještě jedna místnost, malá a vykachličkovaná až po strop. Tam se stahovala a vyvrhovala zvěřina. Dědeček byl svého času náruživým lovcem. Otec méně, ale bratři Jobst a Heini zdědili dědečkovu vášeň. Franziska milovala lov hlavně kvůli psům, zabíjení zvěře se jí ale příčilo.
Ocelové dveře drhly, zřejmě se zkřivily veřeje, protože zdi pracovaly. Do nosu je uhodil zatuchlý pach hnědého uhlí. Van der Voos chvíli šátral po vypínači, staromódním kulatém zařízení s výstupkem uprostřed, kterým bylo třeba otočit. Osvětlovací těleso bylo východoněmecké výroby, sklepní lampa přišroubovaná ke stropu poskytující matné, žlutavé světlo. Franziska spatřila změť na sebe poskládaných stolů a židlí, podle stěn stály skříně, kredence, komody, truhly, dokonce i obrazy a zarámované kresby.
„Panebože – co budete dělat s tím vším nábytkem?“ vyhrkla překvapeně.
Holanďan přejel znalecky rukou po opěradle jedné ze židlí a vysvětlil, že většina toho půjde k restaurátorům. Něco se dá ale prodat i tak. Musí pořádně kalkulovat, aby nakonec ještě nedoplácel.
Podle Franzisky to na doplácení rozhodně nevypadalo. Naopak. Měl tu učiněný zlatý důl. Pravděpodobně získal všechny tyhle krásné kousky za babku, možná je dokonce vytáhl z popelnice. Lidé tady bláznili po levném šuntu západních zásilkových obchodů, i rodiče Elke si pořídili sedací soupravu s džínovým potahem. „To je dub, gründerské období,“ konstatovala zasvěceně. „A tady máte biedermeier, tam vzadu vidím empír a secesi…“
Uprostřed místnosti, pod nejrůznějšími židlemi a drobným nábytkem stál mohutný dubový stůl. Tři podobné stoly stávaly tenkrát ve velkém sále. Když pořádali hon nebo velké rodinné oslavy, sestavili je dohromady, takže tam mohlo sedět až padesát hostů.
„Ten stůl by mě zajímal,“ prohlásila Franziska, když se dostatečně porozhlédla. „Máte k němu židle?“
„Ale jistě, paní ba-, ehm, paní Kettlerová, támhle vzadu, počkejte, ukážu vám je.“ Zatímco se prohrabával uskladněným nábytkem, prohlížela si Franziska komody a skříně a objevila několik dřevěných vyřezávaných postelových rámů. Černě namořené odpovídaly vkusu počátku dvacátého století. Třeba by se daly přelakovat nabílo?
„Poslyšte, pane van der Voos,“ obrátila se na obchodníka. „Měla bych pro vás návrh. Ponechám vám ty sklepní prostory na půl roku zdarma a za to si u vás vyberu pár kusů nábytku.“
Van der Voos byl nadšen. Vychvaloval ten či onen kus, a když zjistil, že nábytku rozumí a cíleně vybírá nejkvalitnější kousky, vyhandloval celý jeden rok.
Franziska souhlasila. Prostor zatím nebyl na řadě; i na kýble s barvami, nářadí a materiál byl dostatek místa jinde. Sklep panského domu byl obrovský a byly tam místnosti, o kterých kromě ní věděli už jen Mína a Karl-Erich. Svého času tam ukryli rodinné stříbro a matčiny šperky, Rusové ale nakonec všechno objevili.
Už týden jí dům s parkem a jezerem patřil. Povolala do Dranitzu svého advokáta, a aby mělo vše správnou formu, přizvali i notáře z Warenu, který se i přes velké pracovní vytížení ujal její věci. Proběhl už i zápis do katastru nemovitostí. Franziska Kettlerová byla opět paní na panství Dranitz, i když polnosti, které k němu dřív patřily, byly v jiných rukou. Co také s poli, lesy a loukami – jejím snem byl vždycky dům, park a jezero, místa, kde strávila své dětství a mládí.
Po dlouhém, vysilujícím čekání za velmi stísněných podmínek se teď cítila jako vysvobozená. Zachvátila ji hektická činorodost. V noci spala jen pár hodin, celý den byla na nohou, zařizovala to a ono, jezdila po okolí, objednávala stavební materiál, sháněla lidi, kula plány a překračovala rozpočet. Bylo to jako opojení. Dát dohromady, co bylo rozbito, znovu postavit, co bylo zbořeno. Ach, kéž by se toho dožila matka! Jak moc doufala, že se jednou na Dranitz vrátí! Ona, Franziska, teď vykoná to, co zůstalo její matce zapovězeno.
První noci v panském domě spala ve svém někdejším dívčím pokoji na lehátku. Když začaly renovační práce, přestěhovala se do bývalé prádelny a koupila si v obchodním domě postel s matrací. Nic drahého, ale podstatně pohodlnější než vratká pryčna, na níž si za měsíce ležení zruinovala záda. Falko hlídal vedle lůžka své paničky pevně odhodlán učinit každého vetřelce neschopným boje.
Přes den musela dávat pozor, aby se nevplížil do konzumu a nevybílil pult s uzeninami. Na prosby vesničanů prozatím ponechala v domě i konzum. Dosud nebylo jasné, co se stane s východoněmeckými samoobsluhami, a dokud byl ve vesnici konzum, nemuseli místní jezdit na nákup autem, což ocenili zejména ti starší a nemotorizovaní.
Bylo nutné vycházet s místními po dobrém, ukázat jim, že nepřišla jako pyšná baronka, ale jako dobrá sousedka. Poměry byly přirozeně jiné než před válkou. Tehdy se baron von Dranitz cítil za vesničany zodpovědný. Mnozí pracovali přímo na statku, ale i ti ostatní, sedláci a řemeslníci byli se statkem úzce spojení. Rodina von Dranitz s nimi slavila všechny vesnické svátky, děti navštěvovaly vesnickou školu a o všech nedělích a svátcích seděl baron se ženou a dětmi na mši v místním kostele.
Franziska se rozloučila s holandským obchodníkem s nábytkem, obdržela klíč od skladu se svolením odnést si vybrané kusy. V nejlepší náladě vystupovala po schodech, které teď byly pokryté fólií, protože nahoře už se pracovalo. Tapety a podlahy byly strženy a Franziska s potěšením zjistila, že pod linoleem zůstaly téměř neporušené parkety. Jen na některých místech dřevo vlhkem zčernalo a bude se muset nahradit novým.
„Jako první bych nechal opravit střechu,“ navrhl Karl Pechstein, kterému tady všichni říkali „Kalle“. „Dokud ta netěsní, nemá smysl vůbec začínat. To se vám dá do baráku houba, než bys řekl švec.“
Najít v okolí solidní pokrývačskou firmu nebylo vůbec jednoduché. Franziska nakonec zavolala do jedné firmy ve Frankfurtu, která slíbila poslat odborníka na prohlídku, ale dosud se nikdo neukázal. Bude se jim muset připomenout. Bída byla, že dopoledne musela bojovat o každý telefonát. Jediný fungující aparát se nacházel v místnostech obecního úřadu, a když byl Gregor Pospuscheit přítomen, neměla šanci telefonovat. Domluvila se s obecní radou, že úřad zůstane v domě do prosince, déle by to při nejlepší vůli s Gregorem Pospuscheitem pod jednou střechou nevydržela.
„A okna se musejí všechna vyměnit, paní baronko. Nic nepomůže nová střecha, když se vlhkost dostane dovnitř netěsnícími okny,“ napadla jí znovu Kalleho slova.
Kalle se vypracoval na předáka party provádějící renovační práce a bral svůj úkol velice vážně. Nejen proto, že chtěl imponovat Mücke. Nový ředitel zemědělského družstva, Gregor Pospuscheit, ho s několika dalšími propustil. Z vnitropodnikových důvodů, jak uvedl. Ve skutečnosti to byla msta za to, že mu Gerda Pechsteinová, Kalleho matka, před nosem sebrala inspektorský dům. Franziska byla rozhodnutá Kalleho a jeho přátele ze všech sil podpořit. Teď třeba tím, že jim dá vydělat.
Skoro tak, jak to bylo dřív, pomyslela si s úsměvem. S tím rozdílem, že mi brzy dojdou peníze. Musím prodat dům v Königsteinu. Dal se do ní chlad. Nebylo divu, od rána pršelo, rozeschlými okny protahoval studený vzduch. V chodbě stála řada igelitových pytlů nacpaných starými tapetami a rozřezaným linoleem. Falko je nedůvěřivě očichával.
Kalle slíbil, že je v následujících dnech odveze na skládku. Zda je to oficiální úložiště nebo jenom černá skládka, nechtěla Franziska raději vědět. Kalle tvrdil, že to tam vozí všichni.
Franziska procházela kolem zdí zbavených tapet. Pod opadající omítkou prosvítaly světlečervené cihly, které vypadaly překvapivě zachovale. Jen spáry se drolily, bude třeba starou maltu vyškrábat a spáry znovu zacelit. Zdlouhavá, ale nutná práce. Povzdechla si. Pohled na někdejší ložnice členů rodiny byl momentálně deprimující. Přistoupila k oknu a snažila se rozeznat na obzoru vesnice, které jí ukazoval otec, když byla ještě malá. V silném dešti ale byly sotva viditelné.
Blížil se podzim. Až uhodí zima, bude všechno ještě těžší, pomyslela si. Poprvé od chvíle, kdy jí Dranitz zase patřil, se cítila vyčerpaná a přepadly ji pochybnosti, zda na ten úkol stačí. Potřebovala pár hodin spánku. A trochu tepla. Kdyby si mohla aspoň zatopit v kamnech! Nebyla to jejich stará kamna. Tahle byla menší a obložená šamotovými deskami udržujícími teplo. Obyvatelé těchhle prostor museli za časů NDR topit jako blázni. Stěny a podlaha kolem kamen byly černé od sazí.
Falko, který sledoval Franzisku jako stín, se teď odloučil a rozběhl se do koupelny. Byly z ní slyšet rozrušené hlasy. Kalle se s ostatními dohadoval o jakémsi problému. Franziska zaplašila pesimistické myšlenky. Pár týdnů ještě musí vydržet. Až budou hotové aspoň dvě místnosti, bude to snadnější. Bude mít aspoň nějaké útočiště.
„Voda si hledá cestu,“ slyšela vykládat Kalleho. „To může být stejně tak dobře zvenku. Nebo shora.“
„Blbost! Je to prasklá roura. Jednoznačně. Podívej se sem – měděnka.
Ta mosaz je totálně v háji.“
Byl to Wolf Kotischke, Kalleho nejlepší kamarád. Chodil sem pomáhat až pozdě odpoledne, protože pracoval v družstvu jako traktorista. Šikovní traktoristé jsou pro družstvo nezbytní a Pospuscheit ho nemohl vyhodit, i kdyby měl stokrát chuť.
„Nějaký problém?“ zeptala se Franziska a překročila kbelík plný oklepaných kachliček.
„Stěna je mokrá,“ oznámil Kalle a ukázal na velkou tmavou skvrnu na odhalené zdi. „Zřejmě prasklá roura.“
Franziska přikývla. Potrubí pocházelo ještě z minulého století. Nevzpomínala si, že by ho otec dal někdy vyměnit a v dobách NDR – to jí jednohlasně potvrdili všichni, co tu pracovali – se tu prakticky nic nedělalo.
„Můžeme ji zflikovat dohromady,“ pokračoval Kalle s povytaženým obočím. „Ale zítra to praskne někde jinde.“
Kalle měl pravdu. Potřebují instalatéra. Byla by hloupost opravit rouru a kachličkovat, aby příště zase museli všechno strhnout.
Kalle slíbil, že nějakého šikovného instalatéra sežene. Do té doby se podívá na stěny a strop v pokojích. Otluče starou omítku, vyškrábe spáry, odveze suť…
„A kdy se budu moct nastěhovat?“ chtěla vědět Franziska.
Kalle se podrbal ve svých hustých kudrnách na zátylku. „Hm. Nejdřív za tři týdny, tipuju, za předpokladu, že nám půjde na ruku počasí. Jestli bude takhle pršet, omítka nám neuschne.“
„Až za tři týdny?“ zaúpěla Franziska. „Ale až přijede vnučka, bude potřebovat normální pokoj. Nemůže přece pořád bydlet u Rokowských. Nešlo by to dřív?“
Muži se na sebe podívali s pokrčením ramen. „Ale jo,“ zamumlal Wolf. „Všechno jde, když se chce.“
„Dobrá tedy,“ usmála se s úlevou Franziska. „Spoléhám na vás!“
Se psem u nohou opustila koupelnu. Pohlédla na hodinky – bylo už půl páté. Když bude mít štěstí, ještě někoho v pokrývačské firmě zastihne. Pospuscheit už jistě odešel, bude moct v klidu telefonovat. Měla klíč od předpokoje, kde seděla sekretářka Anne Junkersová a byl tam také telefon. Dovolili jí rovněž používat toaletu a umývárnu, než bude hotová její vlastní koupelna.
V chodbě bylo dnes obzvlášť šero, což souviselo s těžkými dešťovými mraky, které zakrývaly oblohu. Kancelář obecního úřadu se svým skromným nábytkem a holými stěnami jí ještě před nedávnem připadala ošklivá a neutěšená. Teď měla skoro chuť se sem nastěhovat. Aspoň tu bylo čisto a teplo. Byla tu umývárna a toaleta a dokonce malá kuchyňka s vařičem. Jaký luxus proti místnůstce, v níž teď přespávala.
Ale co, pomyslela si a setřásla ze sebe sklíčenost. Byly doby, kdy jsi nevěděla, zda přežiješ následující noc. Co je ta trocha nepohodlí proti časům za války? V pokrývačské firmě zastihla mladou ženu, která jí sdělila, že jsou momentálně úplně vytížení, ale že jí příští týden někoho pošle.
„Můžete mi říct přesnější termín?“ naléhala Franziska. „Chtěla bych být na místě, abych vašemu pracovníkovi všechno ukázala. Kromě toho to spěchá. Střecha je na několika místech poškozená a od včerejška dovnitř prší.“
Žena slíbila, že se o to postará, a zavěsila.
I Franziska položila sluchátko, ale místo aby šla nahoru, zůstala sedět na kancelářské židli, hladila Falka po hlavě a měla radost, když jí položil svůj teplý čenich do klína. Neměla by nechat vyměnit i elektrické rozvody? Přece není možné, že jsou to ještě ty staré, které nechal položit dědeček. Nu, zeptá se Kalleho.
Déšť venku konečně ustal, místo toho obestřela dům hustá mlha. Zítra zavolá realitnímu makléři v Königsteinu, známému, který k nim občas chodíval. Když ještě žil Ernst-Wilhelm. Zná tu budovu, dokáže odhadnout, kolik by její prodej vynesl. Potřebuje peníze, aby mohla pokračovat s renovací. Jen pokrytí střechy spolkne pětimístnou sumu. Etážové topení by také neškodilo. Kéž by tak měla po boku Ernsta-Wilhelma. Ten se v takových věcech vyznal. Ale Ernst-Wilhelm by jistě nesouhlasil s prodejem domu v Königsteinu. Roky na něm tvrdě pracovali, nedopřáli si skoro žádné volno. Ernst-Wilhelm na něj byl velmi pyšný, sám nakreslil plány a přel se s architektem o každou maličkost.
Je mi to líto, omlouvala se mu v duchu. Ale Dranitz je přednější. Nejen pro mě. Pro celou mou rodinu. Tenhle dům nás zase všechny spojí. Mám povinnost vůči své rodině, úkol, který mi byl uložen…
Náhle měla pocit, že jí myšlenky ustrnuly. Musí to být tou zimou, byla úplně prokřehlá, potřebuje si vzít ten teplý svetr, co si koupila ve Warenu. Z prvního patra se stále ozývalo bušení, což bylo dobré znamení, že se řemeslníci pustili svižně do díla. Jenže teď si spíš přála, aby už odešli domů a ona si mohla zalézt pod peřinu.
Spát, pomyslela si a unaveně se zvedla ze sekretářčiny židle. Musím se bezpodmínečně pár hodin v kuse vyspat. Jinak to nevydržím. Ať si bouchají a klepou, pustím ještě na chvilku psa ven a půjdu si lehnout. Kalle pak může za sebou zamknout, proto jsem mu dala druhý klíč.
Zatímco si Falko venku vyřizoval své záležitosti, postávala netrpělivě v domovních dveřích. Co tam ten pes v té mlze tak dlouho dělá? Snad zase nehoní nějakou kunu? V nitru měla podivný jalový pocit, který nevěstil nic dobrého. Snad to není nastuzení? V krku cítila sucho, a když polkla, zabolelo to. Hlavně nesmíš onemocnět, napomenula se. Musíš vydržet, aspoň do příštího týdne.
Falko se vynořil ze tmy, oklepal se a proběhl kolem ní do prvního patra. Nesnášel igelitové fólie, které teď pokrývaly schody. Trvalo dlouho, než se odvážil na ně vstoupit. Nahoře řemeslníci přece jen skončili práci, vyšli teď proti ní po schodech a přáli jí dobrou noc. Kalle jí znovu nabídl pokoj u svých rodičů.
„Tady na staveništi se nedá bydlet, paní baronko. Ještě se z toho roznemůžete!“
„Já jsem z tvrdého dřeva, mladý muži,“ odpověděla a zdvořile poděkovala za nabídku. Ne, neopustí tohle stavení. Je tomu domu povinována, bude ho hlídat a chránit. Tady chce strávit poslední léta svého života a tady taky umře.
Ale ne tak brzy, pomyslela si starostlivě, když za muži zamykala dveře. Mrazení se změnilo v pořádnou zimnici, srdce jí bušilo, bylo jí horko a zima zároveň. Tak přece jen se nastydla. Možná má i horečku. V sedmdesáti člověk holt už není tak odolný jako v pětadvaceti. Namáhavě se dovlekla do prvního patra, pohladila Falka po mokré srsti a uvažovala, co bude dělat. Nemá Anna Junkersová ve svém stole krabičku aspirinu? Ovšem, minulý týden si stěžovala, jak je šíleně citlivá na změny počasí a že musí mít pořád v dosahu prášky na bolení hlavy.
Franziska se vrátila do kanceláře obecního úřadu a v zásuvce Annina psacího stolu našla opravdu balíček aspirinu. Bylo v něm ještě deset tablet. Franziska pro jistotu spolkla hned dvě a zbytek si zasunula do kapsy u kalhot. To by bylo, aby to pitomé nachlazení nezvládla!
V provizorní ložnici byla zima jako v psírně. Zabalila se do vlněného svetru a přikryla se prošívanou dekou. Třásla se zimou, nohy a ruce ji zábly a navzdory dvěma tabletám aspirinu ji rozbolela hlava.
Zítra mi bude líp, utěšovala se. Potřebuju se jen vyspat. Brzy skutečně upadla do neklidného horečnatého spánku, převalovala se sem a tam, sužována divokými sny. Valilo se na ni množství černých kýblů vyrovnaných v řadách jako armáda a plných suti. „Rusové jedou!“ křičel na ni někdo.
„Musíme utéct!“ Kýble se valily ze svahu, zanechávaly hluboké, černé rýhy ve vlnícím se obilí, blížily se k panskému domu. Franziska hrůzou procitla. S námahou se posadila a spolkla další dvě tablety. Horečka a bolest hlavy na chvíli ustoupily, zato se dostavily křeče v žaludku. Až k ránu vyčerpáním usnula a zdálo se jí o louce a bučících kravách.
„Paní baronko?“ zaslechla náhle povědomý mužský hlas volat jako z veliké dálky. „Haló! Jste už vzhůru?“
„Ta ještě spí,“ odpověděl ženský hlas. „Zaběhnu za ní nahoru.“
Mücke. Nebyla to Mücke? Franziska otevřela oči a zjistila, že venku už je světlo. Záchvat kašle se postaral o to, že se definitivně probudila. Cítila se bídně, celé tělo ji bolelo, hlavu měla těžkou a otupělou. S vypětím sil se posadila, obula si boty a na vratkých nohách přistoupila k oknu. Dole na dvoře stál Kalle uprostřed stáda černobílých krav. Velkých holsteinských dojnic s napranými vemeny. Horečnatý přelud neustupoval, ani když si několikrát protřela oči.
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Nemohla prostě odolat. Přitom už třikrát zastavila na pumpě, spořádala dohromady pět sendvičů, dvě porce salátu a vypila tři velká kafe s mlékem. Ale před poutačem s obrovským burgrem se jí sbíhaly sliny v ústech. K tomu křupavé hranolky lesknoucí se tukem s pořádnou vrstvou majonézy a velká kola…
Byla to její vina. Proč tak dlouho váhala, než šla k lékaři? Každou chvíli se mluví o dětech, které přišly na svět navzdory antikoncepci. Jak to, že hned nepojala podezření, když jí poprvé vynechala menstruace? Myslela si, že je to těmi prášky nebo stresem se Simonem.
Vzpomněla si na Kacparova slova. Dítě je veliký dar, řekl jí, když spolu večeřeli. To je pravda. Za podmínky, že ho člověk nemusí vychovávat sám, navíc bez zaměstnání! Jenže to si tenhle mladý, nadějný architekt Kacpar Woronski neumí vůbec představit.
Ale ne – je k němu nespravedlivá. Navštívil ji v bývalém Angeličině bytě a nabídl se, že je ochoten jí v případě potřeby i finančně vypomoct. Jen tak, jako dobrý přítel. Bez nějakých závazků z její strany.
Samozřejmě odmítla. Bylo nebezpečné pouštět se do takové situace. Kacpar je milý chlap, ale je do ní zamilovaný a doufá, že si ji tímhle způsobem k sobě připoutá. Vlastně je to škoda, ale láska se nedá vynutit. Láska je záludná věc a přepadá člověka vždycky v nepravou chvíli. I návštěva na klinice se odehrála v nepravý okamžik. Kompletní vyšetření ukázalo, že už je ve čtvrtém měsíci, nikoli ve třetím, jak se domnívala. Jste teď v šestnáctém týdnu, paní Kettlerová, sdělil jí tamní gynekolog. Legální přerušení těhotenství ve smyslu indikace tedy už není možné. Měla jste přijít dřív.
V šestnáctém týdnu…
Je tedy možné, že v té restauraci opravdu cítila pohyby dítěte? Protože ji nic jiného nenapadlo, natankovala plnou nádrž svého starého kadetta a teď byla na cestě do Dranitzu. Tak přece jen skončí u babičky. Aspoň v následujících měsících. Jakkoli nápomocný se Kacpar snažil být – Mücke a babička jsou každopádně lepší alternativa. Hlavně Mücke. Na tu se opravdu těší.
Jenny zabočila na dálniční odpočívadlo, zaparkovala a objednala si dvojitý hamburger s pomfrity a majonézou a kolu. Donesla si tác ke stolku a zhltla všechno na posezení. Jestli bude takhle rozežraná, bude za chvíli jako sud. Strašné. Těhotenství je hrozný stav. Člověk je den ode dne tlustší, šerednější a neohrabanější, ale tohle vědomí bohužel nijak neovlivňovalo její chuť k jídlu. Po třech měsících, kdy skoro všechno jídlo zase vyzvracela, si teď její tělo bralo, co potřebuje. A její malý spolustrávník přirozeně také. Představila si embryo, jak sedí ve své bláně s plodovou vodou a okusuje pomfrit. Hm – to asi není pro mimino nic zdravého. Měla by teď trochu víc dbát na zdravou výživu.
Když uklízela tác, objevila na stěně pod bakelitovou stříškou telefonní automat. Podívala se na hodinky. Mücke bude mít polední pauzu, třeba ji zastihne ve školce.
„Mücke? Ahoj, tady Jenny.“ Sakra práce, automat žere peníze, jako by tři dny nejedl.
„Jenny! Já se zblázním! Že o sobě dáš konečně vědět! Jak se máš?
Kdy přijedeš?“ křičela Mücke na druhé straně do aparátu.
„Jsem právě na cestě. Jak to u vás vypadá? Všechno v pohodě?“ Jenny prohrábla peněženku, nenašla ale už žádné drobné a musela vhodit celou marku.
„Ale kdež!“ povzdechla si Mücke. „Tady je boží dopuštění. Dobře, že konečně přijedeš.“
„Jak to myslíš – boží dopuštění? Myslela jsem, že babička sedí v poklidu ve svém venkovském sídle a nechává si vytapetovat pokoje,“ žertovala Jenny, ale zdálo se, že Mücke není na žerty naladěná.
„Je na smrt nemocná,“ oznámila. „Má těžký zápal plic, ale nechce za žádnou cenu do nemocnice. Je paličatá jako mezek. Mína je skoro pořád u ní a já se starám o Falka.“
No výborně. Jenny doufala, že vklouzne do teplého, útulného hnízdečka, kde v klidu vysedí své vejce, a ono je tam všechno vzhůru nohama.
Zápal plic – potěšpánbůh! Na to může starý člověk i umřít. „A renovace?“ zeptala se. „Myslela jsem, že se nastěhuju k ní…“
V aparátu to zapraskalo a zaskřípalo, Mücke musela něco udělat se šňůrou. Nebo že by ještě nevyndali staré štěnice?
„To by se jí asi líbilo, ale prozatím jsou tam jen holé zdi a všude plno suti. Můžeš bydlet zase u nás.“ Mücke zaváhala, a pak se zeptala: „Jinak všechno vyšlo?“
„Řeknu ti to potom,“ odpověděla Jenny vyhýbavě.
„Ach ne, chudinko malá!“ Mücke pochopila okamžitě. „Tak si pospěš. Probereme to všechno.“
Jenny byla ráda, že zavolala. Aspoň byla připravená na všechny katastrofy. Ze všeho nejdřív musí babičku dopravit do nemocnice. Je neuvěřitelné, jak dokážou být staří lidé tvrdohlaví. Horší než děti.
Je už někde za Wittstockem, když půjde všechno dobře, může být za půl nebo tři čtvrtě hodiny v Dranitzu. No prosím: Nebe se vyjasnilo, ukázalo se slunce. Dobrý den, jsem vnučka majitelky dranitzkého panství. To je přece něco – vnučka baronky.
 
Zvenku nebylo na panském domě nijak patrné, že změnil majitele. Jen kbelíky suti vyrovnané podle vchodu svědčily o tom, že se uvnitř pracuje. Jenny zajela opatrně na pozemek, snažila se vyhnout loužím a zaparkovala vedle babiččina bílého opela. Zahradní domek ještě stál, někdo kolem něj postavil nízký laťkový plot. Před ním ležel Falko a nedůvěřivě si ji prohlížel. „Ahoj pse,“ pozdravila ho. „Tak jsem zase tady. Znáš mě ještě?“
Pes pomalu vstal, přiloudal se k ní, očichal nabízenou ruku a pak i nohavice, načež se obrátil a posadil se zpátky k plotu. Nijak přemrštěnou radost ze shledání nemáš, pomyslela si. No, mohl po mně taky skočit a kousnout mě.
Proč si asi babička nechala domek oplotit? Popošla o pár kroků blíž a leknutím se zastavila. Franziska má zřejmě v úmyslu obnovit statek. Pro začátek tu ubytovala dvě selata. Jenny chvíli fascinovaně stála před výběhem a pozorovala růžová prasátka, jak spolu dovádějí. Byla roztomiloučká, jak se jim v běhu třepotala ouška, jak kvíkala, chrochtala a radovala se ze života. Nepředstavitelné, že někdo může taková sladká stvoření napíchnout na rožeň a nechat opékat nad ohněm. Zamrazilo ji. Odteď bude jíst jenom drůbež a hovězí.
„Jenny! Hej, Jenny – jsem hned dole u tebe!“ křičela Mücke z okna v prvním patře panského domu.
Z konzumu vyšly dvě ženy s bandaskami na mléko a přátelsky na Jenny kývly. Když přešly, slyšela, jak jedna z nich říká druhé: „Konečně je tady. Že už ale bylo načase…“
Mücke vyběhla z domu, padla Jenny kolem krku a položila jí ruku na lehce vyklenuté bříško. „Je ještě uvnitř, co?“
„Šestnáctý týden,“ zašeptala Jenny.
Mücke si povzdechla, zvedla ramena a usmála se. „Nedělej si starosti.
Bude to určitě báječné dítě. Dědic Dranitzu!“
„Nech toho!“ Jenny nebylo ani trochu do smíchu.
Když to Mücke zpozorovala, pohladila ji sestersky po vlasech. „Nic se nejí tak horké, Jenny, nějak to zvládneme.“
Bylo to jenom pořekadlo, ale Jenny udělalo dobře. Bylo správné, že sem jela. Mücke je nejlepší kamarádka, jakou kdy měla. Pravda je, že jich moc neměla. Už proto, že se s matkou pořád stěhovaly. Stočila pohled k zahradnímu domku se dvěma selaty.
„To jsou Artur a Zuzanka,“ poučila ji Mücke. „Zapomněli je, když vyklízeli vepřín.“
Jenny si připadala jako spadlá z nebe. Za těch pár týdnů, co byla v Berlíně, se tady udály převratné věci. Kalleho matka koupila ruinu inspektorského domu a věnovala ji synovi. Družstvo bylo přeměněno na podnik západního typu, ředitelem se nestal nikdo menší než Gregor Pospuscheit, a ten hned propustil Kalleho a několik jeho přátel. „Ten syčák!“ procedila Jenny skrz zuby.
„Klidně to řekni nahlas…“
„To je ale od Kalleho hezké, že se ujal těch prasat,“ mínila Jenny.
„Je to hodný kluk, když má rád zvířata, ne?“
Mücke pokrčila rameny. Jistěže je. Nic proti němu nemá. Má ho docela ráda.
„Rozumím,“ řekla tiše Jenny. „Milý chlap, ale jiskra prostě nepřeskočila.“
„Nee – fakt ne! Krávy jsou ostatně taky pryč. Všechny odvezli, Kalle jich zachránil jenom pět. Jsou teď dole u jezera. Kalle si tam kousek oplotil, protože nevěděl, kam s nimi. Pozemek u inspektorského domu je příliš malý.“
„Krávy v babiččině milovaném parku? A co tomu říká?“
„Zatím nic. Chceme jí to říct, až bude z nejhoršího venku,“ přiznala Mücke se špatných svědomím.
„Hm. A kde vlastně je?“ chtěla vědět Jenny.
„Po schodech nahoru a dál podle kašle…“ Mücke očividně neopustil její šibeniční humor. Zatímco stoupaly po igelitem zakrytém schodišti, vyprávěla Mücke pyšně, že krávy dvakrát denně dojí a mléko prodávají do konzumu. Ve vsi jinak už nikdo nechová dobytek a lidé jsou nadšení. Mína prý vytáhla starou máselnici a utloukli v ní máslo. To je něco docela jiného než to hubené máslo z konzumu. Žluté a měkké – doslova jedna báseň. Jenny přitom dostala pekelnou chuť na chleba s čerstvým máslem a musela několikrát polknout, jak se jí sbíhaly sliny.
Shora se ozývalo babiččino kašlání přehlušované mužskými hlasy. Kalle seděl se dvěma dalšími řemeslníky na podlaze a pil pivo. Když uviděli přicházet dívky, pyšně ukázali na čerstvě potapetované stěny. Větévky růží, lososové a bílé květy, mezi nimi zelené lístky a tu a tam jemně modrý ptáček. „Není to úplně náš vkus, trochu kýčovité, ale baronka to tak chtěla,“ vysvětlil Kalle.
Jenny pozdravila, pochválila, jak místnost prokoukla, a spěchala za zvukem kašle. Páni, to si babička pěkně nadrobila!
Franziska ležela se zavřenýma očima v úzké, zatuchlé místnosti mezi starými skříněmi a policemi. Do volného místa mezi nimi se jen taktak vešla postel a malý stolek. Na něm stál tác s poloprázdnou lahví vody, krabičkami léků, teploměrem a miskou eintopfu.
„Babi? Spíš?“ zeptala se Jenny potichu.
Byla to, jak známo, ta nejhloupější otázka, kterou můžete spícímu člověku položit, ale Jenny při pohledu na babiččinu bledou, ztrhanou tvář nic jiného nenapadlo.
Babička otevřela oči a zírala chvíli na vnučku, jako by měla potíž ji poznat. Zachvátil ji silný nápor kašle. „Jenny!“ zachraptěla. „Jenny! Jsi to opravdu ty?“
„Jasně že jo. Copak jsi myslela?“ divila se Jenny.
„Pokládala jsem tě nejdřív za Elfriede,“ řekla namáhavě babička.
„Víš, v poslední době vidím spoustu divných věcí. To musí být tím pitomým nachlazením…“
„Elfriede? Kdo to je?“
„Elfriede…“ Franziska se opět rozkašlala a držela si přitom ruku na prsou. „Byla moje mladší sestra.“
Jenny si vzpomněla. Babička už o tom vyprávěla. Měla sestru a dva bratry. Všichni ale zahynuli ve válce. Ať to bylo jak chtělo, teď ale musí co nejrychleji něco podniknout, aby i babička neumřela na tenhle příšerný kašel. „Musíš do nemocnice, babi,“ učinila první pokus. „Se zápalem plic nejsou žádné žerty.“
„Nesmysl,“ odmítla babička a šmátrala rukou po lahvi s vodou.
„Už je mi líp. Jsem jenom ještě trochu malátná. Předevčírem jsem už byla na nohou. Musela jsem chlapcům ukázat, kam mají dát které tapety.“
Vymáčkla z fólie dvě modré tablety, zapila je vodou a těžce dýchajíc dopadla zpátky na polštář.
Mücke se lehce dotkla Jennyina ramene. „To je pravda. Předevčírem běhala po domě, místo aby zůstala v posteli. A včera ji to zase takhle sklátilo. Recidiva. To může být nebezpečné…“
Babička se opět otřásala kašlem. „Přijela jsi právě včas, Jenny,“ zasípala. „Tvůj pokoj už je vytapetovaný, i okno už je spravené. Teď jen přineseme ze skladu nábytek. A Mína ti ušije záclony, ty samé, co měla v pokoji Elfriede.“
„Poslyš, babi,“ začala Jenny opatrně a posadila se na kraj postele.
„Myslím, že bys měla jít na den či dva do nemocnice a nechat se pořádně prohlédnout. Abys byla rychleji fit.“
„Ale to nejde,“ bránila se Franziska mezi dvěma návaly kašle. „Přijdou pokrývači, instalatér kvůli topení…“
„Jenom jeden nebo dva dny a budeš zase zpátky. A já se mezitím o všechno postarám, slibuju ti to!“
„Možná to není tak úplně hloupý nápad,“ uznala nakonec Franziska a stiskla vnučce vděčně ruku. Jenny cítila, jak ji to hřeje u srdce. Je hezké mít někoho, kdo vám důvěřuje. Vztah s matkou byl spíš ve znamení vzájemné nedůvěry a skepse. Snad ještě není pozdě. Babička vypadá dost zbědovaně.
„Zavolám sanitku,“ zašeptala jí Mücke. „Brzy se uzdravte, paní Kettlerová!“
Babička stále ještě držela Jenny za ruku. Dívala se jí do očí. „Jsem moc ráda, že jsi přijela, děvče. Ale nechci, aby sis myslela, že tě chci zatěžovat s tímhle domem. Ta renovace je moje věc, čistě jenom moje. Jenom kdybys chtěla, bylo by hezké…“
Jenny zvlhly oči. Ten obrázek nad klavírem v Königsteinu. Jak dobře tu starou ženu chápe! Léta v sobě nosila stesk po domově a teď, když je skoro u cíle, ji opouštějí síly.
„Jasně že chci,“ pronesla s rozhodností, která ji samotnou překvapila.
„Jsem také Dranitzová a patřím sem. Jsme partneři, babi.“
Zůstala sedět na lůžku, než dorazila sanitka z Neustrelitzu. Babička neobyčejně ožila, mluvila o pokrývači, který musí opravit trámy a nově pokrýt střechu. O instalatérovi, který už udělal nové rozvody v koupelně. O Holanďanovi, jemuž patří sklad nábytku ve sklepě.
„Vyber si ty nejhezčí věci, holčičko,“ šeptala. „Má tam pravé poklady.
Ti lidé tady vůbec nevědí, jakých cenností se zbavují.“
„Podívám se tam, babi. A ty se musíš brzy uzdravit.“
Dva mladí sanitáři pomohli Franzisce do nosítek a nadávali na suť, která se válela všude po domě. Dole stála Mücke a držela pevně Falka, jinak by se pes vřítil do sanitky. Když vůz odjížděl, škubal Falko celý rozzuřený vodítkem a Müke měla co dělat, aby ho uklidnila.
Jenny vše sledovala z okna svého nově vytapetovaného pokoje. Když sanitka zmizela za borovicemi, cítila se náhle opuštěná. Paní na Dranitzu. Takhle si to rozhodně nepředstavovala.
„No, mladá dámo?“ ozval se za ní Kalle. „Jak se ti tu líbí? Tapety visí, ještě musí proschnout.“
„Je to super,“ zalhala. „Růže s modrými ptáčky – přesně takovou tapetu jsem si vždycky přála.“
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Vítr byl studený a neúprosný. Opřel se jí do sukně, sotva vylezla z autobusu, a rval jí šátek z hlavy. S námahou se jí podařilo srovnat si v rukou kabelku, deštník a tašku s jídlem tak, aby mohla vyrazit na cestu. Nebylo to daleko, jen pár bloků, ale Mína měla přesto vždycky strach, že zabloudí a nenajde zpátky autobusovou zastávku. Dnes ji má z nemocnice odvézt Ulli, to je velká úleva. Ulli má teď čas i přes týden, v loděnici byla nařízena zkrácená pracovní doba.
„Dobré ráno,“ pozdravila, když tlustá vrátná s načerno obarvenými vlasy odsunula skleněnou přepážku. „K paní Kettlerové, prosím.“
Lůžkové oddělení byl panelový dům, jakých bylo ve městech plno, velká šedá krabice. Ulli s Angelou bydleli také v paneláku, dostali byt od loděnice a byli tenkrát velice šťastní. Teď si Angela stěžovala, že je moc těsný a je tam všechno slyšet. Rozuměli každému slovu, co si sousedé říkali v obýváku.
„Třetí patro, pokoj číslo 215. Můžete použít výtah tam vzadu. Ale prosím nemačkat zelený knoflík.“
Mína poděkovala a vydala se směrem k výtahu. Ve vrátnici se střídaly tři osoby, to už mezitím zjistila. Mladá blondýnka s brýlemi, ta byla dost nepříjemná. Pak tahle černovlasá boubelka kolem padesátky, celkem milá, a mladý muž, kterému nebylo víc než třicet a vypadal velice dobře. Karl-Erich se jí vysmál, když mu to vyprávěla, ale jí tenhle fešný vrátný hrozně připomínal mladého barona. Heinricha-Ernsta, který tak záhy padl.
„Kdoví?“ žertoval Karl-Erich, ale jeho hlas přitom zněl hořce. „Nebyl to žádný asketa, mladý pan baron. Vzal si každou, co se mu líbila. Nakonec to bude nějaký jeho vnuk či pravnuk.“
Ach, neměla mu to povídat. Karl-Erich nikdy nezapomněl na tu věc s Grete a hněv na mladého barona si ponese s sebou do hrobu. Chtěla už vyjít po schodech nahoru, jak to dělala vždycky, když na ni kývla sestřička a ona musela chtě nechtě do výtahu.
„Nejste zvyklá jezdit výtahem?“ ptala se sestra s úsměvem. „Je to velmi praktické, zejména když máte s sebou tašky.“
Mína přikývla. „Ano, to je pravda…“ Byla vždycky venkovanka a už taková zůstane. Pětadvacet let dojila krávy, cedila mléko, plnila konve a připravovala je na odvoz. Jen dřív, když byla ještě služebnou u baronů, nosila pěkné, čisté šaty a zástěrky. Tehdy si myslela, že je něco lepšího. Ale život jí ukázal, kde je její místo.
Příjemná sestřička vystupovala už ve druhém patře a Mína se obávala, že výtah zase sjede dolů. Ale zastavil ve třetím patře a s tichým zacinkáním se dveře samy otevřely. Čekala tam postarší dvojice s ustaranými obličeji. Bez pozdravu vstoupili do výtahu a jeli dolů.
Takhle to chodí ve městě, pomyslela si Mína. Každý si sám nese své starosti, protože lidi, které míjí, nezná. Ne, osud to s ní myslel dobře. Ona patří na vesnici, zná všechny sousedy, i ty, kteří se přistěhovali, když založili družstvo. Císařství, Třetí říše, NDR a teď sjednocené Německo – to všechno přešlo, ale jejich vesnice, Dranitz, zůstala. Na tu si nikdo nepřijde. Ano, tak to je. Paláce a zámky chátrají, ale selské chalupy, ty vydrží všechno. Kdo to říkal? Zřejmě Karl-Erich a myslel to na paní baronku.
Pokoj 215 byl hned vedle sesterny. Byla to velká místnost, v níž stálo pět lůžek. Paní baronka tu byla teprve pár dní, předtím ležela ve čtvrtém patře v docela malém pokojíku jen s jednou spolupacientkou. To měla ještě nad sebou takovou průhlednou konstrukci z igelitu – kyslíkový stan. Lékařům trvalo skoro dva týdny, než našli správné antibiotikum, které jí zabralo. Nějakou dobu to s chudinkou baronkou vypadalo moc zle, skoro nemohla dýchat. Její vnučka Jenny jezdila do nemocnice každý den a většinou brala Mínu s sebou.
Zaklepala na dveře, a protože nikdo neodpověděl, opatrně otevřela. Paní baronka seděla na posteli a bavila se se svou sousedkou. Když uviděla Mínu, přerušila hovor a pokynula jí, aby vstoupila.
„Tady je, moje věrná kamarádka. Míno, pojď dál. Vezmi si támhle židli a sedni si ke mně.“
Byla už zase čilá a vypadala mnohem zdravěji. Mína s hrůzou vzpomínala na první návštěvy v nemocnici. Tehdy byla skoro přesvědčená, že baronka nepřežije. Ale byla houževnatá jako kočka, tahle Franziska von Dranitz. Vždycky taková byla, i tehdy, když utekli před Rusy a pak se museli zase vrátit, protože je nechtěli pustit do britského sektoru.
Mína si přisunula židli a vytáhla z tašky hrnec a lahev třešňové šťávy. Všechno narovnala na stolek vedle postele. „To je rybí eintopf s treskou a okurkami. Je to ještě teplé, zabalila jsem hrnec do ručníku. Pusťte se do toho hned, paní baronko, ať to nevychladne.“
Myslela i na lžíci, protože příbor dostávali pacienti jen s jídlem. Nemocniční jídlo bylo nedobré, to zjistila Mína hned zpočátku. Všechno vařené a bez soli. Paní baronka se nikdy nezotaví, když nebude pořádně jíst, to říkal i Karl-Erich. Proto jí nosila, jak jen to šlo, doma vařené jídlo. A také třešňovou marmeládu a šťávu. Byla jí to dlužná, Franzisce von Dranitz, a hlavně její nebožce matce.
„Co bych si bez tebe a tvého kuchařského umění počala, Míno?“ poznamenala Franziska a podložila si záda polštářem.
„Musím být ještě na tom světě nějak užitečná, paní baronko,“ odpověděla Mína a sledovala se zadostiučiněním, jak Franzisce chutná. Tentokrát se jí eintopf obzvlášť povedl. Doma má ještě jeden hrnec pro Ulliho, až přijedou. Ulli je pořád ještě slaměným vdovcem.
„Pokrývači už začali?“ zeptala se baronka mezi dvěma sousty.
„Běhají nahoře po půdě, ale co tam dělají, to by vám řekla Jenny, ta to ví líp.“
„Je už opravdu načase, abych odsud vypadla,“ poznamenala baronka a netrpělivě pohlédla ke dveřím, jako by tím mohla přivolat své propuštění. Pak se zase vrátila ke své tresce. „Poslyš, Míno,“ zeptala se po pár minutách a podala bývalé služebné na dranitzkém panství prázdný hrnec a lžíci. „Chci se tě už dlouho na něco zeptat…“
Ouvej, pomyslela si Mína. Teď budu muset lhát. Nebo aspoň neříkat celou pravdu.
„S matkou jsme se stále pokoušely dovědět něco o Elfriede. Ale kromě toho, že krátce po válce zemřela, jsme nic nevypátraly. Hledala jsem na rodinném hřbitově její hrob, ale nenašla jsem ho.“
Mína ukládala se zdlouhavou pečlivostí hrnec zpátky do plátěné tašky a přemýšlela, jak vytáhnout hlavu ze smyčky. „Je pochovaná dole ve vsi,“ řekla nakonec. „Tehdy, když ještě stál náš kostel, jsme ji tam odnesli na hřbitov. Později starý kostel zbourali a postavili místo něj kulturní dům.“
„Ten jsem viděla,“ protáhla baronka obličej. „Ale kde jsou ty hroby?
Hřbitov také srovnali se zemí?“
„Ale ne,“ popřela Mína a zdráhavě pokračovala: „Vlastně ano… hroby za kostelem, ty tam ještě jsou. V parku za kulturním domem, neviděla jste je?“
„Park ano, ale hroby ne. Každopádně žádné náhrobky.“
„Ty postavili kolem zdí. Teď máme nový hřbitov na druhé straně vesnice. Je tam i kaple na smuteční obřady, tu zřídili chlapi z vesnice.“
„Aha,“ přikývla baronka. „A kdo vytesal jméno mého dědečka na rodinném hřbitově? Taky chlapi z vesnice?“
„Ne,“ odpověděla Mína. „To nechala udělat ještě vaše sestra.“
„Elfriede! Bože můj! To muselo být krátce před její smrtí… Tak povídej už, Míno, umřela v Dranitzu? V panském domě?“
Mína přikývla. „Umřela na podzim 1946 tam, co je teď obecní úřad.“
„Ach,“ odtušila baronka. Mína na ní viděla, jak ji ta zpráva zasáhla.
„Musím už jít,“ řekla rychle a vstala. „Ulli, můj vnuk, mě odveze.
Nechci ho nechat čekat…“
„Jistě. Musíš mi ale ještě říct, jak přesně přišla o život. Je to pro mě hrozně důležité a myslím, že i má dcera a Jenny by se to měly dovědět.“ Mína už měla na sobě kabát a šátek a směřovala ke dveřím. Bude muset na Ulliho ještě čtvrt hodiny čekat, ale to jí bylo jedno. Hlavně ať je odsud pryč. Dnes večer si o tom ještě jednou promluví s Karlem-Erichem. Ten sice tvrdí, že se to baronka stejně jednou dozví, ale Mína je toho názoru, že to nemusí být nutně teď, když ještě není úplně zdravá. A až jí to jednou řeknou, musí si pečlivě promyslet slova.
„Možná mě zítra nebo pozítří pustí!“ zavolala za ní Franziska.
„Jen nespěchejte, paní baronko,“ houkla Mína na odchodu. „Jenny, vaše vnučka, si vede skvěle. Má energické vystupování. Jako tehdy vaše matka…“ Zmáčkla kliku a vyklouzla s úlevou na chodbu. Tak to bychom měli. Opět tomu unikla. Možná si dělá prostě jenom zbytečné starosti a je to hloupé, jak říkal Karl-Erich. Je třeba myslet dopředu.
Šťastná, že ji nikdo nenutí jet výtahem, scházela dolů po schodech. Nedůvěřovala téhle vznášející se kastli. Už proto, že jí bylo záhadou, proč nesmí mačkat zelený knoflík. Co by se stalo, kdyby to omylem udělala?
Dole ve vstupní hale stál k její radosti Ulli v nové světlemodré prošívané bundě a kulichu. Nenuceně s jednou rukou opřenou o pult vrátnice rozmlouval s černě nabarvenou vrátnou. Zdálo se, že si dobře rozumí, okénko bylo vysunuté nadoraz a před Ullim stál hrnek s kávou. Mína neměla slov. Její vnuk má hodně z Karla-Ericha, pomyslela si. Ten se sice pohoršoval nad mladým baronem, ale kolář Karl-Erich Schwadke svého času také nenechal žádnou sukni na pokoji. Aspoň před jejich svatbou. A Ulli se příliš brzy oženil. Než si stačil pořádně otrkat růžky, už ho Angela lapla.
Ulli vzhlédl od kávy. „Á, tady jsi. Právě jsem se chystal jít pro tebe nahoru.“ Poděkoval vrátné za kávu, která by „mrtvého postavila na nohy“, vzal babičce tašku s hrncem a vyšli ven. Mezitím se setmělo a ledový vítr je uhodil do tváře.
„V noci už mrzlo,“ poznamenal. „Zdá se, že bude studená zima.“
Svého wartburga zaparkoval nedaleko na kraji ulice. Kdysi na to auto s Angelou museli dlouho čekat. Dnes už o wartburgy nikdo nestojí, všichni jsou jako diví po západních autech, která jsou rychlejší, tišší, elegantnější a vůbec pohodlnější. Mína poznala zatím jen auto Jenny, to byl opel kamarád nebo kornett nebo – sakra, zapomněla ten název. Ale nijak zvlášť pohodlně si v něm nepřipadala. Možná to bylo ale tím, že Jenny jezdila dost razantně.
„Je strašná zima,“ přisvědčila, když usedala na místo spolujezdce.
„Jsem ráda, že nemusím jet autobusem.“
„Nechápu, proč musíš každý den baronce servírovat oběd,“ zabručel Ulli. „Ty časy jsou už dávno pryč, babi.“
„Není to každý den,“ bránila se Mína.
„A ta její vnučka, ta rezatá koza… Chodí za ní vůbec někdy?“
Mína vypravovala, že zpočátku jezdila Jenny do Neustrelitzu denně, ačkoli měla na Dranitzu plné ruce práce. Že se snaží pokračovat tam, kde její babička musela přestat. „Je to hodné děvče, Ulli. A s Mücke si moc rozumějí.“
To Ulli věděl. Neschvaloval to sice, ale Mücke snad ví, co dělá. „Je to stejně šílenství. Tu barabiznu nemůže nikdo zrenovovat. Ta se dá jedině strhnout a postavit znovu,“ prohlásil.
Mína neříkala nic, ale už delší dobu sledovala, že se Ulli změnil.
Je netrpělivý, nedůtklivý a vidí všechno černě. Možná to souvisí s loděnicí, ale o tom moc nemluví. Nebo s Angelou. Je pořád ještě u příbuzných ve Schladmingu, teď pomáhá obsluhovat zimní hosty. Schladming je hlavně horské středisko, kde je nejvíc práce v zimě.
„Musíš zítra do práce, nebo zůstaneš přes noc?“ zeptala se.
Zítra je sobota, to míval často volno. Ulli ale zavrtěl hlavou. Ne, zítra má práci. Možná se zastaví v neděli. Mína spokojeně přikývla. Bylo dobré, když trávil volný čas v Dranitzu. Kvůli Mücke. Pořád se na něj vyptává, chce vědět, co dělá. Ta by byla pro Ulliho ta pravá, takovou by potřeboval. Ať si Angela klidně zůstane v Rakousku. Zdá se, že se jí tam líbí, jinak by se přece už dávno vrátila.
Brzy se objevila světla okolních vesnic odrážející se v menších jezerech. Na vedlejších silnicích leželo namoklé spadané listí a Ulli musel jet opatrně. Jednou jim zahradila cestu spadlá větev. Ulli zastavil, zapnul varovná světla a odnesl větev na kraj silnice. Poté šlo už všechno hladce. Vjeli do vesnice, osvětlená okna domků jim přátelsky kynula na pozdrav, i v panském domě se svítilo. Očividně tam ještě pracovali řemeslníci.
„Mücke je asi u Jenny,“ dohadovala se Mína. „Zajedeme pro ni a potom si doma dáme večeři.“
Ulli pokrčil rameny, ale nezastavil před bývalým domem pro zaměstnance statku, nýbrž pokračoval dál až k panskému domu. Zaparkoval hned vedle vchodu na starostově místě, ale Pospuscheit tu stejně už nemá žádné slovo. Příští týden se obecní úřad stěhuje do kulturního domu.
Mína zůstala sedět v autě, zatímco Ulli vyběhl po schodech ke dveřím a zazvonil. Chvíli čekal, netrpělivě přešlapoval z nohy na nohu a třel si zkřehlé ruce. Trvalo dlouho, než někdo uslyšel zvonek, asi tam nahoře byli zabraní do práce.
Náhle se dveře rozletěly a na prahu se objevila Jenny v džínách a dlouhém vlněném svetru patřícím zřejmě její babičce. Když spatřila Ulliho, překvapeně o krok ustoupila a svraštila čelo, hned nato se jí ale tvář vyjasnila. Co říkala, to Mína neslyšela, ale zdála se neobyčejně rozrušená a veselá. Ulli na ni zíral jako na zjevení, Jenny si ho nevšímala a gestikulovala na Mínu, aby vystoupila z auta a šla do domu.
Mína byla rozladěná. Nechtělo se jí z teplého auta na staveniště, kde to všude táhlo. Co tam budou dělat? Vždyť chtěli jenom vyzvednout Mücke.
„Pojďte honem,“ pobízela ji Jenny. „To je neuvěřitelné! Pětačtyřicet let tam byly schované. Jsou úplně zachovalé, budete je znát…“
Mína pohlédla tázavě na Ulliho, ale ten jenom krčil rameny. „Co se děje?“ zeptala se. „Něco jste našli? Je tady Mücke? Chtěli jsme ji odvézt k nám.“
Jenny ji uchopila pod paží a táhla ji přes práh.
Mína ji ještě takhle nezažila. Jenny byla nadšením bez sebe, oči jí svítily nadšením.
„Pozor na schodech,“ mluvila o překot. „Falko, lehni! To jsou Mína a Ulli, ty přece znáš. No jo, Ulli má taky radost, že tě zase vidí… Nesahej na to zábradlí, Ulli, není ještě úplně přišroubované.“
Trochu bez dechu dorazila Mína chvilku za ostatními do prvního patra. Jenny ji vedla do renovovaných prostor, kde předtím bydlel doktor Meinhardt. Kdysi tu bývaly ložnice panstva. Teď byly stěny pokryté květovanými tapetami, v pokojích stál starožitný nábytek, staré parkety byly obroušené a navoskované, i koupelna se zdála být hotová. Bílé kachličky s vlysem z drobných zlatých kamínků, to už jí Mücke popisovala. Stará vana ještě chyběla, ta se bude restaurovat, protože baronka jinou v koupelně nechce.
V bývalé ložnici rodičů baronky právě dokončili tapetování. Na podlaze pokryté fólií se válely zbytky papíru, uprostřed stál tapetářský stůl a u něho Mücke. S tvářemi červenými vzrušením jim vyhlížela vstříc.
„Podívej, Míno! Ty je budeš určitě znát. Jsou tu tři velké a dva menší. Na těch jsou krajiny a nějaké budovy…“
Teď teprve uviděla Mína obrazy na stole. Hergot, to je starý baron, dej mu pánbůh věčnou slávu, Otto a jeho Libussa. A tohle je nějaký prapředek v černém obleku se zlatou hvězdou na prsou. Říkali, že bojoval proti Napoleonovi.
„Někdo musel ty obrazy vyřezat z rámů a srolovat,“ vysvětlovala Jenny. „Musíme s nimi zacházet velmi opatrně a nechat je zrestaurovat. Babička z nich bude celá pryč, až se vrátí domů. Nevíte, kdy ji propustí?“ Řekla „domů“. Mína žasla. Jak se tu Jenny zabydlela! A jak moc jí připomíná baronku. Hlavně tím energickým vystupováním. Vnějškově se podobá spíš Elfriede. Ale to ona netuší a Mína je poslední, kdo by jí to vyprávěl. „Zítra nebo pozítří, říkala paní baronka…“
Zdálo se, že Ulli se o staré olejomalby velice zajímá. Důkladně si je prohlížel, nechal si vysvětlit, kdo nebo co na nich je, a nakonec si ohmatal voskované plátno, do něhož někdo před pětačtyřiceti lety srolované obrazy zabalil a schoval na půdě za trámem. „Solidní materiál,“ konstatoval. „Předválečná kvalita. Není ani roztrhané, ani popraskané.“
Jenny se zasmála. „To je všechno tak šílené!“ zvolala a objala Mücke.
„Že jsme ty obrazy našli právě teď. A že babička se už zítra vrátí z nemocnice…“
„Asi to tak mělo být,“ souhlasila Mücke. „Pokud v tom nemá ruce tvůj pradědeček.“
Všichni se zase obrátili k obrazům a Mína vypravovala, že dva z nich visely v loveckém pokoji a ty ostatní v sále. Tam stával dříve také velký vánoční strom, ten pro zaměstnance. „S hvězdami ze slámy, ty jsme samy vázaly. A s červenými jablíčky. Úplně nahoře byla hvězda ze zlatého papíru. Svíčky byly bílé a u stěny stál vždycky kbelík s vodou, kvůli průvanu…
„Víte, co?“ prohlásila Jenny slavnostně. „O Vánocích vás všechny zvu k nám. I Kalleho a jeho přátele. A Karla-Ericha přivezu autem. A ty a tvá žena musíte samozřejmě taky přijít, když budete mít čas.“
Poslední slova patřila Ullimu. Mína s údivem sledovala, že celý zrudl. Bylo to asi tím horkem, zatopili v kamnech a Ulli měl na sobě teplou bundu…
„Proč ne… jistě… velmi rád…,“ vykoktal. Pak dodal, že zná jednoho dobrého restaurátora ve Schwerinu, který pracuje v kostele a vyzná se v obrazech. Zeptá se ho, co se s těmi obrazy dá dělat.
„To by bylo super!“ zaradovala se Jenny.
Mína teď byla nucena pozvat i ji na večeři, jinak by to bylo nezdvořilé. Jenny ale k její radosti s díky odmítla, musí prý ještě dodělat babiččin pokoj a kromě toho ji pozvali rodiče Elke. Jürgen konečně našel dobrou práci na Západě a budou se s Elke stěhovat do Hannoveru.
„No jo,“ utrousil Ulli. „Tak to se holt nedá nic dělat.“
Nebylo z toho jasné, zda myslí ty dva, kteří se chystají z domova, nebo Jenny, která k nim jde na večeři.
 
Později, když seděli společně u stolu v Mínině kuchyni a jedli rybí eintopf s okurkami, mluvili ještě dobrou chvíli o překvapivém nálezu a Mína vyprávěla, jak tehdy Rusové prohledali panský dům odshora dolů, protože věděli, že Němci ukryli své cenné věci. Bednu se stříbrem a rodinnými šperky ve sklepě brzy našli a vykopali.
„Obrazů by si stejně nevšímali,“ mínil Ulli. „Ty mohl starý baron klidně nechat viset.“
„To si neumíš představit,“ vmísil se Karl-Erich. „jaký měli ti Rusové vztek na všechny statkáře. Protože doma v Rusku byli drženi jako nevolníci. Ubožáci to byli. Nevěděli, co je záchod, a mysleli si, že když vyrvou kohoutek ze zdi a vezmou ho s sebou, poteče z něho voda, ať jsou kdekoliv. Obrazy by strhali a rozřezali. Tak jako to udělali s nábytkem. Všechno rozbili a pokáleli…“
„Karle-Erichu!“ napomenula ho Mína, která u jídla nerada slyšela takové výrazy.
Mücke valila oči. Něco takového by dřív o Rusech nikdo nesměl říct. Maximálně šeptem s rukou přes pusu. Vždyť to byli naši socialističtí bratři.
„A baronka?“ zeptal se Ulli. „Babička Jenny, myslím. Byla tady, když přišli Rusové?“
„Až později,“ řekla Mína. Vůbec se jí nechtělo oživovat starou historii. „Utekla s matkou a několika dalšími ženami. Ale ruská fronta je předehnala a Angličani je už nepustili do svého sektoru. Tak se musely vrátit.“
„A pak?“
Mína se obrátila o pomoc na Karla-Ericha. Mohl by také něco říct, i když byl v té době v zajetí.
Karl-Erich si odkašlal. „Nějakou dobu bydlely v panském domě, ale Rusové je vyhnali. Musely odjet nejméně třicet kilometrů od svého majetku, statek byl rozdělený mezi sedláky a baronka s dcerou později odešly na Západ.“
„Dobrovolně?“ Mücke napětím mhouřila oči.
„Nemám tušení,“ zabručel Karl-Erich.
„Dobrovolně jistě ne,“ odpověděla za něj Mína.
Kolem stolu se rozhostilo ticho. Mína posbírala prázdné talíře a přinesla moučník. Želé ze zavařeného ovoce se šlehačkou.
„Ta Jenny je přece…,“ načal Ulli opatrně nové téma.
Mína mu s povzdechem podala moučník.
„Je těhotná, jasně!“ potvrdila Mücke. „Máš postřeh, Ulli. Vážně.
Všechna čest.“
Ulli zrudl rozpaky. „A otec?“
„Pfff,“ mávla rukou Mücke, jako by chtěla odehnat obtížný hmyz.
Ulli přikývl a zamyšleně dloubal lžičkou do ovoce. I Mína přemýšlela.




 
Franziska
 
Prosinec 1990
 
Franziska byla uchvácená. Po návratu z nemocnice ji Jenny provázela domem. Tři místnosti byly téměř hotové a zařízené. K tomu nádherná koupelna – můj ty bože, jaký má to děvče vkus. Bílé kachličky se zlatým mozaikovým vlysem. Zlaté kohoutky. Dnes dovezli zrestaurovanou vanu. Sen, který se naplnil.
Ale to nebylo všechno. Bylo tu mnohem víc. Především Jenny, její vnučka. Jaká se s ní stala proměna! Na začátku se ke všemu stavěla zdráhavě, hned nato odjela a teď najednou – z nouze – rozvinula své úžasné schopnosti. V tomhle smyslu to vlastně byla šťastná náhoda, že si Franziska uhnala zápal plic a byla tak na čas vyřazená. Jenny je prostě z jejich rodu. Nebožka matka by z ní měla radost.
„Ty staré parkety jsou boží… ehm, suprové jsem chtěla říct,“ rozplývala se Jenny s pohledem na čerstvě navoskovanou podlahu. „Stačilo jenom vyměnit prahy, ty byly kompletně v háji.“
Franziska se usmála. „Nemusíš si dělat násilí, Jenny. Výraz boží znám. Patřil k oblíbenému slovníku tvé matky.“
Jenny protáhla obličej a Franziska pochopila, že bude lepší před ní o Cornelii nemluvit. Jaká škoda. Ona sama měla ke své matce velmi blízký vztah a o to víc ji mrzelo, že s Cornelií nenašly společnou řeč. Nikdy nezjistila proč, ale zdálo se, že svár mezi matkou a dcerou u Cornelie a Jenny pokračuje.
„Kuchyně je katastrofální. Sektor východoněmecké výroby. Ale sporák funguje a lednička taky.“
Jak je hrdá na svůj výkon. Jenny se vůbec hodně změnila. Už není tak bledá a vyhublá. Naopak. Zakulatila se a má zdravou chuť k jídlu.
„Posaď se, babi. Pohovka je ještě trochu zatuchlá, ale zato je to pravá starožitnost. Biedermeier, říkal ten Holanďan. Židle jsme vykartáčovali a naolejovali. Brr! “ otřásla se. „Byly plné pavučin!“
Matka Elke ušije záclony, čeká jen, až s babičkou vyberou látku. A až bude dole konečně vyklizený obecní úřad, mohou začít renovovat další místnosti.
„Ale předtím musíme vymyslet nějaké pořádné topení. Nejlépe ústřední vytápění, které dodává teplo do všech místností. Ale na to potřebujeme projekt. Jestli z toho tady jednou má být hotel, měli bychom se poradit s architektem.“
Franziska se posadila k Jenny na pohovku a kývala na všechno, co vnučka řekla. Ano, myslela na určitý druh hotelu. Žádnou turistickou ubytovnu, ale malý, vytříbený podnik. Pro movitou klientelu. Některé místnosti si ale chtěla nechat pro vlastní potřebu.
Bylo nepopsatelně krásné sedět vedle toho mladého, nadšeného stvoření, cítit v zádech měkkou pohovku a dívat se oknem do parku. Alespoň dřív to byl pěstěný park. Teď byl zarostlý, bude třeba všechno znovu zkultivovat, některé stromy porazit.
„Pokrývači položí příští týden tašky,“ vykládala Jenny. „A pošlou nám pěkně mastný účet. Máš vůbec tolik peněz, babi?“
„Nějak to dám dohromady,“ odpověděla Franziska vyhýbavě. Pověřila banku, aby prodala cenné papíry, které kdysi získal Ernst-Wilhelm. Jako živnostník se přirozeně zajistil na stáří, uložil peníze, které vynášely slušný úrok. Ona sama navíc pobírala jako jeho zaměstnanec malý důchod. Ale především chtěla prodat dům a výnos investovat do přestavby sídla.
„Vy jste s dědečkem vydělávali dost peněz, viď?“ zajímala se Jenny.
„Ten váš dům v Königsteinu není zrovna žádná chaloupka…“
Dost peněz. Co si to děvče myslí? Že je nějaká milionářka? Nu, není tak docela bez prostředků. Ale má jiný vztah k penězům a majetku než dnešní mladí. „Když jsme s mou matkou přišly na Západ,“ začala vyprávět, „měly jsme každá jen papírový kufr. Ten nám darovali na hranicích. Vojenská deka, kabát a dvoje kalhotky – to byl celý můj majetek. Matka zachránila ještě nějaké dokumenty. S tím jsme dorazily do sběrného tábora v Hamburku. Tísnilo se nás šest v jedné malé místnosti.“
Jenny ji sledovala s široce rozevřenýma očima. „Jeden kufr? To vám nedovolili vzít nic s sebou?“
Válka, pomyslela si Franziska. Jak má člověk dívce, která vyrostla v blahobytu a jistotě, vysvětlit, co znamená válka? Svévoli. Neexistenci zákonů. Nenávist vybíjející se na těch nejslabších. Na nevinných. Protože ti vinní nejsou po ruce.
„Když jsme nastoupily ve Schwerinu do vlaku, měly jsme ještě dost svých věcí. Ale pokaždé, když vlak zastavil, otevřely se dveře a celé bandy nás napadaly. Starým lidem strhávali kabáty a boty z těla a prohrabávali zavazadla. Co dělali s ženami, to ani radši nechtěj vědět.“
Jenny polkla naprázdno. „Rusové?“
„Ne. Byly to všechny možné národy. Hodně Němců, ale i Češi, Poláci… vykořenění muži, bývalí vojáci, kteří se nenaučili nic jiného než bojovat a zabíjet.“
Jenny vstala, aby přiložila do kamen. Chvíli pozorovala vysoké plameny a pak se zeptala: „Byla jsi taky znásilněna?“
„Ano, dvakrát,“ přisvědčila tiše Franziska. „Jiné to odnesly mnohem hůř. Některé na to i umřely.“ Jak má vnučce vysvětlit, co tehdy cítila? Nemluvilo se o tom, člověk si tu zlost, hanbu, ponížení musel vypořádat sám v sobě.
Jenny se posadila zpátky na pohovku, opřela se a položila si ruce na břicho.
„Jak jste pak mohly žít dál?“ zeptala se bezbarvým hlasem. „Takové věci si člověk s sebou nese celý život.“
„Chtěly jsme žít,“ odpověděla prostě Franziska. „Nevěřila bys, kolik je v člověku síly. Kolik odhodlání vydržet. Kolik naděje.“
„Teď už chápu, proč jsi tolik stála o tenhle dům.“ Jenny se rozhlédla po pokoji. „Chceš tu realizovat zpátky svou představu o lepším světě.“
„V podstatě je to šílenství. A dá se to provést jen tehdy, když máš v hlavě přesnou představu toho, co chceš udělat. Pokud to jasně vidíš před sebou a skálopevně tomu věříš, tak to může fungovat.“
„Myslíš vizi.“
„Přesně tak.“ Franziska byla překvapená. Jenny je teprve dvacet… ne jednadvacet let, ale zdá se, že dokonale pochopila, co chtěla Franziska říct. To, co tehdy nazývali nadějí, byla v zásadě vize. Představa o lepším světě.
„A jak to pak bylo dál?“ chtěla vědět Jenny. „Myslím po tom, co jste se usadily na Západě.“
Usadily se někdy, ona a matka? Povrchně viděno ano. Nový domov.
Práce. Počínající blahobyt. A přesto je touha po starém domově nikdy neopustila.
„Nejdřív jsme musely zůstat v táboře. Byl to rok 1947. Německo leželo v troskách. Nebyla práce. V zimě jsme byly rády, že se můžeme aspoň trochu ohřát. Nebylo co jíst. Dostala jsem se z tábora jenom proto, že Ernst-Wilhelm nastoupil u jedné stavební firmy. Vzali jsme se a přidělili nám malý dvoupokojový byt. Matka nejdřív nechtěla, ale pak se k nám nastěhovala.“
Jenny se otřásla. Představa soužití s manželem a matkou v jednom malém bytě pro ni byla hrůzná. Franziska byla ale ráda, že má matku u sebe. Byl to Ernst-Wilhelm, komu se to nezamlouvalo.
„Ale dědeček začal brzy pracovat na vlastní firmě, ne? A pak už to šlo nahoru,“ hádala Jenny.
„Nejdřív jsem přivedla na svět tvou matku. Tehdy jsem byla ráda, že u nás bydlí maminka. Po porodu se mi nevedlo dobře a máma mi moc pomohla.“ Franziska vzpomínala, jak byla šťastná, když jí sousedka přenechala starý kočárek. Oblečení na miminko bylo strašně drahé, většinu ušily ze starých košil a spodního prádla. Po měnové reformě už bylo o něco líp.
„Byla jsi ráda, že máš dítě?“
Franzisku tak nečekaná otázka překvapila. Ale jistě – vypráví samé hrůzy a Jenny z toho získala dojem, že svět byl tehdy jenom temný a smutný. Ale tak to nebylo. Sedávali spolu a smáli se. Ozdobili si malý vánoční stromek a navzájem se obdarovali. Radovali se z drobných věcí. Z ručníku. Z vázy na květiny. Z kávové konvice…
„Samozřejmě že jsem byla ráda. Byli jsme nevýslovně šťastní, když se narodila Cornelia. Nový život, řekla tehdy moje maminka. A tak to také bylo.“
Jenny se usmála a na chvíli zavřela oči. Kolem úst se jí objevil zvláštní výraz, jako by věděla něco, co je ostatním skryto. Franziska myslela na Elfriedu. Ty její rezaté vlasy, které se pořád kroutily, ať je sebepevněji zapletla do copů. Ta bledá pleť. Její nos… Zvláštní, že Cornelia nezdědila ani dranitzovský nos, ani rudé vlasy.
„Je pravda, že jsme s Ernstem-Wilhelmem hodně pracovali,“ vzpomínala. „Možná až moc. Nemysleli jsme na nic jiného než na naši firmu a tvou matku přitom zanedbávali. Ernst-Wilhelm přišel z Královce, jeho otec tam vlastnil továrnu. Chtěli jsme zase dosáhnout postavení, které jsme měli dřív. Cítili jsme to jako povinnost, jako poslání. Už nikdy nevystoupit z vlaku jako ubozí, otrhaní běženci s jedním papírovým kufrem. Aby nám už nikdo nemohl nadávat do všivých přivandrovalců.“ Odmlčela se, protože si uvědomila, že otevřela stavidlo, které mělo zůstat raději zavřené. Pro dnešek to stačí. Vůbec to stačí. Co se tenkrát dělo, když se svět vymkl z kolejí, to nemůže tohle mladé stvoření pochopit. Jenom by ji to zatěžovalo. Ucítila, že ji Jenny uchopila za ruku.
„Jsem tak strašně ráda, že jsem tě poznala, babi.“ Její hlas zněl skoro něžně. „A že mi vyprávíš všechny tyhle věci – to je prostě… prostě úžasné.“
 
První chvíle, které strávila po dlouhém nemocničním pobytu opět v panském domě, vnímala Franziska jako nezkalené štěstí. Jako odměnu za svou odvahu, chytrost a výdrž. Stála u okna svého někdejšího dívčího pokoje a hleděla ven do krajiny. Viděla prosincovou mlhu na polích, borové lesíky jako tmavé obrysy v bělavém oparu, jezero pokojně odrážející zamračené nebe. Hejno divokých hus táhlo nad panským domem svým klidným, pravidelným letem v podobě šípu směřujícího k cíli. Na stromech v parku se hašteřili krkavci, vrány hopkaly po trávníku beze strachu z dravců hnízdících nahoře v borovicích. „Tam vzadu, ty vesnice – vidíš ty věže kostelů?“ zeptal se jí jednou otec a položil jí ruku na rameno. „Ty patří všechny k panství. A dál za těmi lesíky, tam je půda úrodnější, tam leží naše nejlepší pozemky…“
Slyšela jeho hlas a měla pocit, že ještě cítí jeho ruku, jako by stál za ní. Nabádal ji, aby si všechno zapamatovala a nikdy nezapomněla. Statek jednou převezme Jobst jako nejstarší syn.
„Ty se vdáš, Franzi. A jak to vypadá, odejdeš nejspíš do Berlína. Ale nezapomeň nikdy na Dranitz, děvče…“
Nikdy nezapomněla. I když všechno dopadlo jinak, než si otec tenkrát myslel. Ona, Franziska, je dnes zase tady, stojí u okna svého pokoje a dívá se do krajiny, která se od té doby téměř nezměnila.
 
O něco později se dostavily první rozepře.
„Jak to, že pořád bydlíš u Rokowských, Jenny? Máš přece pokoj tady v panském domě.“
„No, víš, babi, já tolik nemusím ten starý nábytek. A s Mücke si toho máme tolik co říct…“
Franziska neodpověděla, ale dotklo se jí to. Takový kvalitní, hodnotný nábytek! Ach, ti mladí dneska nemají vůbec ponětí! Nu dobrá, nesmí být nespravedlivá. Je to otázka vkusu. A Jenny samozřejmě potřebuje kamarádku ve svém věku. Jsou věci, které děvčata obvykle neprobírají s babičkami.
Přesto měla Franziska po náladě. Ne, nesmí propadat pesimismu. Je třeba se věnovat dalším opravám. Nakonec nemůže nechat všechno na své vnučce. Obecní úřad se konečně vystěhoval, místnosti jsou prázdné a může se začít tapetovat.
„Tapetovat?“ opáčila Jenny s vyčítavě udiveným pohledem. „Neměla by ses nejdřív starat o celkový projekt? Myslím – přece chceš z panského domu udělat hotel, ne? Nebo sis to všechno vymyslela, aby ti obec ten barák přiklepla?“
Franziska byla zděšená. Přesně tak se dívala Elfriede, když chtěla vyprovokovat hádku. „Samozřejmě že tu chci zřídit hotel,“ odpověděla pevně. „Ale ne hned. To by překročilo moje finanční možnosti. Za pár let…“
„Až ti bude osmdesát,“ skočila jí Jenny do řeči. „To je báječné! Mücke všem navyprávěla, že tu vytvoříš pracovní místa. Pospuscheit, ten hajzl, zase už deset lidí propustil.“
Franziska cítila, jak jí stoupá tlak. Co má znamenat tenhle vyčítavý tón? „Co to, prosím tě, vykládáš? Zaměstnáváme tady nejmíň pět lidí z vesnice, navíc instalatéra a obkladače ze sousedství. A kromě toho se Kalleho krávy pasou zadarmo na mé louce, o tom prasečinci, co mi tu smrdí pod nosem, ani nemluvě!“
Jenny nevypadala, že by chtěla ustoupit. „Kdybys byla chytrá, zažádala bys o dotace. Ty dostane každý, kdo tady na Východě něco staví. Musíš ovšem předložit nějaký rozumný projekt.“
„Nepotřebuju,“ odsekla Franziska hněvivě. „Platím, tak si můžu dělat, co chci.“
„Tak jo,“ povzdechla si Jenny. „Tak si dělej, co chceš. Ale beze mě. Já nemám chuť vychovávat své dítě v muzeu vzpomínek na barony Dranitze.“
Franziska zůstala stát jako opařená. Cože to Jenny právě řekla?
„Jaké dítě? Ty máš dítě?“
Jenny obrátila oči v sloup a tiše zaúpěla. „Ještě nemám. Ale budu ho mít.“
Franziska se musela opřít o rám dveří. Jenny čeká dítě. Její vnučka je těhotná a ona to vůbec nepoznala! Samozřejmě si všimla, že se trochu zakulatila, ale připisovala to dobrému venkovskému jídlu. Podívala se na její vyklenuté bříško. To musí být tím stářím. Člověk zřejmě slepne.
„V kterém jsi měsíci?“
„Na konci šestého.“
„Tak to přijde…“
„V březnu.“
Podívaly se na sebe, Franziska stále ještě v ohromení, Jenny mírně pobavená.
„Ty sis vážně ničeho nevšimla?“ Franziska zahanbeně vrtěla hlavou.
„Teď, dodatečně, se mi leccos ujasnilo. Jak ti bylo pořád špatně a pak jsem měla radost, že jsi přibrala. Jsem já to ale hloupá,“ koktala Franziska. Jenny se na ni dívala. Nejistě. Trucovitě. S troškou naděje. „A co tomu říkáš?“ Franzisčina odpověď přišla bez váhání, přímo od srdce.
„No to je skvělé, Jenny! Mám velikou radost!“
„Opravdu?“
„Opravdu!“
Franziska cítila, jak se jí vrací pocit štěstí. Nejraději by radostí výskala. Dítě! Objala vnučku, smála se, mlela páté přes deváté a souhlasila se vším, co Jenny navrhla. „Ano, máš pravdu, děvče. Jestli to vyjde s tou dotací, uděláme to. Hotel pro náročnou klientelu s konferenčním sálem a restaurací. Vytvoříme pracovní místa pro lidi z vesnice, přesně to uděláme, teď když už roste další generace…“
Jenny se ulevilo. Celá vesnice už to dávno ví, všichni její známí si toho všimli, jenom babička ne.
„Proč jsi nic neřekla, holčičko?“ chtěla vědět Franziska.
Jenny rozpačitě těkala pohledem. „Protože máma vždycky tvrdila, že jste s dědou strašně… no strašně konzervativní…“
„Myslíš měšťáci,“ přerušila ji Franziska.
Jenny pokrčila rameny a Franziska se rozhodla nechat to radši být. V žádném případě nechtěla přihřívat spor mezi Cornelií a její dcerou.
Naopak. Bude trpělivě ale energicky pracovat na tom, aby se ty dvě smířily. Nakonec Cornelia bude babičkou. A ona – panenko skákavá! – prababičkou.
V následujících dnech často sedávaly u Jenny v pokoji – byl to její pokoj, ačkoli v něm zatím nechtěla bydlet – a kuly plány. Restaurace a všechno, co k ní patří, bude v přízemí. Ve sklepě zřídí saunu a hospodářské místnosti. Pokoje pro hosty přijdou do prvního patra a do podkroví konferenční sál, klubovny a možná i malé divadlo. V parku by chtěla Franziska založit jízdárnu se stájemi. Její vnučka si vedle sauny přála bazén.
„Ráda bych na Vánoce pozvala jednoho známého z Berlína,“ navrhla zničehonic Jenny.
„Snad ne otce tvého…“
„Rozhodně ne, babi!“
Franziska nebyla proti. Byl to výborný nápad. Sama už o tom uvažovala. Oslava se všemi, kdo jim pomáhali, by byl důstojný závěr tohoto náročného roku a zároveň jakýsi most do minulosti.
Okamžitě začaly plánovat. Bude se muset vynést velký stůl a židle ze skladu nábytku. Dvě prostěradla poslouží jako ubrus, jen s nádobím bude problém. Matčin krásný míšeňský cibulák Rusové rozbili a její nádobí se nachází v Königsteinu.
„To je docela jednoduché,“ navrhla Jenny. „Každý si přinese svůj talíř, sklenici a příbor.“
To se Franzisce vůbec nezamlouvalo. Na druhé straně nemělo smysl teď nahonem kupovat dvanáctidílnou soupravu. Ustoupila tedy. Zato s Mínou uvaří parádní menu. Přirozeně pečenou husu, přesně jako dřív. Nejdřív bude vařený kapr s koprem, potom husa s knedlíkem a červeným zelím a na závěr pudink s malinovým želé. Moučník připraví Mína, obě husy upeče Franziska po sobě, protože obě najednou se nevejdou do trouby. Husu číslo jedna uchová teplou v bedně s horkými cihlami a ručníky. Jejich kuchařka to dřív také tak dělala.
 
Ráno čtyřiadvacátého prosince se v devět hodin ozval zvonek u vchodu do panského domu. Falko se zuřivě rozštěkal a uklidnil se, až když ho Franziska přísně okřikla. Čekala listonoše nebo Kalleho, který v tuto dobu obvykle přinášel bandasku čerstvého mléka a zaplnil chodbu intenzivní vůní kravského chléva. Ve dveřích ale stál štíhlý, tmavovlasý muž s hezkýma modrýma očima. Zdvořile pozdravil a jako dobře vychovaný mladý člověk se představil.
„Woronski mé jméno, jsem známý paní Jenny Kettlerové. Doufám, že tu nejsem příliš brzy…“
Polák – nu, proč ne?
„V žádném případě, mladý muži. Přicházíte právě včas ke snídani, má vnučka tu musí být každou chvíli…“
„To je mi trapné, paní von Dranitz.“
„Jmenuji se Kettlerová.“
„Promiňte.“
Milý člověk, ovšem bojí se psů. Franziska ho požádala, aby zatím prostřel na stůl, což udělal s důkladnou pečlivostí. Když se domem začala linout vůně kávy, uslyšela Franziska, jak Jenny odemyká dveře. Vzápětí se objevila v salonu v džínách a volném svetru.
„Ahoj, Kacpare. To je hezké, že už jsi tady! Jak se ti tu líbí?“
Woronski málem vyjekl radostí. Její už znatelně vyklenuté bříško ho nijak neudivovalo. Opatrně k ní přistoupil, na přivítanou ji sevřel v náručí a políbil na obě tváře. „No,“ řekl, když ji zase pustil. „Budova má bezpochyby dobrý základ. Něco se z ní dá udělat. Především s pozemkem. Jezero k ní také patří?“
Architekt! Franzisce pomalu docházelo, proč sem Jenny toho sympatického člověka pozvala.
Po vydatné snídani procházeli ti dva celý dům, zkoumali ho od sklepa po půdu, a jak se zdálo, měli si hodně co říct.
Zbytek dne vyplnily přípravy na večer. Jenny s Kallem, Falkem, Wolfem a tím polským architektem šli hledat do lesa vánoční stromek, Mína se zastavila a přinesla – zázrak – tři stříbrné koule, které si svého času odnesla z panského domu. Celý dům mezitím naplnila libá vůně – první husa se už pekla v troubě, druhá čekala na kuchyňském stole naditá kaštany a jablky a toužebně okukována Falkem. Mücke strouhala červené zelí, Franziska krájela cibuli, špek a jablka.
Oslava se začala slibně rozvíjet. Muži postavili jedličku do kbelíku s pískem, který Jenny ozdobila borovými větvemi, Wolf věnoval elektrické svíčky, Kalle přinesl z domu lamety a mladý Polák poskládal nádherné hvězdy z bílého papíru.
Jenny ozdobila dlouhý stůl chvojím, rozestavěla svíčky a tvrdošíjně odmítala pokrýt stůl prostěradly, která Franziska připravila. „K čemu potřebujeme ubrus? Vždyť ten stůl je úplně suprový!“
Kolem páté přišli Elke a Jürgen, přivezli i Karla-Ericha a usadili ho na polštářem vyloženou židli.
„Taková sváteční tabule!“ žasl bývalý kolář. „Skoro tak krásná jako dřív!“
S různými talíři a sklenicemi skýtal stůl poněkud bizarní pohled. Nic nepasovalo k sobě, ale výsledný dojem byl přesto harmonický. Mücke a Jenny přinesly první chod, všichni připili na zdraví hostitelky a pustili se do výtečného kapra v koprové omáčce. Jenny poté zanotovala O, Tannenbaum, zpěv ale ztroskotal na Falkovi, který se nadšeně připojil a vyvolal tak salvy smíchu.
„Škoda že Ulli nemohl přijít,“ litovala Mína, když Kalle donesl husu číslo jedna.
Franziska vstala, aby pronesla krátkou řeč ke svým hostům. Mluvila o tom, jak je šťastná, že se dům jejích předků naplnil novým životem. Jak je krásné vidět kolem sebe tolik milých přátel. „Tento dům byl postaven v devatenáctém století, viděl už přicházet a odcházet mnoho generací, ale stojí stále na svých pevných základech…“
V tu chvíli nad ní něco zapraskalo, ze stropu se spustil bílý prach a několik kousků omítky odpadlo na zem. Všichni leknutím vykřikli, Mína zakryla vlastním tělem pekáč s husou, architekt Woronski si vybíral z vlasů kousky vápna.
Franziska stála ochromená leknutím a zírala ke stropu, na němž se objevilo několik tmavých skvrn. Falko pro jistotu zalezl pod stůl.
„Říkal jsem ti to,“ pošeptal Kacpar Jenny, která seděla vedle něho.
„Ty s tím svým věčným sýčkováním!“ odbyla ho.
„Tady se nedá nic dělat,“ trval Kacpar na svém. „Celý krov je shnilý. Musí dolů. A stěny prvního patra taky. Všechno je třeba udělat znovu…“
„No tak ať slouží!“ prohodil Karl-Erich suše.




 
Deník Elfriede,
baronesy von Dranitz
 
5. srpna 1944
 
V těchto zlých dnech, kdy mezi námi všemi panuje smrtící mlčení, jsem ho zase našla. Byla to náhoda. Šla jsem s Mínou na půdu pro nějaké odložené šatstvo, které skladujeme v lodních kufrech.
Protože se teď v obchodech nic nesežene, přešíváme si halenky a sukně ze starých věcí. Ležel tam mezi máminými letními šaty a Franziným bolerkem. Smrděl trochu naftalínem, který jsme tam nasypali kvůli tatínkovu vlněnému svetru, ale jinak byl neporušený, stužka, kterou jsem ho ovázala, byla na uzel.
Můj starý deník.
Kolik hloupostí jsem do něj napsala! Při listování jsem se musela často smát nebo kroutit hlavou. Jsou tam místa, za která se stydím, a pomýšlela jsem vážně na to, že je vytrhnu. Nakonec jsem to neudělala. Protože tahle knížka je můj jediný opravdový přítel a já k ní chci být upřímná. V celém domě není skutečně jediný člověk,
kterému bych mohla svěřit své myšlenky a pocity, své nejhlubší nitro.
Ani mámě, ani tátovi, a už vůbec ne Franzi nebo Brigitte či babičce a dědovi. Jenom Heinimu – ano, Heini byl můj jediný důvěrník.
A teď je to tenhle deník.
Všichni mlčí. Vyhýbají se mi, plácají milé bezvýznamnosti a nereagují na mé otázky. Je to jako stěna, za kterou nemůžu proniknout. Natáhnu ruce a mé prsty se dotknou tvrdé, průhledné přepážky. Vidím, jak se usmívají, útrpně, s prosbou o pochopení, odmítavě. Nech nás na pokoji, Frído. Netrap nás svými otázkami. Není co říct. Jenom mlčení. Ustrnutí.
Chudák Brigitte se plouží domem jako němý stín. Od té doby, co potratila, postonává, a nikdo neví, jak se vyrovná s další ranou. Před třemi měsíci ovdověla. I můj bratr Jobst padl. Pohřbít ho nemůžeme, protože jeho mrtvé tělo leží někde u Sevastopolu a Rusové nevydávají padlé německé důstojníky. Tentokrát nám zprávu o jeho smrti přijeli oznámit dva jeho kamarádi. Přijali jsme je v mámině salonu a nabídli jim čaj a koláč. Panovalo podivně stísněné ovzduší, protože se dlouho zdráhali nám tu zprávu oznámit. Bylo na nich znát, jak je to pro ně těžké. Když s tím konečně vyrukovali, zůstala Brigitte úplně strnulá, jako by se jí to netýkalo. Máma ji objala a Franzi mě přitáhla k sobě. Dědeček začal láteřit. Jeho vnuk padl za vlast.
Za vlast, ne za Adolfa Hitlera. Za toho nebojoval.
Žádný von Dranitz nikdy netáhl do války za toho hochštaplera.
Jen za císaře a Německo. Matka a Franzi měly co dělat, aby ho uklidnily.
Když ho táta odvedl, vysvětlila Franzi oběma důstojníkům, že dědeček je pomatený, žal ho připravil o rozum. Tvářili se, že to chápou, ale později nám Liese vyprávěla,
že když jim v hale podávala kabáty a čepice, byli „rozhořčení“ a říkali, že „tyhle lidi“ je třeba mít na očích.
To bylo v květnu. Bylo to zlé. Všichni jsme byli zkroušení a doufali, že aspoň válka brzy skončí. Ale to ještě mezi námi nebyla ta skleněná stěna. Mluvily jsme spolu, máma, Franzi a já,
plakaly jsme společně a staraly se o Brigitte. Byla stále hubenější a stíny pod očima měla pořád černější, ale tvrdila, že je jí dobře a nemáme prý o ni mít starost.
Franzi dostává pravidelně poštu od snoubence. Když jí přijde dopis, vrhne se po něm a zamkne se s ním ve svém pokoji. Nikomu Waltrovy dopisy neukazuje a schovává je tak dobře, že jsem je zatím nenašla. Vím, že je sprosté číst cizí dopisy, ale já bych to přesto udělala. Jen abych viděla jeho písmo. Abych cítila papír, kterého se dotýkaly jeho ruce. Abych se opájela jeho slovy, i když nejsou určena mně.
Na to jsem zvyklá. Miluje Franzi. Já jsem jenom malá zlá potvora, která zhatila sestře svatbu. Podle Franzi je to moje vina, že Walter neustále odkládá sňatek. Prý má strach, že bych zase mohla skočit do vody nebo udělat jinou hloupost. Ale tak to není. Franzi se mýlí. Nic, ale vůbec nic o něm neví. Jenom já jsem si všimla, jak se změnil, když se vrátil z Ruska. Bylo to přesně před dva a půl rokem, v únoru 1942, když přijel na krátkou dovolenou na Dranitz.
Stal se z něj někdo jiný. Viděla jsem mu to na očích. Kolem úst měl cizí rys a hlas měl tišší a vážnější. Franzi si ve své zamilovanosti ničeho z toho nevšimla, protože byla šťastná, že ho má u sebe. Doufala, že se co nejdřív vezmou, ale on ji prosil, aby počkali,
až bude po válce. Tomu nikdo na Dranitzu nerozuměl, protože lidé se právě kvůli válce ženili bez zbytečných odkladů. Rodiny byly toho názoru, že když muži musí na frontu a mohou tam padnout,
měli by předtím zplodit děti.
Ach, jak se na mě tenkrát vrhla! Jak sprostá na mě byla. Nazvala mě „malým zlomyslným trpaslíkem“, „nepřející bestií“, „závistivou škatulí“. Prý jsem zničila její lásku. Zmařila její životní štěstí. Budu se za to věčně smažit v pekle. Hnala to tak daleko, že mě máma musela vzít pod svou ochranu a táta řekl, že by si měla raději zamést před vlastním prahem. Jestliže si ji major Iversen nechce vzít,
může to být i tím, že se měsíce potloukala sama v Berlíně, aby se učila fotografkou, což se pro řádnou mladou ženu nesluší. Franzi přerušila učení po čtyřech měsících a vrátila se na Dranitz. Proč, s tím se svěřila jen mámě, a ta o tom nemluví. Bohužel. Je neštěstí být nejmladší
z rodiny. Celý život s vámi jednají jako s dítětem.
Ale to všechno nemá nic společného s tím velkým, temným mlčením, které už dva týdny na Dranitzu dusí každý zvuk, každý pohyb.
Nemůžu v něm dýchat. Vím, že rodiče a Franzi spolu tiše a ustaraně hovoří, ale když vstoupím, usmějí se na mě a mluví o žních nebo o novém inspektorovi. Jmenuje se Heinemann a má chromou nohu, takže nemusí na frontu.
Nejvíc mě ale děsí, že se někdy v noci probudím a slyším Franzi ve vedlejším pokoji brečet. Obestře mě taková hrůza, že sepnu ruce a modlím se. Nevěřím, že nám Bůh pomůže, ale modlení je to jediné, co můžu dělat.
 
 
8. srpna 1944
 
Je to venku. To strašné, co se nad námi vznášelo, se stalo. Odvezli rodiče a Franzi. Nevím, jestli je ještě někdy uvidíme.
Jen jedno je jisté: Walter bude popraven, možná už je dávno po smrti. Stalo se to dnes ráno, když jsem byla na našem hřbitově dát Heinimu čerstvé květiny. Svěřovala jsem se mu, jako tak často v těchto dnech, se svým soužením a on mě utěšoval. Buď klidná, sestřičko, to přejde. Oni to nemyslí zle, mají tě rádi a chtějí tě chránit.
Trochu jsem se s ním hádala, protože i on se mnou jedná jako s dítětem, ale pak jsem uviděla ta šedivá armádní auta.
Byla dvě, jedno menší, v jakém jezdí důstojníci, a druhé otevřené, v němž sedělo nejmíň dvacet vojáků.
„Zůstaň tady,“ pošeptal mi Heini. „Nechoď na statek, tady jsi v bezpečí, Frído.“ Ale já jsem to nevydržela a šla přes park k inspektorskému domu. Zazvonila jsem u dveří, ale nikdo
mi neotevřel, a tak jsem běžela dál, až mě uviděl jeden z vojáků, kteří drželi stráž před vchodem do panského domu. Přišli pro mě a odvedli mě do domu.
Uvnitř bylo plno hluku, vojáci běhali sem a tam, nějaký poručík udílel pronikavým hlasem rozkazy. Dovedli mě do matčina červeného salonu a tam mě nechali čekat. Sedla jsem si na židli a měla pocit, že jsem v nějakém pomateném zlém snu.
Dveře do otcovy kanceláře byly jen přivřené a bylo vidět, jak prohledávají jeho pracovní stůl, vytahují zásuvky a vyklápějí jejich obsah na zem, rozebírají šanony. Ze zeleného salonu byly slyšet hlasy, jeden z nich, ostrý a zlý, patřil neznámému muži, druhý Franzi.
Franzi mluvila tiše a klidně.
Když už jsem myslela, že na mě zapomněli, přišel dovnitř nějaký major. Byl rozzlobený a potil se ve své uniformě.
Jestli prý jsem Elfriede von Dranitz, a pokud ano, proč jsem se před nimi schovávala.
Řekla jsem, že jsem se neschovávala. Šla jsem jako každé ráno na náš rodinný hřbitov promluvit si s bratrem.
„S jakým bratrem?“
„S Heinim. Heinrich-Ernst von Dranitz. Byl poručíkem a před čtyřmi lety padl.“
Major na mě zíral, jako by mě chtěl nabodnout. „Mluvila jste tedy s mrtvým… Nu dobrá. Jaký byl váš vztah k majoru Iversenovi?“
Nechápala jsem, proč se mě na to ptá, ale byla jsem rozhodnutá říct toho co nejméně. „Byl zasnoubený s mou sestrou.“
„Bylo zasnoubení zrušeno?“
„To nevím.“
Chtěl vědět, jak často pobýval Walter na Dranitzu. Jaké rozhovory se vedly. Jestli byl v pravidelném korespondenčním styku.
Odpovídala jsem vždycky, že to nevím přesně. Naštěstí i on mě pokládal za dítě a věřil mi. „Zákeřný atentát na našeho milovaného vůdce bude mít následky i pro vaši rodinu, slečno von Dranitz. Čím upřímněji budete vypovídat tím lépe pro vás,“ zahřměl.
Četla jsem o tom v novinách, nepřikládala jsem té věci ale velký význam. Vůdci se nakonec nic nestalo. Proti spiklencům se prý bude postupovat s nesmlouvavou tvrdostí.
Patřil snad Walter k atentátníkům? Je to to, co přede mnou tajili? Proto ta skleněná zeď?
„Kolik je vám let, slečno von Dranitz?“
„Osmnáct…“
„Ach… myslel jsem, že jste mladší.“ Poznamenal si něco do černých desek protokolu, zaklapl je a tužku zastrčil do náprsní kapsy uniformy. „Zatím zůstaňte tady!“ nařídil mi a vyšel ze salonu.
Stála jsem u okna a pozorovala, jak odvádějí mámu s tátou.
Potom i Franzi. Všichni tři museli nastoupit do náklaďáku a seděli tam mezi vojáky jako zločinci. Bylo hrozné na to koukat. Ještě strašnější byla ale myšlenka, že majora Iversena určitě popraví.
Když byli pryč, vyšla jsem opatrně z pokoje. Skoro jsem se neodvažovala udělat krok, připadala jsem si náhle cize v domě, kde jsem se narodila a od narození žiju. Řád věcí byl narušen, harmonie místností rozbita, rozházená cizíma rukama, obsah skříní a komod ležel na zemi vystaven nepovolaným očím. Mína přišla nahoru z kuchyně, oči rudé od pláče.
Zaměstnance vyslýchali dole a zakázali jim opustit kuchyň.
Dědeček seděl v loveckém pokoji a měl skelný pohled, protože zapíjel hněv kořalkou.
„Důstojník, který se pokusí svého velitele zákeřně vyhodit do povětří, je zrádce bez cti. Zbabělec. Křivopřísežník,“ nadával sám pro sebe.
„A navíc ho ten idiot ani netrefil!“ dodal a zvrátil do sebe další sklenku.
 
 
19. srpna 1944
 
Dnes se k nám vrátil táta. Inspektor Heinemann pro něj musel do Warenu k vlaku, stejně jako pro mámu a Franzi. Ty pustili už předevčírem. Tátu podrželi ve vězení o dva dny déle.
Když vystoupil z vozu, běžela mu Franzi naproti a objala ho. Máma čekala v salonu. Nechtěla, aby zaměstnanci přihlíželi jejich shledání.
Táta moc nemluvil, i mě sevřel do náruče, a bylo to zvláštní, protože byl tak cize cítit a na tvářích měl bílé strniště.
„Mína ti natočila vodu do vany,“ řekla máma.
Mezitím jsme v domě uklidili a odstranili škody, ale přesto jsme věděli, že to na Dranitzu už nikdy nebude jako dřív. Večer jsme seděli v jídelně a mlčeli, babička byla v posteli a i Brigitte byla příliš slabá na to, aby vstala.
„Proč jste mi o tom nic neřekli?“ chtěla jsem vědět.
Máma mi vysvětlila, že nebylo co říkat. Ať už Walter Iversen udělal nebo věděl cokoli, nikomu z rodiny to neřekl. Ani Franzi ne.
„A proč jsi včera spálila všechny jeho dopisy?“ zeptala jsem se Franzi. Rozzlobila se a řekla, že mi do toho nic není. Udělala to, protože ji o to Walter v posledním dopise požádal. A máma mě naléhavě prosila, abych o tom s nikým nemluvila. Nevěřím jim. Lžou mi.
„Věděli jste to. Všichni jste se chovali divně.“
Nejdřív nechápali, co tím myslím. Potom řekl táta, že jeden jeho dobrý přítel mu krátce po atentátu telefonoval a varoval ho, že major Iversen měl kontakt na atentátníky, a proto musí jeho snoubenka a její rodina počítat s potížemi.
„Mysleli jsme si, že kdyby došlo na nejhorší, bude pro tebe lepší, když nebudeš nic vědět, Frído,“ vysvětlila mi máma. „Jsi někdy taková zbrklá a neuvážlivá, mohla by ses dostat do nebezpečí.“
Je to pořád to samé. Pokládají mě za pitomé dítě, kterému se nedá svěřit nic důležitého. Když byla Franzi v mém věku, chovali se k ní úplně jinak. Franzi byla vždycky ta velká a rozumná, kterou dospělí zasvěcovali do všech vážných věcí.
„Jak to vypadá, kalich hořkosti nás zatím minul,“ pronesl otec a podíval se po přítomných. „Dá-li Pánbůh, tak to tak i zůstane. Napijme se na naši vlast. Na čest a spravedlnost. A na brzký konec války!“
Přiťukli jsme si navzájem a pili s vážnými tvářemi. Franzi jen usrkla, nemohla nic jíst a požádala mámu, aby směla jít do svého pokoje.
„Co se stalo s majorem Iversenem?“ zeptala jsem se.
Táta počkal, až Franzi opustí jídelnu, a vážně se na mě podíval.
Teď, když byl oholený, jsem si teprve všimla, jak je bledý a jaké má pytle pod očima.
„Už ho zřejmě nikdy neuvidíme, Frído…“
 
 
3. září 1944
 
Před týdnem odjela Franzi do Berlína. Udělala to tajně a bez svolení rodičů, babička, která má sklerózu a ničemu nerozumí, jí půjčila peníze. Franzi jí napovídala, že si chce nechat ušít svatební šaty a potřebuje si koupit látku.
Bylo od ní sprosté takhle podvést stařenku, ale já ji chápu.
Jednu chvíli jsem také myslela na to jet ho hledat a pomoct mu, pokud mu ještě je pomoci… Ach, jak často jsem snila o tom, že ho osvobozuju z temného vězení, jak se plížíme nočním městem a já ho unáším na svobodu. V Bremerhavenu nastupujeme na loď a jedeme
do Ameriky. Do Austrálie. Do Indie. Budeme bydlet v chatrči u moře
a živit se jižním ovocem. Nebo v dřevěném domku, jaký si staví američtí farmáři. A on bude patřit jen mně. Bude můj milenec. Napořád.
Ano, jsem snílek, ale sny mě chrání před temným, hlubokým zoufalstvím. Franzi nesní. Jde na věci přímo, bere si, co potřebuje. Ale tentokrát se vrátí s prázdnou.
Včera přišel dopis z Berlína. Bylo to oznámení o soudním rozhodnutí. Walter Iversen byl jako zrádce a atentátník odsouzen k trestu smrti provazem. Rozsudek byl vykonán 30. srpna 1944.
Jsem úskočná, zlá a podlá osoba. Přiznávám to jenom tady, v mém deníku, protože jsem slíbila, že budu upřímná. Walter je mrtvý. Nic a nikdo ho už nevrátí zpátky. Navždy zmizel ze světa.
A přesto se mi ulevilo. Franzi si ho nevezme, nebudou nikdy šťastným a milujícím se párem, nebudou mít děti. Mé trápení skončilo.
Osud je krutý, ale spravedlivý. Nesměla jsem ho mít a teď ho nedostane ani Franzi.
Franzi je pořád ještě v Berlíně, bydlí u tety a strýčka a dvakrát už volala.
Pravděpodobně se brzy vrátí do Dranitzu. Nemusí spěchat, bez ní je to tu mnohem příjemnější.
„Teď už máme jenom tebe, moje Frídičko,“ říká máma stále znovu. Hýčkají a rozmazlují mě. Je to ale smutné, dřív nás bylo tolik u stolu, Jobst a Heini jsou mrtví a teď chybí i Franzi. Zato Brigitte se sebrala.
Každé ráno vstane, oblékne se a přichází ke stolu. Já jsem ale najednou miláčkem rodiny. Poslední dítě, které jim zbylo.
Ta malinká, která najednou vyrostla. Děvče, do něhož všichni vkládají své naděje.
Je hezké mít poprvé jejich celou, nedělenou lásku.
 
 
2. října 1944
 
Navštívili nás teta Susanne a strýček Alexander. Mají statek nedaleko Královce ve Východním Prusku, jako děti jsme tam byli několikrát na prázdninách a koupali se v Baltském moři.
Teta Susanne je maminčina starší sestra. Protože nemají děti, uvažovali kdysi, zda by Heini neměl chuť převzít statek Hirschhausen. Ale to jsou loňské sněhy.
Bohužel zůstali jen tři dny, ale i tak to byl hezký čas a nám to pomohlo trochu se odreagovat od všech těch smutných věcí. Ani mně nevadilo, že Franzi už je zase zpátky. Naopak. Rozumíme si teď docela dobře, chodíme na dlouhé procházky a mluvíme o všem možném.
Nikdy ale o Waltrovi.
Naše kuchařka Hanna se překonavá a navzdory nedostatku potravin vykouzlila výtečné polévky, a dokonce zaječí guláš.
Táta přinesl ze svého tajného sklípku nejlepší víno. Bohužel teď musíme hodně potravin odevzdávat, i máslo nám berou a brzy si přijdou pro poslední prasata a dobytek ve stájích. Teta Susanne referovala, že ve Východním Prusku to nechodí jinak, mají navíc na statku polské dělníky, které musí živit. My máme Francouze. Ale ti jsou fajn. Přívětivě nás zdraví a dobře pracují. Myslím, že jsou rádi,
že nemusejí bojovat.
O večerech jsme seděli v loveckém pokoji a vyprávěli si staré příběhy.
Hodně jsme se nasmáli, a to mi později přišlo zvláštní, protože jsou smutné časy. Ale možná má člověk největší touhu po veselí a smíchu, právě když ho neštěstí drží ve spárech. Teta Susanne vyprávěla, že děda a babi Wolfertovi jsou stále při dobrém zdraví, ale oba už hodně sklerotičtí. Děda si tuhle zapomněl obléct kalhoty
a objevil se u snídaně ve spodkách.
Později, když Brigitte a Franzi odešly nahoru, se bavili o válce.
Rusové jsou těsně před hranicí, referoval strýc Alexander. Někteří lidé ve Východním Prusku si už sbalili svých pár švestek a utíkají na Západ.
„Je to hanba!“ rozčilovala se teta Susanne. „Kdo něco takového dělá, pracuje pro nepřítele. My s Alexandrem náš domov nikdy neopustíme.“
„To by ani od nás nikdo neudělal,“ řekl otec a matka přikývla.
Ale nám se to samozřejmě lehko mluví. Sedíme si tu hezky v Meklenbursku, den cesty od Berlína. Sem Rus jen tak brzy nepřijde.
 
 
24. prosince 1944
 
Udělala jsem Heinimu věnec z jedlového a borového chvojí a donesla mu ho na hrob. Dnes je Štědrý večer, půjdeme všichni na vánoční představení do školy a pak bude nadílka pro zaměstnance. Je krutá zima, teploměr ukazuje mínus osm. Zítra pojedeme do kostela jako každý rok. I Francouzi dostanou vánoční dárek, to už zavedl táta minulý rok a my v tom budeme pokračovat.
Tátu povolali před čtyřmi týdny do armády. Ačkoliv je mu už pětapadesát. Nejhorší pro něj ale bylo, že mu odňali důstojnickou hodnost. V minulé válce byl rytmistrem a teď musí bojovat jako obyčejný voják. Nikdo to neřekl nahlas, protože nechceme ranit Franzi, ale tátovi to udělali proto, že jeho dcera byla zasnoubená
s atentátníkem.
Nemám moc času na psaní. V panském domě máme ubytované čtyři rodiny z Východního Pruska, tři z nich mají malé děti a kromě toho se musíme starat o nemocnou babičku. Mína a Liese na to samy nestačí, i Hanne má práce nad hlavu, takže musíme všichni pomáhat. To je dobře, práce odvádí od smutných myšlenek.
 
 
20. ledna 1945
 
Je plno sněhu a půda je zmrzlá. Francouzům dalo velkou práci, než vykopali hrob pro babičku. Umřela ještě minulý rok, 28. prosince. Teď leží v kapli dva staří muži, přišli s uprchlíky z Východního Pruska a umřeli u nás v panském domě.
Všechno je jinak. Zaplavují nás uprchlíci, obsadili všechny místnosti v podkroví, i v sále jsme pro ně postavili postele a přepážky a musíme tam pořád topit. Jsou mezi nimi velké rozdíly. Někteří se chovají zdvořile, jsou to vzdělaní lidé, jeden učitelský pár se dvěma dcerami, mladá žena, která umí hrát na varhany, dvě stařenky, které cestou ztratily rodinu. Ale jsou tu i jiní. Lidi, kteří nikdy neviděli záchod nebo nočník a kvůli zimě dělají svou potřebu do rohu místnosti.
Celý den se válejí a čekají, až jim přineseme něco k jídlu. A pak jsou ještě drzí, chtějí po nás šnaps a říkají, že jsme bohatí a můžeme jim nosit pečená kuřata a červené víno.
Je těžké zachovat klid. Máma tvrdí, že je naší křesťanskou povinností těm chudákům, co ztratili domov, poskytnout přístřeší a jídlo.
Ale Mína dole v kuchyni povídala, že stejně nemáme jinou možnost než jim ty hladové huby zacpat, protože když to neuděláme dobrovolně, vezmou si sami, co potřebujou a ještě něco navíc.
Kdyby tu byl aspoň táta, cítili bychom se bezpečněji. Ale nemáme o něm zprávy a dědeček je úplně mimo. Od té doby, co umřela babička, jenom sedí v loveckém pokoji a zírá před sebe. Když někdo vejde, ptá se ho, jestli už přijel ženich. Koho tím myslí, nikdo neví.
 
 
8. února 1945
 
Vojáci wehrmachtu projíždějí přes Dranitz. Včera se tu zastavili a důstojníci s námi seděli v loveckém pokoji. Franzi přinesla z tátových zásob pár lahví vína a všichni jsme se bavili. Později, když oddíl odjel, projíždělo vesnicí několik náklaďáků s raněnými. Mína říkala, že bylo slyšet, jak ti chudáci křičí a sténají.
V kapli leží už čtyři mrtví. Nemůžeme je pohřbít, protože země je zmrzlá na kost.
Přicházejí stále další uprchlíci. Ve Východním Prusku řádí Rusové, povídá se, že všechny muže ubíjejí k smrti a ženy znásilňují.
Kojencům rozbíjejí hlavy o zeď. Nemáme žádné zprávy o tetě Susanne a strýčku Alexandrovi. Máma má o svou sestru hrozný strach.
 
 
13. února 1945
 
V rádiu mluvil ministr propagandy Goebbels. Říkal, že musíme všichni nastoupit k poslednímu rozhodujícímu boji, abychom dosáhli konečného vítězství. Telefonní spojení s Berlínem je přerušeno.
Říká se, že bombardují naše města. Franzi leží, má vysokou horečku. V jejím pokoji bydlí tři ženy z Pilavy, jedna z nich ji ošetřuje.
Musím se jít podívat na kamna, dochází nám dřevo.
 
 
16. března 1945
 
Dnes zemřela Brigitte. Držela se do poslední chvíle a pomáhala, kde jen mohla. V noci v tichosti umřela. Máma říká, že teď je s naším Jobstem a jejich nenarozeným dítětem.
 
 
20. března 1945
 
Dlouho jsem hledala svůj deník a už jsem se bála, že se ztratil.
Na statku Dranitz je teď hrozný shon. Trochu se oteplilo a hodně uprchlíků se vydává na cestu k příbuzným nebo přátelům, kde jak doufají, najdou přístřeší. Šušká se, že Rusové mašírují na Berlín.
V tom případě dorazí i sem… Jeden z důstojníků, kteří u nás před třemi dny nocovali, mámě radil, abychom se raději sbalili a odjeli.
 
 
2. dubna 1945
 
Táta je zase s námi! Máme všichni bláznivou radost. Je raněný do ramene a pravého kolene a hrozně vyčerpaný. Musíme ho ukrývat ve sklepě, aby ho nikdo neviděl.
 
 
10. dubna 1945
 
Další kolony uprchlíků táhnou po silnicích. Mezi nimi auta wehrmachtu, která nutí lidi, aby jim uvolnili cestu.
Vyčerpané běžence stojí obrovskou námahu ustoupit stranou, jejich koně jsou vyhublí, sotva utáhnou náklad. Táta řekl Franzi, aby vzali oba vozy a zapřáhli valacha a kobylu. S jedním pojede inspektor Heinemann, s druhým učitel z Východního Pruska.
Máma odmítla opustit statek. I já zůstanu. Nikdo mě odsud nedostane.
 
 
10. května 1945
 
Už je slyšíme. Jejich děla rachotí a drkotají po silnici jako vzdálené hřmění. Někdy se třese země. Když se podívám nahoře z půdního okna, vidím je za kopci. Šedočerné obrněné vozy, náklaďáky, muži.
Pořád se střílí. Dvě naše vesnice už projeli a teď se valí jako černá, zkázonosná vlna na panský dům.
Franzi a máma mě dlouho přemlouvaly, ale já neuteču. Zůstanu s tátou a dědečkem doma.
Dnes ráno odjely oba vozy. Do výšky naložené bednami a peřinami, nádobím, jídlem a máminými šperky.
Stříbro jsme zakopali ve sklepě.
Vylovili jsme z jezera dvě mrtvé ženy a dívku. Utopily se ze strachu před Rusy. Liese říká, že nebyly jediné…
Táta šel do vesnice a zakázal jim páchat takový hřích. „Náš život je v Božích rukou,“ řekl. Večer mi dal kalhoty, košili a napůl roztrhané sako. Ostříhala jsem si vlasy a jsem teď kluk. Friedel, čeledín.
Musela jsem se smát, když jsem se viděla v zrcadle v těch rozedraných šatech a kšiltovce na stranu.
Schovala jsem deník ve stáji pod bednu s krmením.
I když ho najdou – stejně nebudou umět číst německy. Nemám z Rusů strach. Táta je se mnou. A Heini slíbil, že mě ochrání.




 
Jenny
 
Únor 1991
 
Jenny měla za sebou tvrdý boj. Bez nadsázky – babička byla zarytější než stádo býků. Nikdy neopustí Dranitz! Nikdy nedovolí strhnout dům až po základové zdi. Proto sem nepřišla. Uchovat ho chce, dostavět, renovovat, restaurovat, ale ne bourat! „Jen přes mou mrtvolu!“ prohlásila.
Ale i Jenny je z rodu Dranitzů. A když padne kosa na kámen, dokáže se i ona zabejčit.
„To se mohlo snadno stát, babi. Kdybychom tě včas nedopravili do nemocnice!“
„Dobře, dobře,“ uznala stará dáma. „Byla jsem nemocná, ale to ti ještě nedává právo mi něco nařizovat. Je to můj dům, můj majetek…“
„A kdo ten barák dostane, až to příště tak dobře nedopadne?“
Jenny přepadlo špatné svědomí, protože na ní utkvěl babiččin zděšený pohled. Ale jednou to někdo říct musí. „Řeknu ti, kdo,“ pokračovala. „Moje matka po tobě bude dědit. A co udělá s panstvím Dranitz? No? Myslím, že to obě moc dobře víme.“ Cornelia by to všechno co nejrychleji prodala, o tom nebylo pochyb. Odmítala všechno, co připomínalo šlechtickou minulost její matky. Možná by dům dokonce věnovala zemědělskému družstvu. Bylo by jí to podobné. Jednak je stará komunistka a jednak nezná toho hamouna Pospuscheita.
„Jestli tedy chceš, aby Dranitz zůstal v rodině, měla bys přistoupit na můj návrh, babi!“
Paní baronka musela ustoupit. Zpočátku se zdálo, že je jí to vysloveně zatěžko, náhle ale rozjasnila tvář, a dokonce se i usmála. „Jsi ale pořádně tvrdý ořech, děvče,“ prohlásila. „Zatraceně tvrdý. Ale právě to Dranitz potřebuje. Ty jsi ta pravá, to vím. A mám z toho radost. Víc, než si myslíš. Ale nečekej, že se nechám jen tak odstavit. Ještě držím otěže v rukou, ty jedna rezatá čertice…“
Jenny byla okamžitě ochotná přistoupit na všechny podmínky smíru. Samozřejmě že babička má hlavní slovo. Je to její dům, její peníze a vůbec její iniciativa. Přesto měla Jenny pocit, že ona sama je v té věci už tak hluboko zainteresovaná, že ji nemůže pustit. Panství Dranitz – to je něco, pro co se vyplatí žít. Cíl. Smysl života. Budoucnost pro ni a její dítě.
„Krovy – dobře,“ povolila Franziska. „To uznávám. Ti gauneři mě podvedli, položili nové tašky na shnilé dřevo…“ Bohužel se nedalo nic dělat, firma šla mezitím do konkurzu. Hned potom, co poukázali peníze.
„Ale první patro musí zůstat tak, jak je…“
Bez Kacparova přispění by to Jenny nedokázala. Má talent vysvětlit jasně a srozumitelně stav věcí, ale hlavně zůstal v klidu, s úsměvem na rtech. Dokonce i tehdy, když se dostal mezi rozvášněné fronty a hrozilo nebezpečí, že bude ostřelován z obou stran. Skoro by se zdálo, že ho baví krotit dvě lvice najednou.
„Uvažte, co by udělal váš otec, paní Kettlerová,“ promluvil vážně.
„Myslím, že váš otec byl muž, který hleděl dopředu. Kterému ležela na srdci budoucnost rodinného sídla. A k jeho zajištění by se měla kompletně zrekonstruovat střecha. Potřebujete topení, sanaci sklepních prostor, nový rozvod vody. Kromě toho se budou dělat různé přestavby uvnitř. Na to musíme vypracovat finanční projekt.“
Žádat o dotace, shánět půjčky… to nebylo nic pro Franzisku. „Není třeba. Prodám dům v Königsteinu. Kromě toho mám úspory…“
„Ty ještě budete potřebovat, paní Kettlerová. Než začnou z podniku plynout příjmy, mohou uběhnout roky.“ Kacpar navrhl, aby do katastru byla zapsána Jenny jako spolumajitelka nemovitosti. To by usnadnilo získání úvěru.
„Zbláznil ses? Já mám na sebe vzít dluhy?“ polekala se Jenny. „Dělala jsem bankovní školu – okej, jenom jsem začala, ale jedno vím jistě: kdo si od banky půjčí peníze, musí počítat s tím, že splatí čtyřikrát tolik. Banka totiž vydělává vždycky.“
 
Začátkem února konečně přikročili k činu. Franziska se rozhodla odjet do Königsteinu, kde už její dům obcházeli tři čilí makléři. Protože venkovské sídlo bude neobyvatelné, rozhodla se Jenny zařídit pro obě byt po Elke a Jürgenovi. Ti uspořádali předtím veselou rozlučku a jen s pár nejnutnějšími věcmi odjeli. Nábytek nechali až na pár kusů ležet. Byl příliš cítit po NDR, a stejně se chtěli zařídit úplně nově.
„Ne abys mi ten starožitný nábytek dala zase odnést do sklepa,“ varovala Franziska vnučku. „Ten Holanďan by byl schopen ho prodat.“
„Stejně se musí se všemi těmi krámy vystěhovat,“ odpověděla Jenny nemilosrdně. „Prý si najal halu od družstva. Dřív tam měli nosnice. Mína tvrdí, že kdo tam vejde, padne mrtvý k zemi. Tak to tam prý smrdí po slepičích hovínkách.“
Franziska se musela smát.
I pro Kacpara se našlo ubytování. Nastěhoval se do pokoje po Jenny u rodičů Mücke. Ti se zpočátku zdráhali ubytovat Poláka, když se jim ale Kacpar představil, získal si jejich srdce.
„Architekt,“ řekla matka Mücke významně. „A tak skromný…“
„Máš pravdu, je to milý člověk,“ přisvědčila Mücke s pokrčením ramen.
„A navíc dobře vypadá, Mücke.“
„Hm.“
Paní Rokowská připomněla dceři, že je po otci také polského původu. Ale Rokowští se přistěhovali do Meklenburska-Pomořan už v předminulém století.
„Myslím, že mu tam dáme ještě jednu peřinu, mami,“ navrhla Mücke. „V tom pokoji je zima jako v psinci a kamna moc netopí.“
O půl hodiny později reprodukovala Mücke celý rozhovor Jenny a dívky se mohly potrhat smíchy.
„Tvoje matka by ho měla ráda za zetě! No vážně, Mücke, je to perspektivní partie!“ utahovala si Jenny z kamarádky.
„Taky si myslím, že nás chce dát dohromady.“
„Gratuluju! Budeš mít milého, pracovitého manžílka s upřímnýma modrýma očima.“
„Děkuju, nechci,“ odmítla Mücke. „Neletím na upřímnej kukuč.“ Oháněly se hadry a kartáči v novém příbytku pro Jenny a Franzisku.
Elke s Jürgenem poslední týdny moc neuklízeli a kuchyň byla po bouřlivé rozlučce jen povrchně srovnaná.
„A na co teda letíš?“ šklebila se Jenny a rovnala prázdné pivní lahve do basy.
„No, vysoký, dobře stavěný, něco v hlavě… prostě fajn chlap…“
„Vousatý?“
„Nee! To škrábe.“
„Takže Kalle je tím pádem ze hry, co?“
„Kalle!“ Mücke zavrtěla hlavou. „Kalle je jenom kamarád.“
Hm. To by Kalle jistě slyšel nerad, pomyslela si Jenny. Čistila náruživě tekutým práškem elektrický sporák a náhle se zastavila, protože mimino v břiše začalo kopat.
„Bude to holka,“ smála se Mücke. „Už pomáhá při úklidu.“
„Holčička by se mi líbila,“ zamyslela se Jenny. Vlastně si ani neuměla představit, že přivede na svět kluka. Navíc takového, který by se podobal Simonovi.
„Slyšelas, že Ulli jel do Schladmingu?“ zeptala se Mücke a chystala se na okna. „Protože Angela nepřijela ani na Vánoce.“
Jenny byly Ulliho problémy celkem lhostejné. Považovala ho za slušného člověka, který je pozorný ke svým prarodičům, ale jinak to byl podle ní buran. Pravý enderácký buran. Nepříjemný až na půdu. Možná právě proto ho Angela opustila.
„Jestli chceš něco vědět, tak ona si tam někoho našla. Ulliho je mi fakt líto.“ Mücke natočila vodu do kbelíku.
„No, třeba se zase usmíří.“ Tak a sporák je hotový.
Mücke to považovala za vyloučené. Tvrdila, že už dřív se hodně hádali. Jenom když byla Angela těhotná, tak ji opečovával jako syrové vajíčko. Na rukou by ji nosil. „Ale ona zůstala stejná megera jako předtím. Je to pro něj teď jistě zlé, ale v podstatě může být rád, že se jí zbaví.“
Jenny na to nic neřekla. Už dávno si všimla, že se Mücke do Ulliho Schwadkeho zakoukala. A její babička to ještě podporovala a povídala, že Mücke by byla pro něj ta pravá.
„Znáš Ulliho už dlouho?“ zeptala se.
„No jasně!“ Mücke přivřela oči a naklonila hlavu na stranu, aby zjistila, zda na okně nejsou šmouhy. „Znám ho od té doby, co jsem na světě. Byl ještě docela malý, když se mu zabili rodiče. S trabantem narazili do stromu. Proto vyrůstal u Míny a Karla-Ericha. Ale tehdy jsem pro něj byla jenom malá tlustá koule…“
Jenny se zasmála a hned si sáhla na břicho. Někdo se tam chtěl smát s ní. A hned přitom také kopat nožkami.
„Všimla sis, že Ulli na tebe letí?“ nadhodila Mücke a měřila si ji ze strany.
„Ještě toho trochu!“ povzdechla si Jenny a svezla se na židli.
„Jsi úplně bledá,“ polekala se Mücke. „Aby ti ten úklid nakonec ještě neublížil. Víš, co? Vezmi Falka a jděte se trochu projít. Dodělám ta okna sama a jinak už jsme stejně skoro hotové.“
„Nemůžu tě tady přece nechat pracovat samotnou,“ bránila se Jenny.
„Jasně že můžeš. Dělej, ať už jsi na vzduchu!“
 
Paprsky ostrého zimního slunce se odrážely od sněhu a bodaly do očí. Nebe bylo šmolkově modré a téměř bez mráčku. Perfektní pohlednicové počasí.
Jenny kráčela se psem na vodítku po silnici. Falko byl apatický, postrádal svou paničku. Chudák pes. Asi si myslí, že už je to napořád. Franziska dokonce uvažovala, že si ho vezme s sebou, ale nakonec si to rozmyslela. Potřebuje na zpáteční cestě místo v autě na věci, které si chce přivézt na Dranitz. Především tu starou fotku panského domu, co visí nad klavírem. O tu ji Jenny výslovně prosila.
Kolem ní projelo fungl nové volvo a v zatáčce dostalo smyk, protože řidič nesundal nohu z plynu. Za volantem seděl Pospuscheit, vedle něho jeho Karin a na zadním sedadle Gerda Pechsteinová, Kalleho matka. Zřejmě jeli nakupovat do Warenu. Od té doby, co v Dranitzu neměli konzum, se museli vesničané domlouvat na společných cestách za nákupem. Mína slyšela, jak Pospuscheit všude vykládá, že za to můžou děkovat paní baronce. Kdyby poslechli jeho, měli by teď na jejím pozemku krásný supermarket se spoustou akčních slev. A pracovní místa.
Darebák jeden, pomyslela si Jenny. Musela čekat, až Falko očuchá roh domu a označkuje si ho. Škoda že s tím bourákem nevrazil do toho odporného „Kulturního domu“. Utáhla si šálu a pokusila se zapnout kabát. Ještě to jakžtakž šlo, ale připadala si jako nacpané jelito. Momentálně měla pocit, že přibírá kilo denně. Ještě asi sedm týdnů – jestli se nepřepočítali. Uff, už teď to stačí.
Na konci vesnice se otevřel pohled na panský dům a za ním ležící les. Vypadal krásně takhle zasněžený pod jasnou oblohou. Vůbec nevadilo, že mu chybí portikus. Znovu se postaví jen kavalírské domky vpravo a vlevo, jak jsou vidět na staré fotografii. Jeden pro Franzisku a druhý…
Vedle ní zabrzdilo auto tak prudce, že mokrý sníh vylétl do výšky a vůz se smekl na druhou stranu vozovky. Tentokrát to byl trabant. Tihle enderáci jezdí jako blázni, to je teda fakt.
„Kalle?“ zvolala, když poznala muže za volantem. „Člověče, co to tu vyvádíš za kousky? Nevíš, že to klouže?“
Kalle stáhl okénko a začal nadávat na zasrané kapitalisty, kteří poctivého řemeslníka nejdřív vykořisťují a pak pošlou ke všem čertům. „Ty tapety, co jsme nalepili,“ křičel na ni, „drží jak židovská víra, to ti povídám. A budou držet, i když ta celá bouda spadne. Co já nalepím, to drží!“
Falko naježil srst a začal vrčet. I když tu nebyla jeho panička, to děvče na druhém konci vodítka bylo pod jeho ochranou.
„Co se stalo? Řekla jsem snad něco proti tvým tapetám?“ zeptala se Jenny. Neměla ráda, když ji někdo bezdůvodně osočuje.
„Ty ne, ale ten fajnovej pán, co tu má teď hlavní slovo. Ten miláček místních tchyní…“
Ó jé, pomyslela si Jenny. Paní Rokowská zřejmě dala volný průchod svému nadšení z nového podnájemníka, a to zrovna před Kallem.
„Abyste věděli,“ nadával dál Kalle. „Inspektorský dům je můj. A zahrada s loukou taky. Tam nikdo z vás nemá co pohledávat. Je to jasný?“
„To je v pořádku, Kalle,“ uklidňovala ho Jenny.
„Já totiž začnu podnikat,“ prohlásil a odplivl si staženým okénkem do sněhu.
Jenny upokojila vrčícího psa a usmála se. Je hezké, že chce něco dokázat. Chvályhodné. I když si o něm nedělá velké iluze. Kalle má spíš velké bicepsy než něco v hlavě.
„Chceš si otevřít řemeslnou živnost?“ zajímala se.
Kalleho úsměv jí připadal poněkud zlomyslný. Bylo to nejspíš tím plnovousem. Měl by si ho trochu zkrátit. Vypadá jako lesní skřítek.
„Ne. Kozy.“
Jenny se k němu naklonila, aby lépe slyšela. „Rozuměla jsem správně že kozy?“
„Přesně tak!“
Jenny nechápala. „Jak kozy? Chceš si založit zoo?“
„To není špatný nápad,“ zašklebil se Kalle. „Ale hlavně půjde o mlíko.
Kozí mlíko. Kozí sýr. Kozí jogurt. Kozí tvaroh…“
„Kozí tvaroh?“ otřásla Jenny. „Ty… chceš chovat kozy v inspektorském domě?“
„Přesně tam. Přestavíme ho na kozí stáj s mlíkárnou a sýrárnou.
Družstvo mi propachtuje pastvinu a možná i stodolu na seno.“
Jenny si poklepala na čelo. „Ty ses docela zbláznil, Kalle. Kde na to chceš vzít peníze? A vůbec – o tom člověk přece musí něco vědět!“
„To nech na mně. Měj se!“ Sešlápl plyn. Kola se protočila naprázdno, ale vzápětí se chytla a trabant vyrazil směrem do vsi.
Jenny za ním zaraženě hleděla. Kozí farma. Mečící, rohaté, bradaté kozy. A kozli. Ti páchnou nejvíc. A to všechno u jejich luxusního hotelu. Pláž u jezera s kozím mekotem a smradem. Babičku trefí šlak, až se to dozví.
 
Falko následoval Jenny zvědavě do panského domu a rozhlížel se po pultu s uzeninami, který odsud k jeho lítosti zmizel. Zato tu zůstalo pár stolů a regálů, prázdné bedny, lahve, kartonové krabice a množství plastového odpadu. Ten tu dřív nebýval, za časů NDR existovaly jen papírové nebo kartonové obaly.
Na jednom ze stolů si Kacpar rozložil svůj plán a na obou koncích ho zatížil cihlami. Tužkou do něj právě zanášel poznámky. Když spatřil Jenny, kývl na ni. „Podívej se na tohle!“ zvolal. „Tady všude vsadíme vysoká skleněná okna, aby byl výhled na park. A venku zřídíme terasy oddělené živým plotem nebo velkými kameny. To je útulnější než velký prostor.“
Jenny se pomalu přiloudala ke stolu a pohlédla do plánu. „Pověz mi, říkal ti už Kalle, že tu chce chovat kozy?“ zeptala se a ukázala prstem na místo, kde se nacházel inspektorský dům.
Kacpar na ni tázavě pohlédl, pak se zasmál a mávl rukou. „Ach ten. Naštval se, že jsem zkritizoval jeho tapecírské umění. A kvůli stavební firmě z Hamburku.“ Kacpar sehnal v Hamburku firmu, která se specializuje na renovaci starých budov. Zakázka byla v jednání. „Myslím, že je nejrozumnější svěřit celou stavbu odborníkům, Jenny. Samozřejmě budu na práce dohlížet, to je pro mě důležité.“
Jeho modré oči jí doslova pronikaly. Pomalu si uvědomovala, že ten jemný, ostýchavý Kacpar dovede být zatraceně cílevědomý. „Ale měli bychom zaměstnat lidi z regionu,“ namítla. „Především z Dranitzu…“
„Na nějaké pomocné práce je to v pořádku, ale jinak potřebujeme dobře sehraný tým. To je velká přednost, Jenny. Podívej se, tohle je plán restaurace. Sem přijde pult postavený do kruhu a kuchař může pracovat uprostřed.“
„Jasně,“ ušklíbla se Jenny. „A ke snídani budou smažené vdolky s kozím tvarohem…“
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Několik týdnů byla pryč, paní baronka. Předevčírem se vrátila, auto naložené nejrůznějšími věcmi, a dneska přivezl stěhovák zbytek.
Byla štědrá, to se musí nechat. I Karl-Erich, který si k ní pořád zachovával odstup, to musel uznat. Darovala jim svůj úplně nový kávovar a k tomu elektrickou přikrývku nastavitelnou na tři stupně, která se výborně hodí na jeho revmatické kosti. Tři pravé, ručně vázané běhouny, které si baronka a její muž přivezli z Turecka, leží teď u nich v předsíni a v ložnici. Moc to pomohlo, protože v zimě bylo v bytě chladno na nohy.
„Prostě se nemohla od těch svých krámů odloučit,“ rýpal Karl-Erich, ale věci si přesto vzal, a dokonce zdvořile poděkoval. Ulli si koberce prohlédl a ohmatal a pak se zeptal, jestli víme, že je vyrábějí děti. Desetiletí špunti musí celé hodiny vázat koberce za hladovou mzdu, místo aby seděli ve škole. Obchodníci poté zboží za drahé peníze prodávají turistům.
Mína ví, proč je tak špatně naložený. Kvůli rozvodu, o nějž požádala Angela. V podstatě to je to nejlepší, co ho mohlo potkat, jen o tom ještě neví.
„Nezošklivuj nám ty krásné koberce!“ napomenula ho. „Už jsou jednou vyrobené a prodané, tak ať z nich máme aspoň radost.“
Ulli pokrčil rameny a jen tak pro sebe si mumlal, jaké to bylo svinstvo, že občany NDR zavírali jako slepice do klece, zatímco ti na Západě mohli cestovat, kam se jim zlíbilo. Do Turecka, Itálie, Francie, Ameriky…
„Rakouska,“ zavrčel Karl-Erich a Ulli zavřel pusu.
Jezdil teď poměrně často, protože loděnice pracovala stále na zkrácenou pracovní dobu. Někdy měli i několik dní v kuse volno. Vypadalo to špatně. Rusové, kteří si objednali rybářský trawler, byli v platební neschopnosti a z obchodu sešlo. U velkého sovětského bratra teď řádila perestrojka, kolovaly zvěsti, že z mnohých Rusů se stali milionáři, zatímco jiní, kteří měli dřív dost prostředků k živobytí, teď žebrají na ulicích. Svoboda má holt i své stinné stránky. Pro ty, kteří mají silné lokty a jdou přes mrtvoly, je svoboda skvělá věc. Ti se bez skrupulí vrhnou na ty slabé a seberou jim poslední košili. Nikdo jim v tom nezabrání, Gorbačov teprve ne…
„A u nás to bude taky tak,“ věštil Ulli, který viděl stále černěji.
„Budou se zdražovat nájmy, důchodci nebudou mít na zaplacení bytu. Víte, kolik stojí na Západě pivo? Tři padesát. A u nás stálo vždycky pětačtyřicet feniků.“
„Východních,“ doplnila Mína. „A co je na tom zlého? Aspoň se bude míň chlastat a nebude tolik autonehod!“
Ulli věděl, že jeho otec byl opilý, když s matkou bourali. Babi s dědou mu to řekli, když se o patnáctých narozeninách s kamarády poprvé řádně zlinkoval. Aby si dal na alkohol pozor. Dosud to pomáhalo. V hospodě si s přáteli vypil své pivo a pár panáků, ale domů šel pěšky nebo jel tramvají.
„Zůstaneš do pondělí?“ chtěla vědět Mína. „Mohli bychom zítra pozvat Mücke a její rodiče na oběd. Mám srnčí hřbet – něco naprosto exkluzivního.“
„Elčin otec zase pytlačil?“ šklebil se Ulli.
„Nee – to by nikdy neudělal! Srna mu vběhla náhodou do cesty a puška mu sama vystřelila. Měl tam to zvíře nechat ležet?“
Ulli pokrčil rameny, ale úsměv z tváře mu nezmizel. Mína měla radost. Chudák byl teď v nezáviděníhodné situaci. V zaměstnání nikdo neví, jak to bude dál, a do toho se mu rozpadlo manželství. Potřebuje nějaký cíl. Novou lásku. Mücke by pro něj byla ta pravá. Ta by zůstala po jeho boku a neutekla, jakmile by se vyskytly problémy, jako Angela. Společně s Mücke by sehnal i práci. Když ne v loděnici ve Stralsundu, tak někde jinde. To by se Míně sice moc nelíbilo, ale kdyby měli s Mücke najít štěstí na Západě, nebránila by jim v tom.
„Co je to dneska za nešvar rozvádět se,“ prohlásil Karl-Erich a zkřivil tvář, protože ho ke všemu ještě trápil ischias. Na revma mu doktorka ve Warenu předepsala prášky, které ho zbavily bolesti, ale ne revmatismu. Na to ještě nikdo nic nevymyslel, ani v Americe. A když, tak za strašné peníze.
Ulli vstal od stolu a přešel k oknu. Už zase sněžilo, ačkoli byl konec března. Ze země už dávno vyrašily první jarní květy. Žluté talovíny a koberce sněženek, ty byly tento rok zvlášť bohaté.
„Dřív,“ pokračoval Karl-Erich,„zůstávali lidi spolu. Protože v manželství jsou vždycky dobré i špatné časy. Můžeš klidně běhat od jedné ke druhé, problémy zůstanou stejné.“
Mína věděla, že Karl-Erich neuznává rozvodovou politiku NDR. Tahle hra na „škatulata hejbejte se“ je velmi snadná, protože ženy mají svůj příjem a o děti se stará stát. Ale správné to není. Správné je to tak, jak to bylo s Mínou a Karlem-Erichem. Loni oslavili zlatou svatbu. To už v budoucnu nebude možné. „Nech to být,“ mírnila Mína manžela a podala mu přes stůl krabičku s tabletkami. „Někdy je to od začátku chyba, a pak je dobře, že se mohou dát rozvést. Bereš dvě modré a jednu červenou. Ne obráceně!“ Neviděla Ullimu do tváře, protože stál obrácený k oknu, ale podle jeho napjatého držení poznala, že mu řeči Karla-Ericha vadí.
„Naproti v panském domě se topí,“ konstatoval Ulli a natáhl krk, aby přes vesnické domy viděl střechu dranitzkého sídla. „Myslel jsem, že se odtud vystěhovaly, paní baronka a Jenny.“
I Mína teď viděla slabý proužek kouře ohýbaný vírem sněhových vloček.
„Možná baronka s Jenny vybalují krabice. Včera tam přijelo auto s nábytkem. Všechny věci stojí ve velkém sále.“
„Ve velkém sále?“ Ulli pokrčil nos.
„No tam, co byl dřív konzum. Kdysi tam byl sál. Slavily se tam velké rodinné svátky. A také hony…“
„No jasně,“ zahučel Ulli. „Panstvo se bavilo na úkor vesnických lidí, to se rozumí…“
Mína nechtěla rozdmýchávat hádku a tak neodporovala. Ale služba u panstva patřila ke šťastným létům jejího života. Bývala pyšná na to, že může pracovat v jejich domě. Ano, věděla, že Ulli naráží na onu událost se sestrou Karla-Ericha. To byla bohužel pravda. Ale co se stalo, stalo se. Čas se nedá otočit zpátky. Proto se jen zeptala: „Můžeš mě tam zavézt, Ulli? Chtěla jsem mluvit s baronkou. Nahoře na půdě máme ještě stát kolébku…“ Ulli tak může přijít na jiné myšlenky a trochu se provětrat.
Tenkrát si tu kolébku prostě vzala, protože potřebovala postýlku pro jejich nejmladšího, Olleho, a Rusové v panském domě stejně všechno ničili. Byla to těžká kolébka, vyřezaná z dubového dřeva, dostatečně veliká na to, aby v ní spalo ještě půlroční dítě. Odrostli v ní všichni potomci rodiny Dranitzů, pak i Olle a později Ulli, když s ním rodiče přišli na návštěvu.
„Pro toho Jennyina levobočka?“ smál se Ulli. „A kdy to čeká?“
„Už to nebude trvat dlouho, dva tři týdny možná… Když už tam budeme, mohl bys promluvit s Kallem. Ten chlapec mi dělá starosti.“
Kalle se v naději na vysokou dotaci pro začínající podnikatele silně zadlužil a teď horlivě pracoval na ruině inspektorského domu. Mücke vyprávěla, že si sehnal pár kamarádů na vyklízení kamenů a suti. Do května chce mít postavenou stáj, vedle sýrárnu a stodolu na seno. Jenny to pokládala za šílenství. Paní baronka jen poznamenala, že se snad ještě vzpamatuje.
„A co mu mám říkat?“ zatvářil se skepticky Ulli.
„Znáš ho odmalička,“ vmísil se do hovoru Karl-Erich. „Jsi pro něj něco jako starší bratr. Zkus mu trochu napravit hlavu.“
K tomu ale Ulli nebyl ochoten. Kalle je dospělý chlap, musí vědět sám, co dělá. Možná to není tak úplně špatný nápad s těmi kozami. Kalle má zvířata rád, kozičky se kvůli němu budou překonávat.
„Ale se sousedy musí žít v míru,“ nabádal Karl-Erich. „Jinak to vezme špatný konec.“
„Máš úplnou pravdu, dědo,“ uculoval se Ulli. „Ale rezaté kozy se strašně špatně krotí.“
Karl-Erich protáhl vrásčitý obličej a chechtali se s Ullim jako o závod. To jsou ty pánské vtípky, rozčilovala se Mína. No, aspoň že se dobře baví.
 
Dole na silnici nafoukal vítr sníh na čerstvě rozkvetlý zlatý déšť. Anna Loopová stála s Elčinou matkou před kulturním domem. Když spatřily Mínu s Ullim, zamávaly na ně. „Tak co, Ulli? Zase jednou u babičky a u dědy?“
Ulli kývl a odemkl auto. Mína na ně volala, že Ulli nikdy nezapomněl na svou rodnou vesnici.
„Hloupé otázky,“ zavrčel Ulli, když seděli ve voze a jeli k panskému domu. „Co bych tady asi tak dělal? Opaloval se u jezera?“
„Ale ony to tak nemyslí,“ mírnila ho Mína.
„Ne, vůbec ne. Chtěla jenom vyzvídat, Loopová. Asi doufá, že mě brzy propustí…“
Před panským sídlem stál Jennyin červený kadett a kromě něho otlučená dodávka – Kalleho nejnovější výdobytek. Několik mužů se ohánělo krumpáči a lopatami mezi zdmi inspektorského domu. Zřejmě likvidovali nálety, které se tam za tu dobu uchytily.
Ulli nechal Mínu vystoupit před vchodem a zatočil ke Kallemu a jeho pomocníkům. Mína zůstala stát a zvědavě je pozorovala. Mladí muži se navzájem pozdravili jako staří přátelé. Ulli vlezl přes hromadu suti dovnitř a Kalleho kumpáni ho hlučně uvítali. Teď by ještě scházelo, aby vzal lopatu do ruky a pustil se do práce s nimi. To ale Ulli neudělal. Postával a povídal si, smál se a mluvil dál. Nejlepší kamarádi. Nu – snad je to tak dobře.
Když Mína popošla ke vchodu, zjistila, že je otevřeno. Opatrně vešla do chodby a zaposlouchala se. Byly slyšet ženské hlasy, mluvila baronka a hned nato Jenny. Nechaly vybourat dřevěnou přepážku rozdělující velký sál, teď se dalo jako dřív dostat do místnosti z loveckého pokoje. Mína se belhala přes bývalou jídelnu, kde byla navršena suť a všelijaký nepořádek, do loveckého pokoje a otevřela staré dvoukřídlé dveře do sálu.
„Míno!“ zvolala baronka, když vstoupila dovnitř. „To je hezké, žes přišla. Podívej se na tuhle fotku. Moje matka ji celá ta léta opatrovala a já jsem ji pak nechala zvětšit.“
Mína se rozhlédla po sálu. Byla tu neuvěřitelná změť věcí. Skříně a židle, starožitná kredenc se spoustou šuplíků a přihrádek, srolované koberce, laťkový rošt postele a vzadu plno beden a krabic. Jenny seděla na červené plyšové pohovce, vedle sebe dvě hromady fotoalb. Měla zarudlé tváře a oči jí svítily. Album, které měla rozevřené na svém vyklenutém břiše, muselo skrývat úžasná tajemství.
Míně nabídly plyšové křeslo, do něhož překvapivě hluboko zapadla a do ruky dostala zarámovanou fotografii. Můj ty bože – panský dům! Tak jak vypadal kdysi. V plné kráse, uprostřed léta. Míně vstoupily slzy do očí. Musela myslet na ty staré dobré časy. Když byla mladá a krásná a Karl-Erich po ní zamilovaně koukal. Svět se zdál být ještě v pořádku a pan baron von Dranitz se o všechny staral.
„Takhle tenkrát vypadal,“ slyšela tiše říkat baronku. „A znovu bude, Míno. To chci ještě v životě dokázat.“
„Ach, paní baronko,“ povzdechla si Mína a musela si odkašlat, protože jí dojetím úplně vyschlo v krku. „Kéž by mi tak bylo aspoň o deset let míň…“
V tu chvíli vešel do sálu Ulli, pohlédl na přítomné, zamířil rovnou k červené pohovce a zeptal se Jenny, jestli se může posadit. Ta odložila alba na zem a poklepala rukou na prázdné polštáře.
Míně se to ani trochu nelíbilo. Páni, teď si dokonce rukou prohrábl vlasy a srovnal posunutý límec u košile. A přitom ta holka je v nejvyšším stupni těhotenství! S mužem, s nímž už nechce nic mít. Ach, ten Ulli! Je to z bláta do louže…
„Podívej, tohle byl můj Ernst-Wilhelm,“ řekla Franziska a strčila Míně pod nos malou fotografii. Mladý muž s hladce dozadu sčesanými vlasy, světlýma očima a úzkým obličejem. Fotka musela být pořízena krátce po válce, muž byl vyhublý na kost.
„Seznámili jsme se v uprchlickém táboře,“ vyprávěla baronka.
„Nebylo to tenkrát snadné. Na Západě nás nikdo nevítal s otevřenou náručí. Museli jsme se s Ernstem-Wilhelmem sami tvrdě vypracovat. V prvních letech nebylo ani pomyšlení na to přivést na svět…“
Přerušil ji hlasitý sten. Jenny si s vytřeštěnýma očima držela břicho.
„Babííí! Myslím, že je to tady… Měla jsem celý den takové svírání v břiše, ale myslela jsem, že jsem se zase moc najedla. Au… už mám zase křeče!“
Všichni ztuhli leknutím. Ulli se vzpamatoval jako první. Vzal Jenny kolem ramen a pomohl jí z pohovky. „Klid, Jenny. Odvezu tě do nemocnice. Mám auto před domem.“
„Straaašně to bolíííí!“ hekala Jenny a kroutila se bolestí. „Nemůžu jít. Neudělám ani krok… Auuu!“
„Podrž mi dveře, babi, odnesu ji do auta.“ Ulli položil jednu ruku Jenny pod kolena, druhou kolem ramen a zvedl ji. Sílu, tu chlapec měl. Jenny se znovu zkroutila v křeči. Bolesti přicházely v krátkých intervalech, příliš krátkých na Mínin vkus. Už byli u dveří, když si Mína uvědomila, že to takhle nepůjde.
„Zůstaň tu!“ řekla, sama udivená tím, jak energicky zněl její hlas.
„Otevři ty dveře, babi…“
„Ne! Nech ji tady. Nebo chceš, aby porodila v autě?“
„Za půl hodiny jsme v nemocnici.“
„Při těchhle intervalech bude dítě na světě nejpozději do deseti minut.“ Mína teď byla docela klidná.
Ulli zůstal nerozhodně stát se sténající a kroutící se Jenny v náručí. Věděl, že babička věci rozumí, léta pomáhala ve vsi při porodech, i když se to nikdy neučila. „Na tvou zodpovědnost,“ souhlasil nakonec a donesl rodičku zpátky na pohovku. Jenny začala rychle oddechovat.
„Paní baronko, přineste deku. Ručníky, horkou vodu, nůžky,“ udělovala Mína rozkazy.
Teď se Franziska konečně rozhýbala. Roztrhla jednu z krabic, vyndala z ní štos froté ručníků a hodila je Ullimu. Pak vyběhla ohřát vodu.
„Jak to, že to jde tak rychle?“ zašeptal Ulli a posadil se bez dechu na krajíček židle. „Myslel jsem, že porod trvá hodiny.“
Mína se posadila tak, aby nemohl vidět, co se teď bude dít. Muži mají slabé nervy, nezřídka se stávalo, že omdleli a překáželi v cestě.
„Dojdi se do kuchyně podívat po nějakých nůžkách…“ Její slova přerušil ostrý bolestný výkřik. Ulli se nehýbal z místa. „Aaauuu!“ Už se tlačí na svět. Tak překotný porod Mína ještě nezažila. „Brzy to budeš mít za sebou, děvče,“ uklidňovala Jenny pevným hlasem. „Vidím hlavičku. Netlač tak silně… Pomalu…“
„To nejde pomalu,“ naříkala Jenny. „Já už nechci. Už nemůžu. Strašně to bolí. Áááh! “
„Tady ji máme!“ Hlavička byla venku. Teď ramínka, to je nejtěžší část. A ven s tím! Hotovo! Salon pročísl vysoký dětský křik. „Dej mi ty ručníky!“ zavolala Mína na Ulliho. „Kde je baronka s vodou? A nůžky?“ Mína se otočila ke dveřím. „Dítě je na světě, paní baronko! Krásná holčička! Kde jste tak dlouho?“
Jenny ležela vyčerpaná a apatická na zádech. Měla zrychlený tep, ale nebylo divu, překotný porod není maličkost. „Holčička?“ zašeptala.
„Díkybohu. Podej mi ji, Míno.“
„Hned…“
Konečně přišla baronka s kouřícím hrncem, v němž ležely různé nože a nůžky, které našla v šuplíku. „Výborně,“ zamumlala Mína. „Ulli, roztrhej utěrku na proužky, na pupeční šňůru.“
„Porodní bába je na cestě. Zavolala jsem do nemocnice, někoho sem pošlou,“ oznámila Franziska.
Aha – proto to tak dlouho trvalo. Paní baronka ještě stačila zatelefonovat. Tím líp.
Mína zabalila novorozeně do froté ručníku a podala je Jenny do náruče. Ta si ho prohlížela v polosedě, se zády opřenými o opěrku pohovky.
„Podívejte, má úplně černé vlásky. A ty malé prstíky!“ rozplývala se a žasla zároveň. „Takové droboučké, a už mají nehty… Bože, ty jsou sladké…“
Paní baronka si dřepla před vnučku a pravnučku a neodvažovala se maličké dotknout. „Holčička, ach, ta je krásná, Jenny. Míno, byla jsi skvělá. Věděla jsem, že se na tebe můžeme spolehnout.“
Chvála dělala Míně dobře. Koneckonců už dvacet let nepomohla žádnému novorozeněti na svět a nikdy by nevěřila, že to ještě v osmdesáti dokáže. „Ach,“ odmítla skromně. „Vždyť jsem skoro nic neudělala. Příroda si vždycky pomůže sama…“
„Můžeme ji pojmenovat Libussa Maria,“ navrhla pyšná prababička.
„Tak se jmenovala moje babička. Nebo Ida, to je jméno babičky z matčiny strany, von Wolfertové. Nebo Irene, jako byla žena Alwina, mého strýce…“
„Zbláznila ses, babi? Libussa Maria… to své dceři docela určitě neudělám,“ zavrhla Jenny nezvykle energicky nabízená jména.
„A Susanne? Margarethe, jako tvoje prababička…“
V tu chvíli vešla do sálu porodní bába. Vyhnala baronku, Mínu i Ulliho ven a prohlédla Jenny i dítě. Poté mohli všichni zase dovnitř. Sdělila jim, že matka a dítě jsou v pořádku, plodové lůžko celistvé. Přesto musí Jenny do nemocnice. „Má natrženou hráz, musí na šití.“
Ulli se nabídl, že doveze Jenny s dítětem do Neustrelitzu a baronka trvala na tom, že je doprovodí.
Porodní bába se rozloučila a Mína se rozhodla jít domů. Tady už nebylo co dělat.
Na cestě s chutí vdechovala svěží vzduch, který jí vál do obličeje, a cítila na tvářích jemné sněhové vločky. Odháněly od ní zlé stíny, vzpomínku na jiný porod před mnoha a mnoha lety.




 
Franziska
 
Duben 1991
 
Ve čtvrtek osmadvacátého března roku 1991 přivedla Jenny Kettlerová na panství Dranitz na svět zdravou dceru. Jméno děvčátka je Julia Kettlerová, je vnučkou Cornelie Kettlerové a pravnučkou Franzisky Kettlerové, rozené von Dranitz.
 
Franziska odložila pero a nastražila uši do vedlejšího pokoje, kde krátký řev přešel v mlaskání. Julia nesnášela, když se během kojení měnily strany. Julia – takové jméno! Ale Jenny na něm trvala a bylo to rozhodně lepší než Jennifer, Laura nebo Lena. Franziska pohladila po hlavě Falka, který se jí jemným narážením čenichem snažil přimět k večerní procházce, a kritickým zrakem znovu přelétla napsaný text. Není to příliš stručné? Neměla by to trochu vyšperkovat? Před týdnem se rozhodla zapisovat události kolem přestavby panského domu, vytvořit jakousi kroniku, která začínala dnem, kdy po pádu Berlínské zdi poprvé znovu spatřila jejich rodinné sídlo. Byla to práce, která jí měla přenést přes starosti a rozčilování a hlavně to byl prostředek proti její netrpělivosti.
Bylo tolik pěkných věcí, o kterých se dalo psát. Především to, že Jenny je u ní, že její vnučka se upsala sídlu Dranitz, a dokonce tu přivedla na svět dceru. Narodila se na statku, naše malá Julinka. Ne tady v tom těsném dvoupokojovém bytě, někde ve vsi nebo v porodnici v Neustrelitzu. Ale ve velkém salonu venkovského sídla, kde dřív slavili svatby a křty příslušníků rodu von Dranitz. Jestli tohle není dobré znamení pro budoucnost!
 
Její narození bylo řádně ohlášeno na úřadu starosty obce a jméno zaneseno do matriky. Celé jméno dítěte zní Julia Franziska Margarethe Kettlerová. Otec dítěte…
 
Tady se Franziska dostala do potíží, protože Jenny na úřadu udala, že otec dítěte je neznámý. Byla to velmi nepříjemná situace, jelikož starosta Pospuscheit se po celou dobu samolibě uculoval a nešetřil dvojsmyslnými narážkami. Naštěstí Jenny byla nad věcí a poznámek toho primitivního neandrtálce si nevšímala.
Škoda že nemohla jako otce uvést toho Poláka. To je fajn chlap, opravdový poklad. Kacpar Woronski svou neúnavností, bez ohledu na své zdraví, drží přestavbu v chodu. Je to fanatik, ale rozhodně požehnání pro Dranitz. Nejenže má potřebné znalosti, ale je také praktik a má vize. Člověk ho sice musí hlídat, aby nesklouzl do svých příliš velkých fantazií, ale dá se s ním mluvit. Ne – Woronski si zaslouží obrovskou chválu. Jestliže si Franziska zpočátku myslela, že se angažuje jen proto, že je zamilovaný do Jenny, teď byla přesvědčená, že jeho láska patří panskému domu. Dranitz se stal jeho vášní. Nic lepšího se jim nemohlo stát.
Přesto byla Franziska hluboce nešťastná. Z okna bytu byla vidět jen část venkovského sídla. Minulý týden u něj často stála, dokonce si vzala starý triedr svého muže, aby mohla lépe sledovat, jak pokračují práce. Teď se raději oknu vyhýbala, aby neupadala do stále většího zoufalství. Pane na nebi – sundali všechny tašky a rozebrali krov. Jen komíny čněly proti deštivé dubnové obloze. A teď se chystají strhnout částečně i první patro. Ty krásné tapety. Luxusní koupelnu. Kuchyň. Samozřejmě že uklidila do bezpečí všechno, co by se mohlo zničit, ale pohled na znetvořený dům pokrytý modrou plachtou jí rval srdce. Jak to vůbec všechno vyschne, když neustále prší?
 
„Zůstaň, prosím tě, tady,“ zapřisahala Jenny babičku, když si zase oblékala kabát, aby se jela naproti podívat. „Jenom tam překážíš, a když se vrátíš, jsi deprimovanější než předtím.“
„Ale já potřebuju vědět, co se tam děje, Jenny.“
„Kacpar ví, co dělá. Pochovej mi radši tohohle křiklouna, ať už konečně usne…“ Jenny už nějakou dobu bezvýsledně houpala malou Julinku v kolébce.
„Děti musí křičet. Sílí jim plíce. Když přiběhneš na každé zavrnění, vychováš si malého tyrana.“
Jenny byla jiného názoru. Její dcera nepláče bez příčiny. Možná ji bolí bříško nebo se cítí osamělá. Nechávat dítě křičet pokládala za barbarské. Naštěstí se ani Franziska nedržela své teorie, často vstala i v noci a chovala malou, aby se Jenny aspoň trochu vyspala. Někdy si Julinku s sebou vzala i do postele a ta pak spokojeně usnula po boku své prababičky. Holčička potřebovala tělesný kontakt, samotná v kolébce se necítila v bezpečí. Přitom to byla kolébka, která odchovala generace dranitzkých dětí.
Mína jí udělala ohromnou radost, když s Ulliho pomocí vynesli nahoru do jejich bytu tenhle překrásný kus nábytku. Staré řezby se zachovaly bez jediného šrámu. Vpředu bylo Narození Krista, vlevo a vpravo Obřezání a Obětování v chrámu, na zadní straně Útěk svaté rodiny do Egypta. Mína obstarala nové polštářky a ušila povlečení z růžově kostkované látky. Když pak malou Julii položili na zkoušku do kolébky, vypadala v ní úplně ztracená.
„Musí ještě trochu povyrůst, maličká,“ smála se Mína.
Křičet ale uměla jako velká a nepřestala, dokud ji ženy nevyndaly z kolébky a nenosily po bytě. Jenny, Franziska, Mína a Mücke se v této činnosti střídaly. Jennyino přátelství k Mücke poněkud utrpělo roztržkou s Kallem, protože Mücke stála neoblomně na Kalleho straně. Pokládala za skvělé, že se chce postavit na vlastní nohy, a slíbila, že mu o víkendech bude pomáhat. Jenny pak trochu ustoupila, na Kalleho kozí farmu už nenadávala, jenom řekla, že doufá, že to má všechno dobře spočítané.
„V tom už na něj dohlédnu,“ slíbila Mücke. „A takové minizoo hotelu nemůže uškodit.“
Franziska byla sice jiného názoru, ale zatím tu nebyl ani hotel, ani kozí farma. Co z toho vzejde, ukáže teprve čas.
 
„No dobře,“ zvedla se, když jí Falko potřetí drcnul do nohy čenichem.
„Tak se půjdeme projít. Uvidíme, jaké temné postavy nás zase potkají u panského domu.“
Jenny byla vedle v pokoji zaměstnaná dcerkou, která teď nadšeně kopala nožkami na přebalovacím pultu. „Ale jenom po vesnici, babi!“ napomenula ji. „Ne abys zase dělala nočního hlídače na staveništi!“
Ve vsi bylo navzdory pozdní hodině ještě živo, u Kulturního domu postávala mládež, popíjela pivo a hlasitě se bavila. Na kraji vesnice na cestě k panskému domu si Heino Mahnke otevřel krámek s potravinami a malé bistro. Vesničané si tam zvykli vysedávat hluboko do noci. Kalle se svými kumpány tam seděl skoro vždycky. Byla měsíčná noc, svítily hvězdy, nebe bylo téměř bez mraků a hlavně nepršelo. Franziska si pomalu vykračovala směrem ke statku a vychutnávala si pohled na ztemnělé kopce, na nichž teď už rašilo obilí, na černé ostrůvky borových lesů a temná údolí, v nichž se na jaře a na podzim držela voda.
Kromě nízkých hal bývalého zemědělského družstva se tady od dob jejího mládí moc nezměnilo. Jen to, že dřív tudy projížděla většinou na koni, s bratry a později často sama s otcem na kontrolní výjezdy, když Jobst a Heini ještě studovali. To byly ty noční přízraky, před kterými se musela mít na pozoru, ne ty, před nimiž ji varovala Jenny. Od jisté doby ji mučily stíny vynořující se z hluboké minulosti. Vzpomínky náhle vyvstávaly tak jasné a živoucí, že se až lekala a ptala se sama sebe, kde se po všechna ta léta mohly skrývat. Jako ve filmu viděla jezdce na polní cestě, černé siluety na pozadí měsícem osvětlených kopců. Jobst, který se při jízdě vždycky poněkud předkláněl, Heini v čepici s kšiltem hned za ním a vzápětí otec na těžkém valachu Joschkovi. A ona sama přijíždí na štíhlém ryzáku a natahuje ruku. Franziska, krásná a plná života, dvacetiletá baronesa von Dranitz. Natahuje ruku k jezdci, který se drží těsně vedle ní. Usmívá se na ni, na moment se jejich ruce potkají. Vzpomínka jí projela jako blesk. Walter. Jak už je to dávno? Připadalo jí to jako věčnost. Walter Iversen. Jediná velká, opravdová, nepomíjivá láska jejího života. Aspoň tehdy si to myslela. A byla to zřejmě i pravda, protože manželství s Ernstem-Wilhelmem nemělo příliš společného s vášní, bylo to spíš účelové spojení dvou lidí, kteří se měli rádi a navzájem se potřebovali. S Waltrem ale cítila to pravé, nezkalené štěstí. Opojnou blaženost. Nikdo tehdy netušil, jak krátký bude jeho život. A jak krutý a ponižující konec.
Byla tak ponořená do stínů minulých časů, že si těch reálných všimla až na poslední chvíli. Upozornilo ji Falkovo vrčení. Temné postavy se pohybovaly kolem inspektorského domu, táhly ve třech jakýsi těžký předmět na silnici, kde čekala dodávka s tlumenými světly.
Franziska se bez velkého přemýšlení zastavila a zařvala na ně ze všech sil: „Nechte ty věci ležet! Ale hned! Pustím na vás psa!“
Tři postavy se jejím křikem nenechaly rušit, teprve když začal Falko štěkat, rozběhly se k vozu.
Franziska odepnula vlčáka z vodítka. „Vem si je, Falko!“
Pes vystřelil do noci jako černý šíp a zmizel ve tmě. Hned nato se ozval zuřivý štěkot a nadávky v nějakém slovanském jazyce. Skupina se rozlétla, jeden z mužů upustil těžký předmět na zem a prchal k autu, ostatní dva se snažili držet si kopanci a kameny psa od těla. Franziska dostala o Falka strach. Zatraceně, bude muset použít pistoli, kterou brala s sebou na noční procházky. Čistě pro jistotu, stále měla v živé paměti výtržnosti před zahradním domkem. Kdyby tak měla v hlavě návod k použití! Jak to jen bylo? Pistoli je třeba nejdřív odjistit. Ale kde? Klouzala prsty po studeném, hladkém kovu, až nahmatala malý výstupek a posunula ho zpátky.
Pak šlo všechno ráz na ráz. Tři rány – tak hlasité, že měla pocit, že ohluchne – prořízly noční ticho. Slyšela zaskučet psa, nato se zabouchly dveře u auta. Ještě dva výstřely. Dodávka nastartovala a vyrazila v divokých smycích směrem na Waren.
„Falko! Falko – pojď sem!“
Trvalo strašlivě dlouho, než se pes objevil. Prudce oddechoval, hlavu měl skloněnou. Tmavé kapky mu odkapávaly z mordy. V bledém měsíčním světle bylo vidět, že krvácí. Kámen ho trefil ze strany, měl ošklivě roztržený pysk. Musí co nejrychleji do vsi, aby mu mohla ránu ošetřit. Nejbližší veterinární ordinace je ve Warenu. Šla rychle k výčepu Heino Mahnkeho a zavolala nahlas: „Kalle Pechsteine, jsi tady? Měl by sis líp hlídat staveniště. Právě ti chtěli ukrást míchačku!“
Ve výčepu sedělo pět mužů a tři ženy, mezi nimi Kalle, Gerda Pechsteinová a Mücke. Všichni zděšeně zírali na Franzisku stojící ve dveřích s rozcuchanými vlasy a zakrváceným kabátem.
Mücke se vzpamatovala jako první. „Stříleli na vás?“ vykoktala.
„Na mě? Blbost. Ale Falko je zraněný. Musí k zvěrolékaři.“ Kalle a jeho kamarádi vyskočili a hnali se ke staveništi.
Mücke se vrhla k Franzisce. „Pojďte, odvezu vás k doktorce Gebauerové. Znám ji. Dřív bydlela tedy v Dranitzu. Ordinaci ve Warenu má teprve pár let.“ Běžela před Franziskou k trabantu svých rodičů. „Falka zachráníme,“ volala přes rameno. „A těm trapičům zvířat nakopu do řiti!“
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Už nikdy víc nepřivede na svět dítě! Jsou to ryzí muka! Ani jednu noc se od té doby nevyspala. Skoro už se spřátelila s babiččinou teorií, že se dítě má nechat řvát, protože se mu tím posilují plíce. Často by nejraději kopla do kolébky, obrátila se na druhou stranu a dala si polštář přes uši.
Vždycky se ale přihlásil ten pitomý mateřský instinkt. Co když je nemocná? Co když bude blinkat a udusí se?
„Pročpak zase pláče?“ Babička v dlouhém županu a filcových pantoflích vklouzla do pokoje.
Jenny neodpověděla, prostě dělala mrtvou, aby se Franziska, když už je na nohou, o malou postarala. Na pár nádherných minut tak měla klid, vytěsnila všechno kolem sebe a upadla do slastného bezvědomí hlubokého spánku. „Jenny? Jenny, nezlob se, ale myslím, že má hlad. Musíš ji nakojit.“
Ach, jak to bolí probudit se, když je člověk tak zatraceně unavený.
Spánek ji poutal tisíci vlákny a musela se násilím vytrhnout.
Pitomé kojení! Musí s tím skončit. Osm týdnů je ažaž. Sušené mléko je zdravé a chutné. Musí si přece taky někdy odpočinout!
Juliin řev se stupňoval.
Nedá se nic dělat. Posadila se na posteli a přiložila dítě k prsu. Červený křikloun se jako mávnutím proutku proměnil v roztomilého bezbranného tvorečka, ve všem a úplně odkázaného na svou maminku. Jak krásně voní! Teplou miminkovskou vůní po čistém prádle a karamelu. Obličejík ještě vlhký od pláče teď zářil spokojeností. Je nádherné mít dítě. Je to největší štěstí. Kdo to nikdy nepocítil a neprožil, neví, co je život. „Ty moje zatracená, sladká, daremná, kouzelná dceruško,“ šeptala jí. „Julie, Julinko, Julo…“
Snad nebude mít zrzavé vlasy po matce! Jemné chmýří, které měla zatím na hlavě, bylo každopádně tmavé. Zdá se, že zdědila vlasy po babičce. À propos Juliina babička – tuhle překvapivě zavolala.
 
„Jenny? Jsi to opravdu ty? Že tě taky jednou slyším po drátě!“ ozval se ze sluchátka Corneliin hlas.
Kde sehnala pro všechno na světě její telefonní číslo? Vždyť jim do bytu po Elke a Jürgenovi připojili telefon teprve nedávno. „Och… Ahoj, mami! To je ale překvapení!“
Na druhém konci vedení něco upadlo na zem, matka zaklela a volala na jistého Herrmanna, aby si už konečně uklidil ty své knihy. Pak spustila vyčítavě: „Dostala jsem oznámení. Udělalas ze mě babičku. Jen tak, bez varování. Je ze mě najednou stará bába!“
„Oznámení?“ divila se Jenny. Tak tohle mohla udělat jedině Franziska. Tajně, za jejími zády rozeslala kartičky. „Dovoluji si oznámit narození zdravé pravnučky…“ Ach bože, komu všemu to ještě mohla poslat?
„To je k neuvěření, co tam vyvádíte, ty a tvoje babička! Jedna se na stará kolena po krk zadluží a druhá si pořídí nemanželské dítě!“
„Že mi to předhazuješ zrovna ty!“ připomněla jí Jenny.
„Pro mě za mě si můžeš mít nemanželských dětí, kolik se ti zlíbí, Jenny. Ale bylo by hezké, kdybys mi o tom dala vědět. Jsem koneckonců tvoje matka. Možná bych se u vás mohla zastavit, abych svou vnučku poznala. Má zrzavé vlasy jako ty?“
Ne! skoro vykřikla Jenny, přičemž nebylo jasné, zda má na mysli zrzavé vlasy nebo návštěvu matky na Dranitzu. Její matka tady na statku. To by tak ještě scházelo. Babička a mimino úplně stačí. S Cornelií, která všechno žene na ostří nože, do všeho mluví a všechno chce rozhodovat, by to byl horor.
„Myslela jsem, že bych přijela příští neděli,“ řekla v tu chvíli matka.
„Teď se to moc nehodí, mami,“ pospíšila si Jenny. „Počkej do léta.
Zrovna se tu staví a nemáme čas na návštěvy.“
„Já přece nejsem návštěva. Jsem tvoje matka!“
„Právě. Ozvu se ti v červenci nebo v srpnu. Měj se mami, ahoj.“ Telefon má tu výhodu, že se dá jednoduše položit. Zaškrtit. Konec.
Žádné další diskuse. Tohle je jediná možnost jak být před matkou v bezpečí. Matka je mistryní v přesvědčování. Zřejmě se to naučila v šedesátých letech na studentských schůzích. To byli všechno velcí žvanilové.
 
Odpoledne, když se babička vrátila z obhlídky staveniště, se jí Jenny zeptala na oznámení. Franzisku zrovna chytil červnový liják, byla kompletně promočená, i Falko byl zmoklý a v předsíni se řádně oklepal. Nebyli zrovna v nejlepší náladě.
„Přirozeně že jsem rozeslala oznámení,“ prohlásila babička, jako by to byla ta nejnormálnější věc na světě. „I Cornelii. Nakonec má právo se dozvědět, že se stala babičkou.“
„Jasně. Samou radostí skákala do stropu,“ poznamenala Jenny sarkasticky. „A komu jsi ty kartičky ještě poslala?“
„Některým známým a příbuzným. Ty neznáš…“
Ani to se Jenny moc nelíbilo. Proč mají být lidé, které vůbec nezná, informovaní o narození její dcery?“
„Kromě toho by sis měla rozmyslet, zda to nedat vědět Juliinu otci.
Třeba by měl radost.“
„Ovšem. Ten se samým štěstím zblázní!“
Franziska se na vnučku zkoumavě zadívala. Jenny jí neprozradila, že Julia je dcerou jejího bývalého šéfa a i Simonovu zradu si nechala pro sebe. Babička si ale dala jedna a jedna dohromady. „Jednoho dne budeš muset své dceři říct, kdo je jejím otcem,“ trvala na svém.
„To nespěchá, babi. Nečekám od něj alimenty ani žádnou jinou pomoc. Až bude Julinka velká, promluvím s ní o tom, slibuju. Ale do té doby je spousta času…“ Tím bylo téma pro Jenny vyřízené, ať si babička naléhá, jak chce. Není koneckonců jedinou matkou na světě, která úřadům udala „otec neznámý“. Jiné ženy s tím také dokázaly žít.
V tu chvíli se zase přihlásila Julinka, očividně jí opět vytrávilo. Jenny se neochotně zvedla a vzala ji z kolébky. Kojit, přebalovat, uspávat – celý den dokola. Už začínala rozumět Franzisce, když mluvila o starých dobrých časech. Baronka Margarethe von Dranitz své děti nekojila. Měla na to kojnou. A kuchařku. Pradlenu. Slečnu k dětem. I Franziska měla pomocnici. Svou matku, která byla tenkrát mnohem mladší, než je teď babička a mohla toho víc zastat. A co má ona?
„Máš laktační psychózu,“ zhodnotila to Mücke o něco později.
„Seš nesnesitelná, Jenny!“
Jestliže se dřív snažila vyhýbat v přítomnosti Mücke tématu „Kalle“, teď se jí to dařilo čím dál míň. Několikrát se s Mücke pohádaly o Kalleho „slabomyslné nápady“ a jedině Franzisčinou zásluhou si nakonec nevjely do vlasů.
„Ty vůbec nic nepozoruješ?“ zeptala se jí Franziska, když Mücke odešla.
„Co mám pozorovat? Jak se z ní stává čím dál blbější koza? To se hodí. Může hned začít u Kalleho na farmě.“
Franziska s povzdechem zavrtěla hlavou a posteskla si, že Jenny normálně nebývá tak hloupá. „Každou sobotu a neděli sedí Ulli u nás. Chodí s tebou a malou na procházku, vozí jí hračky, dokonce ji přebaluje…“
To byla pravda. A bylo to vysloveně milé. Ulli je úžasně trpělivý a baví ho hrát si s Julií. Přesto… Jenny věděla, že Mücke je do Ulliho zamilovaná. „Copak ho zvu? Chodí sám od sebe. A kromě toho je Mücke skoro vždycky u toho.“
„No právě.“ Franziska si povzdechla. „Tak má aspoň z první ruky, jak zbožně na tebe kouká.“
„Taková blbost!“ Jenny zuřila. „Já od něho přece nic nechci. Vůbec nic. Od nikoho. Mám mužských po krk!“
 
V neděli odpoledne stál Ulli zase přede dveřmi. Čerstvě osprchovaný, na sobě vyžehlenou košili a fungl nové tenisky, s pohledem plným očekávání. Zamilovaným.
„Tak já půjdu,“ řekla Mücke, která právě rovnala dětské prádlo do komody. „Chtěla jsem ještě za Kallem, začíná stavět…“
Ulli byl viditelně zklamaný. „Přinesl jsem pro všechny koláč. Mína vás srdečně pozdravuje.“
Jenny byla ráda, že Ulli Mücke zdržel, a kula železo, dokud bylo žhavé. Mohou si dát kávu a potom se společně s Mücke podívat na stavbu. Julču vezmou do šátku. Ten jí darovala Mücke. Jenny nějakou dobu trvalo, než se s ním spřátelila, ale teď ho používala ráda. Hlavně proto, že malá v něm byla klidná a spokojená.
Mücke se nechala obměkčit, u kávy ale spíš mlčela a zabývala se malou. Ulli vyprávěl, že jeho rozvod bude díky současné situaci v soudnictví trvat déle, než čekal, soudy a advokáti jsou momentálně zavalení případy.
„A jak to vypadá v loděnici?“ chtěla vědět Franziska.
Ulli pokrčil rameny. „Máme zakázku na tři obchodní lodi. Pro Norsko. To už se…“
„No prosím!“ zvolala Jenny optimisticky. „Norové určitě nejsou švorc, ti platí.“
„To si myslíme taky,“ usmál se spokojeně Ulli. „Lodě jsou potřeba vždycky.“
Po kávě pomohla Mücke vypravit Julii na cestu a zavinout ji do šátku a Ulli vzal na vodítko Falka, jehož zranění už bylo naštěstí úplně zhojené. Franziska jim popřála dobrou zábavu a dodala, že ona si půjde na chvíli zdřímnout.
„Chudák babička,“ prohlásila Jenny, když kráčeli po silnici směrem k panskému domu. „V noci skoro nespí. Buď kvůli stavbě, která polyká peníze, nebo kvůli téhle malé siréně…“ Pohladila dcerku láskyplně po hlavičce.
„Pomalu by se mohla naučit vydržet celou noc,“ mínila Mücke.
„Některé děti to dokážou už po šesti nedělích.“
„Ženy z dranitzkého rodu jsou prý zvlášť chápavé,“ zavtipkoval poněkud nejapně Ulli.
„Jak to myslíš?“ chtěla vědět Mücke.
Ulli se nejistě podíval na Jenny, ale ta byla uchvácena pohledem na vlnící se zelené obilí a zdálo se, že jeho poznámku přeslechla. „To byl jen žert,“ odpověděl vyhýbavě.
Na rozdíl od panského domu, který vypadal stále jako ruina, byly na bývalé inspektorské vile znát pokroky. Místo bylo vyčištěné od suti a náletů, použitelné cihly složeny na hraničku, vedle postavili Kalle a jeho kamarádi přístřešek z vlnitého plechu na kameny, písek, pytle s cementem a nedávno tvrdě vybojovanou míchačku. Už stály první stěny a na nich měl spočinout betonový strop. Kalle plánoval pracovní prostory v prvním patře, v přízemí chtěl zřídit obchod, kde by prodával sýr, jogurty, máslo a kozí mléko.
Mücke a Ulli zamířili na kus řeči ke Kallemu, Jenny zapískala na psa a vydala se pomalu lesní cestou, která vedla k rodinnému hřbitovu. Neměla chuť mluvit s Kallem, který babičce za její zásah proti zlodějům ani nepoděkoval. Je to buran, a navíc mstivý, pořád ho ještě hněte, že Kacpar nechal strhnout stěny, které on vytapetoval.
Julča usnula, čepička, trochu moc velká, jí spadla přes oči. Jenny nasála vůni jehličí a čerstvé půdy. Mezi borovicemi se tu a tam uchytily listnaté stromy, vesměs buky, které se teď na začátku června obalily bohatým listovím. Slunce na něm vymalovalo světlé skvrny, dál v lese pronikaly sluneční paprsky jako zlaté trychtýře na zem porostlou mechem.
„Jenny! Tak počkej přece…,“ zaslechla za sebou a otočila se.
Ulli ji dobíhal s vykasanými rukávy. Všimla si jeho vypracovaných bicepsů. „Děláš kulturistiku?“ zasmála se.
„Já? Proč? Ach tak… ne…,“ koktal v rozpacích. „To máme v rodině. Dědeček dokázal zvednout žebřiňák a držet ho, dokud nevyměnili kolo. Aspoň Mína to vždycky tvrdila.“
Bylo znát, že tohle téma mu není příjemné. Zatímco jiní makali denně v posilovně, aby tak vypadali, jemu to bylo spíš trapné. „A tvůj otec měl taky takovou sílu?“ zeptala se Jenny.
Přikývl. Díval se do borového lesa a mhouřil oči, protože ho oslňovaly paprsky slunce.
„Vzpomínáš si na něj ještě?“
„Jasně. Bylo mi deset, když se to stalo. Pracoval v loděnici jako svářeč. V neděli hrával se mnou a s mými kamarády fotbal. A ve škole jsem se musel dobře učit, na to kladl veliký důraz. Chtěl, abych se stal inženýrem. Jako máma.“
„Tvoje maminka byla inženýrka?“
Šílené. Jeho matka byla fakticky inženýrkou na stavbě lodí. V holínkách a helmě běhala po lodních trupech, zatímco malý Ulli papal kašičku v jeslích. Tak to chodilo v NDR. Jenny přemýšlela, jestli by byla ochotná dávat Julču každé ráno do jeslí a běžet do kanceláře. No – nakonec by to nebylo tak špatné svěřit tu malou tyranku na chvíli do cizích rukou…
„Už jsi tady někdy byla?“ zeptal se Ulli a ukázal na konec pěšiny.
Za řídkým křovím prosvítaly zbytky zdi.
„Ano. S babičkou. Je to starý rodinný hřbitov. Ale nějací debilové tam zničili kapli a pobořili náhrobky.“
„Bohužel. Mína mi o tom vyprávěla. Říkala, že se to stalo v padesátých letech. To tady v kraji byla ještě spousta bláznů. Nestačila jim válka, museli dál rozbíjet a ničit.“
Jenny opatrně povytáhla Julče čepičku. Ve spánku měla buclaté červené tvářičky, které vypadaly jako nafouknuté.
Když přišli ke hřbitovu, podal jí Ulli ruku, aby mohla přelézt přes pobořenou zídku. Výjimečně přijala pomoc, samozřejmě jenom proto, že kvůli Julče, kterou měla přivázanou na prsou, nesměla upadnout. Bylo příjemné cítit jeho velkou, pevnou dlaň. Proč od něj ta Angela asi utekla? Nu, zřejmě má své vady na kráse. Jako všichni muži. Ty jí teď neukazuje, ale jistě je má. Třeba pije. Nebo je vzteklý a bil ji…
„Hrůza, jak rychle ten les všechno sežere,“ prohodil Ulli a rozhlížel se kolem.
Opravdu. Místo, kde stála kaple, bylo úplně zarostlé. Příroda si brala s obdivuhodnou rychlostí zpátky, co jí lidé vzali. Z kaple samotné zbyly už jen základy z velkých opracovaných kamenů. Ty byly pro vandaly příliš těžké. Falko, jak se zdálo, to tu velmi dobře znal, neboť několikrát na různých místech zvedl nohu. Hřbitov patřil očividně k jeho teritoriu.
„Tyhle těžké balvany nedokázali odnést,“ vyslovil Ulli nahlas to, co si myslela. „Ale cihly a šindele, ty jsou dole ve vsi vidět na leckteré kůlně. Podívej!“ zvolal. „O co, že ho zvednu!“
Typický chlap. Tohle je jeho vada, rád se vytahuje. Ulli popadl jeden z převrácených náhrobků porostlých mechem a snažil se jej narovnat. Svaly se mu přitom napjaly – bezpochyby by vyhrál každou soutěž kulturistů.
„Ach, to je škoda,“ Jenny si dřepla k právě narovnanému náhrobku, přičemž rukou pevně obemkla miminko v šátku. „Tady odrazili docela velký kus.“ Odstrčila psa, který už se zase chystal zvednout nohu.
„Odpal, Falko. Tady se nečurá.“
Náhrobek byl na přední straně těžce poškozený, ale některá písmena a čísla byla ještě čitelná. Jenny očistila rukou nápis.
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áří 1946
 
„Tam bylo zřejmě září,“ uvažovala Jenny. „Ten člověk umřel v září 1946. Krátce po válce…“
„Máte v rodině někoho, kdo se jmenoval Iversen?“
Jenny neměla tušení. Musí se zeptat babičky, ta má rodokmen rodiny Dranitzových v hlavě.
„Možná se ani nejmenoval Iversen. Předtím byla ještě nějaká písmena, třeba byl Tiversen, Griversen, co já vím…“
„To zní divně,“ mínil Ulli. „To už spíš ten Iversen. Mohl pocházet z Norska…“
„Nory jsme v rodokmenu určitě neměli.“
„Kdoví?“ Ulli se zasmál. „Mám zvednout ještě ten vedle?“
„Ne. Nech ho být…“
V tu chvíli se probudila Julča a dožadovala se krmení.
Jenny se posadila na jeden u převrácených náhrobků a začala kojit. Ulli se mezitím vydal s Falkem na obhlídku. Jennyin zrak se neustále vracel k odhalenému nápisu. IVERSEN …áří 1946. Musí se na to bezpodmínečně zeptat babičky.




 
Franzi
 
Konec září 1944
 
Vlakové kupé bylo beznadějně přeplněné. Franziska se s námahou vměstnala mezi dvě tlusté ženy, z nichž jedna měla na klíně zmítající se a bez přestání řvoucí děcko. Naproti seděly dvě hubené dívky s velkýma očima a dvě starší ženy. V cestě stálo několik papírových kufrů, sítě na zavazadla byly nacpané ranci a taškami, které padaly dolů na cestující, jakmile vlak cuknul. Franzisce bylo bídně. Kručelo jí v žaludku, protože od rána nic nejedla. Žena vedle ní vybalila vajíčka natvrdo a chleba se šunkou a rozdělila si jídlo s malým chlapcem. Dívky naproti sledovaly pouť jídla do žaludku jejich vlastníků hladovýma očima, neříkaly ale nic. Franziska hleděla z okna na míhající se louky a vesnice. Všechny byly šedé a smutné. Jela domů. Do Dranitzu. Tam, kde svět se zdál ještě v pořádku.
Tři týdny v Berlíně stačily, aby jí otevřely oči. V jak bláhové nevědomosti žili v té své venkovské idyle. Chod velké politiky sledovali jen z novin a rozhlasu a věřili, že Heini a Jobst, její milovaní bratři, padli v hrdinném boji za obranu vlasti.
Zbytečně obětovali ty mladé chlapce, tvrdil strýček Albert. Je to zločin na německé mládeži. Ale nesmíme to říkat nahlas, protože Gajewski odvedle je u gestapa a natahuje uši.
Franziska se zdráhala dát mu za pravdu. Ovšem, ani v Meklenbursku už nikdo nevěřil v „konečné vítězství“, ale že válka byla od samého začátku nesmyslná, to přece nemůže být pravda. Copak Heini a Jobst nevěřili pevně ve vůdcovu věc? A nebyli to snad žádní hlupáci, její bratři.
Jen dědeček neúnavně brojil proti Adolfu Hitlerovi. Mladí se mu posmívali a za zády si šuškali, že děda holt stárne a už nerozumí světu. Ale možná že ten starý muž byl jediný, kdo si zachoval jasný rozum.
Vzpomněla si na slova tety Gusty: Ach, náš Otto. Ten věří jenom v Hindenburga. Je to militarista. Ale jinak slušný člověk…
Teta a strýček měli vždycky své osobité názory. Matka tvrdila, že je to tím, že žijí v hlavním městě, takříkajíc na tepu doby, kde se dělá velká politika. Tenkrát, když Franziska pracovala ve fotoateliéru a bydlela u nich, mluvili příležitostně o politice a Franzisce připadalo směšné, když oba s chutí nadávali na „hnědý mor“. Teď se ale dozvěděla věci, z kterých jí vstávaly vlasy na hlavě. Jestli prý ví, co se děje v koncentračních táborech? Zda přemýšlela nad tím, kam se poděli všichni Židé? Vycestovali? Do Ameriky? Do Izraele? Ti, kteří včas utekli. Ti ostatní přišli všichni o život. Muži, ženy, děti – všichni byli zavražděni.
Odkud to všechno víte? ptala se nevěřícně. To jsou přece jenom fámy.
V novinách četla o pracovních táborech a viděla i fotografie. Posílali tam osoby štítící se práce, zločince a komunisty. A taky Židy a cikány. K převýchově, jak psali. Nikomu na Dranitzu se to nezdálo být zlé. Koneckonců židovské podomní obchodníky tu neviděli rádi. A v blízkých městech už dávno nebyly žádné židovské obce.
Kdo se dostane do takového tábora, toho už nikdo nikdy neuvidí. Mají tam plynové komory, řekl strýček Albert.
Teta Gusta do něj strčila loktem. Buď zticha. Ještě by nám scházelo, aby měl Gajewski ucho na stěně.
Co se to stalo z Německa? Ze země básníků a filozofů? Z její hrdé vlasti? Hnízdo zločinců. Stoka lží. Doupě vrahů. A místo zkázy. Franziska Berlín skoro nepoznala. Celé čtvrti byly vybombardované. Divadlo na Kurfürstendammu bylo v troskách, zoologická zahrada zničená, ani Opera na Bismarckově ulici už nestála. Od března, jak si postěžovala teta Gusta, už si ani ve dne nebyli jistí před nepřátelskými bombami. Proto jí jako první ukázala protiletecký kryt.
Kdysi Goebbels velkohubě prohlásil: Jestli spadne na Berlín jedna jediná bomba, ať se jmenuju Meier. Když došlo k prvním náletům, pár mladých lidí pochodovalo před říšským kancléřstvím a křičelo: Meier! Meier! Ale brzy je umlčeli, vyprávěla teta.
Franziska se zoufale snažila zavírat před realitou oči. Šlo o Waltra, o muže, kterého milovala nadevšechno na světě a bez něhož nechtěla žít. Musí být přece nějaký způsob, jak ho zachránit! Navázala kontakt se společnými známými, prosila je, aby jí zajistili přístup do říšského kancléřství, podnikla několik pokusů, aby se tam dostala sama, ale všechno ztroskotalo. Dokonce ji zatkli a vyslýchali, ale pak ji zase pustili.
A je to tady, konstatoval strýc Albert, když se vrátila do bytu v ulici Bleibtreustrasse. Teď tě nepustí z očí.
Tři dny jí dali pokoj, ale Franziska tušila, že ji sledují. Známí, kterým volala, se nechávali zapřít. Jiní jí neotevřeli dveře. Fotoateliér, v němž byla kdysi zaměstnaná, už neexistoval, padl společně se sousedními domy za oběť bombardování. Brzy ráno čtvrtého dne zazvonili u dveří bytu dva muži v tmavých pláštích. Musela se rychle obléknout, kabelku s doklady a penězi si hned vzali k sobě. O pár minut později seděla v limuzíně, která ji dovezla do ulice Prince Alberta. Hlavní sídlo gestapa se nacházelo v impozantní budově, v níž bylo kdysi muzeum.
 
Franziska byla statečná, alespoň první den. Není žádný zločinec, nezná nikoho z těch atentátníků, přesně naopak. Přišla sem, aby ujistila zodpovědná místa, že major Walter Iversen nemá nic, ale vůbec nic společného s tím zákeřným útokem na vůdce. Je nevinný. To může odpřísáhnout. Walter Iversen vyznává pevně ideje národního socialismu, je oddaným stoupencem vůdce a jeho státu…
Ale zatímco statečně hájila svou lásku, bylo jí stále zřejmější, že lže. Odkud může vědět, zda Walter věří v národní socialismus? Nikdy o tom spolu nemluvili. Nevyhýbal se snad tomu tématu záměrně?
„Nezrušil naše zasnoubení. Chtěl se se mnou oženit. Po konečném vítězství…,“ tvrdila.
Muž na druhé straně stolu nebyl nijak mladý, měl šedivý knír, hladký obličej a vysoké čelo. Jeho pozorné, šedomodré oči ji bez ustání fixovaly.
„Po konečném vítězství. Tak tak…“
Vidí na ní, že neříká pravdu? Walter nemluvil nikdy o „konečném vítězství“ ale vždycky jen o konci války.
„Tady v aktech mám výpověď vašeho otce, slečno von Dranitz. Tvrdí, že zasnoubení bylo zrušeno už v roce 1942. Totéž vypověděla vaše matka, která ovšem uvádí rok 1941. Co je tedy pravda?“
Akta. Dopravili protokoly do Berlína, tihle mazaní byrokrati. Ale Franziska se nevzdávala.
„Moji rodiče pokládali zasnoubení skutečně za zrušené. Já sama jsem se ho ale držela. Nechápete? Miluji majora Iversena. Miluju ho a znám ho lépe než kdo jiný. Walter Iversen by nikdy nebyl schopen tak podlého činu. O tom jsem skálopevně přesvědčená.“
Pozoroval ji napůl výsměšně, napůl uznale, zatímco mluvila dál, uváděla nové argumenty, nacházela další důkazy neviny svého milého a zaplétala se stále víc do lží. Když konečně zmlkla, začal jí klást otázky. Byly to stejné otázky, na něž musela odpovídat už v Rostocku, i tam se jí ptali pořád znovu na to samé, podsouvali jí protimluvy, nastražovali pasti, snažili se z ní vylákat něco, co by mohli použít proti ní.
Nehodlala hrát tu hru znovu. Prohlásila, že na všechny otázky už dávno odpověděla. „Nemám vám už co říct, pane důstojníku…“
„Pokud nechcete odpovídat – máme prostředky jak prolomit vaše mlčení…“ Vyšel ven a nechal ji samotnou, bez kapky vody, neřkuli kávy. Po nějaké chvíli se vrátil a zkusil to znovu. Držela se. Neměla představu, jak dlouho už sedí v téhle místnosti bez oken, protože hodinky jí zkonfiskovali. Pak se zhroutila a začala hystericky křičet.
„Dělejte si se mnou, co chcete! Ale major Iversen je nevinný, to je čistá pravda. Přísahám a jsem ochotná za to umřít. Bez něho už stejně nechci žít!“
Dva dny a dvě noci strávila v těsné, tmavé cele, naslouchala ve smrtelné úzkosti krokům dozorců, řinčení klíčů, vrzání kovu, když se odsunovalo malé okénko v ocelových dveřích. Cítila se vystavená zlomyslným zrakům vězeňské dozorkyně. Slyšela křik bitých a mučených lidí a ostré hlasy jejich trýznitelů. Co je to za lidi, kteří se ukájejí trýzněním druhých? Perverzní typy, psychopati, zrůdy tu mají volné pole působnosti ve službách vůdci a německé říši. Co asi provádějí s Waltrem?
Dozorkyně otevřela, nařídila jí, aby vystoupila z cely a šla před ní. Bez dalšího komentáře pokračovaly dlouhou chodbou kolem nesčetných dveří, za nimiž trpěli vězňové. Franziska kráčela zpříma a bez váhání. Je von Dranitz. Ať už pro ni vymysleli cokoli, nepoddá se. Neposkytne jim to zadostiučinění, aby prosila o milost.
„Stát!“ zavelela dozorkyně a vedla ji do kanceláře osvětlené zelenou stolní lampou. Závěsy byly zatažené. Na stole stála její kabelka, vedle ní ležely hodinky. „Podívejte se, jestli něco nechybí!“
Byla příliš zmatená na to, aby zkontrolovala obsah. Podepsala formulář a pár minut na to vykročila do noci. Vál studený vítr, v sukni a halence jí bylo chladno. Nemohla pochopit, že je na svobodě.
 
Berlín se nořil do tmy, na obloze nebyla jediná hvězda, pouliční osvětlení nefungovalo, okna domů byla zatemněná. Podzemní dráhou dojela do Bleibtreustrasse, ještě hodinu musela zůstat v šachtě, protože byl letecký poplach. Až k ránu zaklepala u strýčka a tety, a když konečně otevřeli, sesula se naprosto vyčerpaná ve dveřích.
Jakým šťastným okolnostem vděčí za své propuštění, se nedozvěděla. Teta Gusta a strýček Albert dělali všechno možné, aby ji zase postavili na nohy. Neptali se, kam ji odvezli a co s ní dělali. Možná to věděli i tak.
Mělas z pekla štěstí, děvče, řekl strýček Albert tiše. Nebo dobrého anděla.
Ale ani dobré anděly není dobře příliš pokoušet.
Franziskapochopila, žestrýčkaatetusvounávštěvou přivedla dotěžkostí, je dokonce možné, že se její vinou dostali do hledáčku gestapa. Dělala si výčitky. Od počátku to byla nesmyslná, vlastně sebevražedná cesta. Navíc ji podnikla proti vůli rodičů. A čeho dosáhla? Vůbec ničeho. Ohrozila dva milované lidi a připravila rodičům obrovské starosti. Především ale nabyla jistoty, že Walter Iversen měl něco společného s atentátem. Musel už brzy po jejich zasnoubení poznat pravdu a vstoupit ve spojení s lidmi, kteří pracovali na svržení režimu. Proto pořád oddaloval svatbu. Proto se čím dál méně objevoval na Dranitzu. Chtěl je chránit, obával se, že by mohli být zatčeni a vyvlastněni, kdyby jemu a jeho přátelům přišli na stopu. Major Iversen riskoval život, aby zachránil Německo před národním socialismem.
Ach, jak se na něj hněvala! Proč ji nezasvětil do své věci? Tak málo jí důvěřoval, že před ní tajil své nejhlavnější myšlenky a plány? Co to bylo za lásku, která nechtěla sdílet? Sdílet v dobrém i zlém, jak je Boží vůle? Mnozí by takové chování označili za „šlechetné“, pro ni bylo nevýslovně zraňující. Milovala ho. Ať udělal cokoli, chtěla stát při něm. A jakýkoli trest pro něj vymysleli, bití, mučení, ponižování, smrt, chtěla jej podstoupit s ním. Chtěla s ním zemřít. Tak chápala velkou, věčnou lásku. Ale major Iversen to viděl jinak. Malicherně a egoisticky si nárokoval smrt a hrdinství jen sám pro sebe a jí nezbylo nic jiného než se toho deštivého zářijového dne vrátit se zlomeným srdcem zpátky na Dranitz.
 
Déšť bubnoval do oken vlaku a zanechával na špinavém skle dlouhé stopy. Krajina za ním byla jako rozmazaná. V kupé se rozproudil hovor, tělnaté ženy vedle Franzisky byly švagrové, jejich manželé byli ve válce a ony jely s malým na venkov, kde bylo bezpečněji před nálety. I obě hubené dívky byly s babičkou na cestě k příbuzným do Neuruppinu. Starší žena vlevo ode dveří většinu času spala, jen když vlak zastavil, otevřela oči a polekaně se rozhlédla kolem. Jakmile se dal vlak do pohybu, opět se opřela a zavřela oči.
Do Warenu dojel vlak se zpožděním, ale Josef Guhl na ni čekal s bryčkou. Kobylám nasypal trochu ovsa. Když uviděl Franzisku, navzdory dešti smekl čapku a pozdravil baronesu úklonou.
„Díkybohu, slečno, že jste zase u nás… Vaši rodiče se už na vás moc těší.“
„Děkuju, Josefe. Jsem taky moc ráda, že jsem zase doma.“
Josefa neodvedli kvůli nemocné kyčli a teď musel vypomáhat i v maštali, protože jim zbyl už jen jeden čeledín. Nad bryčkou byla napnutá střecha, aby Franzisku aspoň trochu chránila před deštěm. Na sedadle našla svůj zimní kabát – matka věděla, že si s sebou nesbalila žádné teplé věci. Zachumlala se do vlněné látky a teprve teď pocítila, jak je unavená.
Spát, pomyslela si toužebně. Jenom spát. Zapomenout na všechny hrůzy. A až se probudím, ať je všechno zase jako dřív…
Položila hlavu na tvrdé polstrování a probudila se, až když bryčka zastavila pod sloupovým portikem. Matka už tam stála, vedle ní Elfriede. Mína právě sbíhala ze schodů, aby jí vzala zavazadla, ze dvora přiběhl Bijoux pozdravit svou paničku.
Ach, bylo nevýslovně krásné být doma. Matka ji sevřela v náručí, Elfriede se jí s pláčem vrhla na hruď. V chodbě čekal otec, vynadal jí do „bláznivých telat“ a „ztracených dcer“ a měl přitom slzy v očích.
„Mami, tati – je mi to tak líto. Odpusťte mi, prosím. Nebyla jsem úplně při smyslech.“
Rodiče jí nic nevyčítali. Matka se postarala o horkou koupel a připravila jí čisté oblečení, jak to dělala vždycky, když se někdo vrátil z cest. Včera večer ohlásila teta Gusta její příjezd telefonem.
„Až budeš hotová, přijď dolů k obědu, Franzi!“ zavolala na ni matka.
„Hanne uvařila speciálně pro tebe tvarohové knedlíky s malinami. Měla nesmírnou radost, když jsem jí řekla, že dnes přijedeš.“
Elfriede počkala, až bude sestra vykoupaná a oblečená, a postavila se jí v chodbě do cesty. „Na!“ Přidržela jí před očima dopis. „Abys to věděla. Už se nikdy nevrátí. Protože je mrtvý. Proto.“
Dopis upadl na schody, Elfriede nahlas vzlykla a běžela do svého pokoje. Franziska naplněná zlým tušením zvedla list, přelétla řádky a roztřásly se jí ruce tak, že nemohla dočíst do konce.
… odsouzen k trestu smrti oběšením. Rozsudek byl vykonán 30. srpna.




 
Franziska
 
Červen 1991
 
Celou noc nezamhouřila oka. Ale tentokrát nebyla na vině její pravnučka. Naopak, byla ráda, když malá začala fňukat. Aspoň měla důvod vstát a dělat něco smysluplného. Nosit to malé, živé stvoření, kolébat je, tiše na ně mluvit, hledět do tázavých modrých oček – to všechno ji odvádělo od tíživých temných stínů, které ji přepadaly, jakmile ležela v posteli a zhasla světlo. V houfech se na ni vrhaly a nebylo úniku.
Nemohla to tenkrát tušit. Když se bez rozmyslu vydala na cestu sem a vybojovala tenhle dům, neměla ponětí, co s ní udělají vzpomínky. Ach, věřila tomu, že vzkřísí šťastné časy svého dětství a mládí, naváže na přerušenou tradici a jednou ji vloží do rukou své vnučky. Až teď jí došlo, že v paměti nezůstávají jen krásné a příjemné věci – žijí tam i zlé, kruté a bolestné vzpomínky. Ty, které se snažila celá ta léta vytěsnit. Ale ony číhaly úplně dole ve sklepě jejího podvědomí odsouzené k nehybnosti, aby nerušily její nový, druhý život vyžadující veškerou sílu. Teď se ale zdálo, že jim někdo otevřel dveře, že unikly z temné díry a mstily se za své dlouhé věznění.
Kdyby už alespoň stál krov, cítila by se lépe. Tesaři byli nasmlouvaní, vše proměřeno, trámy měly dorazit každým dnem. Ale i ten nejkrásnější krov na panském domě by nedokázal udržet v šachu přízrak, který včera vyvolala Jenny jedinou nevinnou otázkou.
Pověz mi, babi, byl v naší rodině někdo, kdo se jmenoval Iversen?
Franzisce se málem zastavilo srdce. Jak jsi na to přišla? zeptala se s úpornou snahou udržet hlas pod kontrolou.
Jenny, která právě přebalovala Julču, odpověděla, jako by se nic nedělo: Stálo to na jednom z těch starých pomníků na rodinném hřbitově. Ach Juli, lež klidně, nebo ti máma zase přilepí plínku na nohu!
To byla další rána. Waltrovo jméno na jejich rodinném hřbitově. Jak je to možné? Vždyť ho popravili. Ti zločinci v Berlíně, kteří si s ní hráli na kočku a na myš, když už byl dávno po smrti. Oběšený. Pro důstojníka ta nejpotupnější smrt. Ale na tom nezáleží. Mrtvý je mrtvý.
Že by Rusové nebo Američani našli jeho mrtvolu a nechali ji převézt na Dranitz? To je víc než nepravděpodobné. Říkalo se, že popravení atentátníci a spolupachatelé byli spáleni. V tom případě mohl být pomník postaven na dranitzkém hřbitově jen pro forma. Ano, tak to musí být. Elfriede, která zařídila pohřeb dědečka a nechala zhotovit nápis na jeho hrobě, dala vztyčit i pomník Waltrovi. To by do sebe zapadalo. Byla do Waltra zoufale zamilovaná. Možná potřebovala místo pro svůj žal.
Franziska se hned následující ráno chystala na hřbitov. Musí ten pomník vidět. Už měla ruku na klice, když se ozval zvonek. Otevřela a naskytl se jí hrozivý pohled. „Proboha, Kacpare! Co se vám stalo? Upadl jste?“
Kacpar měl levé oko nateklé tak, že téměř nebylo vidět, měl natržený ret a krvavé ucho. „Upadl?“ vypravil ze sebe namáhavě, protože i rty měl naběhlé. „No ano, přímo na pěst pana Pechsteina.“
„Kalle?“ zděsila se Franziska.
V tu chvíli se vypotácela na chodbu rozespalá Jenny.
„Sakra, Kacpare, co tu chceš takhle poránu?“ Zrak se jí zastavil na jeho obličeji. „Co se ti stalo? Vrazil jsi do něčeho?“
„Do Kalleho pěsti,“ odpověděla za něj Franziska. „Musíme na to dát něco studeného. Pojďte dovnitř, pane Woronski, přinesu led.“ Posadila zraněného na židli v kuchyni a z ledničky vytáhla mražený hrášek.
Kacpar si ho opatrně přiložil na podlité oko a potlačil bolestné syknutí.
„Kalle…,“ nechápala Jenny. „Copak se dočista zbláznil? Jak se to vlastně stalo?“
Odvedle se ozval hlasitý křik, Julia se probudila a měla hlad. Jenny k ní odběhla a Franziska se posadila ke Kacparovi.
Ten počkal, až se Jenny vrátí s dcerkou, a začal s námahou vyprávět:
„Začalo to zedníky. Od Leuchtmanna & syna. Přijeli ráno na stavbu. Některý z nich měl zřejmě poznámky ke Kalleho křivým zdem…“
Leuchtmann & syn byla hamburská stavební firma. Kacpar ty lidi pro jistotu ubytoval o dvě vesnice dál, protože lidi z Dranitzu byli na západní dělníky dost alergičtí. Auto je každé ráno vozilo na stavbu.
„Ale ony jsou křivé,“ poznamenala Franziska.
„Jsou křivé a nahnuté tak, že ta bouda spadne ještě před kolaudací.“ Kacpar zaskřípal zuby.
„A kvůli jedné pitomé poznámce se na tebe Kalle vrhnul?“ nechtěla věřit Jenny.
Kacpar vyprávěl, že byl zrovna ve sklepě a označoval křídou místa, kudy mají vést topenářské trubky. „Když jsem uslyšel hluk, vyběhl jsem po schodech nahoru – ale to už slovo dalo slovo a vzduchem létaly pivní lahve. Prázdné. Naštěstí.“
Rozumí se. Plnými flaškami by Kalle nikdy neházel, bylo by mu líto dobrého moku.
„A vy jste se dostal mezi dva tábory,“ domýšlela si Franziska.
Kacpar obrátil sáček s hráškem a lehce zasténal. „Řekl jsem svým lidem, aby toho okamžitě nechali, ale to už začaly lítat i cihly. A pak ke mně přišel ten vousatý troll, Kalle Pechstein, myslel jsem si ještě, že mi chce podat ruku ke smíru, ale ne – zničehonic mi vrazil jednu pod oko!“
Franziska se zhrozila.
„Kdyby nepřišla ta holka, tak by mě snad zabil, ten Rýbrcoul…“
„Jaká holka?“ zajímala se Jenny a odtáhla Julii od prsu.
„Mücke. Zrovna jela kolem na kole. Dojela až k nám a vzala Pechsteina doslova pod krkem. Páni, jak ta zuřila! Dokonce ho zfackovala a křičela, že všechno pokazí…“
Jenny si povzdechla a poklepala dcerku po zádech, aby si odříhla.
„To jsi teda pěkně schytal, Kacpare. Neříkala jsem ti, že musíme zaměstnat hlavně místní? Pospuscheit, ten vydřiduch, propouští z družstva jednoho po druhém, a když na panství Dranitz pracují samí zápaďáci, nemůžeš se divit, že jsou lidi naštvaní!“
„Jistě že bychom mohli zaměstnat Kalleho a jeho kumpány,“ namítl Kacpar. „Jenomže bychom měli zdi v prvním patře stejně křivé jako u toho kozího chlívku.“
Jennyino poklepávání na zádíčka mělo konečně úspěch, malá si odříhla. Vyblinkla přitom mléko Jenny na rameno. „Julie Kettlerová, ty čuňátko!“ povzdechla si Jenny. „Babi, podej mi, prosím tě, ručník.“ Otřela si mléko a obrátila se ke Kacparovi. „Neříkej mi, že tady v okolí nejsou žádní profíci. Musíme být s Kallem a jeho lidmi zadobře. Jestli se na nás zaměří, můžeme počítat se sabotážemi bez konce.“
„Blbost,“ namítl Kacpar. „Oni se zase uklidní. Už proto, že Mücke je na naší straně.“
„Mücke?“ Jenny se zatvářila skepticky. „Ta nechce, aby se její Kalle dostal do problémů. Kamarádka sem nebo tam – když přijde tvrdé a tvrdé, nejsem si jistá, jestli stojí za našimi sanačními plány, i když to tak zatím vypadá.“
Franziska nevěřila, že by byl Mücke osud venkovského sídla lhostejný. Ale pomoct jim také nemůže. Jenny má úplnou pravdu: musí za každou cenu zabránit tomu, aby proti nim Kalle poštval celou vesnici.
„Musíme okamžitě zaměstnat pár lidí ze vsi. Je úplně jedno, kde. Hlavně že budou u nás zaměstnaní,“ rozhodla. „Něco už se pro ně najde, že, pane stavbyvedoucí?“
Kacpar byl ochoten ke kompromisu. Nevěřil sice na nějaké sabotáže, ale samozřejmě práce pro nevyučené síly se najde vždycky. „No prosím,“ uzavřela Franziska spokojeně. „Pověsíme ceduli u Mahnkeho. Já teď zajedu k panskému domu a zkusím promluvit s Kallem pár rozumných slov. Na starou ženskou třeba dá.“
Kacpar prohlásil, že pojede s ní za předpokladu, že může na chvíli použít její koupelnu. „Na dnešek se ohlásili tesaři, možná už jsou tady. Neměla byste něco proti bolení hlavy?“
Všechna čest, pomyslela si Franziska. Působí sice trochu útlocitně, ale když je třeba, dokáže se sebrat. Ukázala mu koupelnu, požádala ho, aby se moc nerozhlížel, protože tam není uklizeno, a podala mu krabičku aspirinu. „Panebože!“ slyšela ho ještě zabědovat, poté co se zavřel v koupelně. Zřejmě se podíval do zrcadla.
Jenny už stála v předsíni, kabelku přes rameno a Julii v náručí.
„Chceš s námi na stavbu? S děckem do toho prachu? Pusť to z hlavy. My už to s Kacparem vyřídíme.“
„Jedu do Warenu,“ prohlásila Jenny. „Pro sunar. Maminčin mléčný bar se zavírá!“
Franziska viděla oknem, jak směřuje ke svému červenému kadettu a upíná Julču do sedačky. Tak jednoduché to je. To dřív nebylo. Náhle se cítila stará a opotřebovaná. Noční běsi udělaly svou práci. Přesto usedla za volant svého vozu, zavolala k sobě Falka a počkala, až se Kacpar usadí na místě spolujezdce. V tomhle stavu by nemohl řídit.
 
V posledních červnových dnech zůstávalo nebe pokryté těžkými šedivými mraky. Každou chvíli se spustil prudký déšť, což prospívalo obilí, ale ne stavbě. I toho rána se slunce schovávalo za kupovitými oblaky. Kacpar je ustaraně pozoroval. Když ale dorazili k panskému domu, rozzářil se. „Tesaři jsou tu. A jeřáb dorazil. To je paráda! Zastavte na silnici, paní Kettlerová, ať jim nepřekážíme.“
Před budovou už byl vztyčený jeřáb, vedle něho stálo nákladní auto s přiřezanými střešními trámy. Dva černě odění tesaři sledovali kritickým zrakem pohyb jeřábu a dávali jeřábníkovi znamení.
Kacpar se rozloučil s Franziskou a vystoupil. Hned nato už byl v živém hovoru s tesaři, rozmáchle gestikuloval a přikyvoval tomu, co říkali. Aspirin, jak se zdá, zabral.
Mladí lidé, pomyslela si Franziska. Hned se ze všeho oklepou. Mají úplně jiné rezervy než našinec. A nestraší je žádné stíny minulosti…
Měla největší chuť sklopit sedadlo a chvíli si pospat. Ale vzchopila se. Ještě nepatří do starého železa. Co je jedna probdělá noc? Tehdy, když utíkali před Rusy a fronta je dostihla, nemohla v noci vůbec spát. Ženy se musely schovávat, v lese, na půdách, v příkopech u cest. Kdo v té zimě usnul, ráno už se neprobudil. Jí bylo tehdy pětadvacet, ale matce, která zůstala s ní, bylo už přes padesát. Uhnala si zápal plic a málem umřela.
Pryč s přízraky, rozzlobila se. Ještě k tomu za dne. Stačí, že mě trápí v noci. Odhodlaně vystoupila z auta, aby ještě na sedadle neusnula, a kráčela ke Kalleho staveništi. Obě selátka mezitím vyrostla v pěkné růžové pašíky, bydleli stále ještě ve Franzisčině zahradním domku a ryli okolo v bahně, které bylo kdysi louka. Teď přiběhli k plotu, aby chrochtáním pozdravili Falka, a sledovali Franzisku svýma chytrýma očkama. Falko jim očuchal rypáky, kýchnul a odběhl si označkovat roh plotu. Rozhodl se nepokládat tyhle zahnojené porce masa na nožičkách za lovnou zvěř, nýbrž za příslušníky stáda. Prozatím.
„Kalle? Haló! Kalle!“ zavolala Franziska a vstoupila na staveniště. S nedůvěrou obhlédla nebezpečně se naklánějící zeď a obešla kbelík se ztvrdlou maltou. Nikoho neviděla. Mladý pan Pechstein nechal zřejmě pro dnešek práci plavat. Ať už z jakéhokoli důvodu. Možná byli v jeho táboře ranění. Franziska si povzdechla. Bylo by lepší promluvit s Kallem hned, vysvětlit si situaci a dojít k dohodě. Takhle v sobě bude živit hněv, až vyroste z komára velbloud.
Pohlédla k panskému domu, nad kterým už se vznášel první těžký trám a tesaři se chystali k jeho upevnění. Práce postupovala, dům už dnes večer přestane vypadat jako válečná ruina. Aspoň nějaká útěcha. Franziska zavolala na Falka a zamířila k rodinnému hřbitovu.
Začalo mrholit, pěšina potemněla, do vlhkého lesního vzduchu se mísily rozličné vůně. Franziska kráčela pomalu, snažila se soustředit na hlasy ptáků, šumění větru ve větvích, dopadání dešťových kapek. Vzpomínky puštěné z řetězu se však nedaly zaplašit, číhaly na ni mezi kmeny stromů, věšely se na ni jako jemné pavučiny.
Proč musíme odložit svatbu? slyšela svůj vlastní hlas. Bylo jí tenkrát dvaadvacet.Vysvětli mi to, prosím, Waltře. Nerozumím tomu.
Nemohu ti říct důvody, Franzi. Jestli mě máš ráda, tak to nechtěj vědět.
Připadalo jí, jako by šel vedle ní. Jako tenkrát, když spolu kráčeli po téhle cestě, pomalu, ruku v ruce. Chtěli být sami, aby mohli konečně vyslovit, co mezi nimi je.
Nemiluješ mě už, Waltře? Je to tím? Jestli je to tak, pověz mi to.
Buďme k sobě prosím upřímní.
Zastavil se a sevřel ji do náruče. Ach, ta chvíle! Jeho oči obarvily svět kolem ní do zářivě modré. Nikdy na ten okamžik nezapomene. Potlačila ho v sobě, to ano, protože si nechtěla přiznat, že objetí Ernsta-Wilhelma ji nechávala chladnou.
Nevěř tomu, Franzi. Nikdy jsem tě nemiloval víc než v tomto okamžiku a budu tě milovat do konce svého života. Přísahám.
Jeho polibky byly plné touhy po životě, po štěstí, po sladkosti vezdejšího bytí. Měla pocit, že celý les a hvězdné nebe kolem ní tančí. Kdyby se pokusil si ji vzít, nebránila by se. Ale neudělal to. Teprve později pochopila proč.
Nemusíš přísahat, drahý. Věřím ti. Budu čekat, dokud mi neřekneš, že nadešel náš čas.
Zvuk praskajících větví ji vrátil do přítomnosti. Falko zavětřil zajíce nebo srnu a pustil se za ní.
„Falko!“ vykřikla, ale dobře věděla, že už je pozdě. Jakmile se v něm probudil lovecký instinkt, šla veškerá poslušnost stranou.
Šla tedy pomalu dál, překročila zbytky hřbitovní zdi a rozhlížela se po povalených náhrobcích. Támhle to musí být. Jeden z náhrobních kamenů byl vyzvednutý a otočený přední stranou nahoru. Jestlipak to udělal Ulli? Je podobný svému dědečkovi. Kolář Schwadke byl svého času nejsilnější mládenec široko daleko. Možná proto přežil válku a zajetí?
Jak se blížila k náhrobku, cítila neklidné bušení srdce. Možná to nebyl nejlepší nápad sem chodit. Rozrušením se jí zatočila hlava. Musí projít zdí, proniknout do říše stínů. Jako Orfeus, když hledal svou milovanou…
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Zírala na ta písmena a čísla a teprve po několika vteřinách pochopila, že je to jen fragment. Kde je zbytek? Hledala v obdélníkové prohlubni, z níž Ulli kámen vytrhl, ale našla jen drobné úlomky. Vandalové nápis zničili.
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Jeho jméno. Křestní jméno Walter chybělo, bylo otlučené. Jestlipak tam Elfriede nechala vytesat i hodnost? Major Walter Iversen? Už se to nikdy nedozví.
Franziska se sklonila, přejela prsty po nápisu a cítila, jak jí do očí stoupají slzy. Stála tu stará, šedovlasá, a hladila to jediné slovo, jeho příjmení vytesané do kamene. Všechno, co po něm zbylo. Něžně přejížděla ukazováčkem po okrajích písmen a slyšela se vzlykat. Její láska. Její největší láska. Už je to tak dávno. Ale je tak živá, jako by tu stál před ní.
Smutek ji natolik přemohl, že se navzdory jemnému dešti musela posadit na jeden z povalených náhrobků. Ne, nezvládne to. Vzala si toho příliš. Nedostává se jí sil a odhodlání. Je stará. Minulost ji dostihla, její stíny jsou silnější než ona.
Jenže už nemůžu zpátky, uvědomila si v zoufalství. Všeho jsem se vzdala. Domu, úspor, přátel v Königsteinu. Všeho, co jsme po válce tak pracně vybudovali. Hledala po kapsách kapesník, když se opět přiloudal pes. „Tady jsi, ty tuláku.“
Jazyk mu visel z tlamy, srst měl plnou suché trávy a kuliček lopuchu. Musel to být vzrušující, ale naštěstí neúspěšný lov. Bylo znát, že má špatné svědomí.
Franziska se opřela zády o zeď pobořené kaple a hladila psa po hlavě. Tiše šuměl déšť, les do sebe nasával vláhu, mech byl posetý drobnými vodními perličkami.
Zvláštní, pomyslela si Franziska. Nechala ten pomník postavit v září 1946. Krátce před smrtí…
Rozhostil se v ní klid. Stíny ustoupily zpátky do říše temnot. Franziska zavřela oči a i Falko si znaveně položil hlavu na přední tlapy. Zdálo se, že spí, ale jeho uši zastříhaly při každém zvuku. Strážil spánek své paní.
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Ulli se oběma rukama opřel o parapet a vyklonil se co nejdál z okna, aby viděl na panský dům. „Jsou to machři, ti tesaři,“ konstatoval uznale.
„Krov už stojí, teď dělají vikýře. Příští týden budou slavit glajchu.“
Karl-Erich si otráveně třídil pilulky. Ten zatracený ischias ne a ne povolit a z prášků proti bolesti ho tlačil žaludek.
Mína s ním měla samé trápení, nic mu nebylo dost dobré, do všeho rýpal. Dřív, když mu ještě sloužilo zdraví, ho nemohlo nic rozházet. Bylo na něj spolehnutí. Mína ho měla ráda pro jeho ochotu vždy přiložit ruku k dílu, smála se jeho vtipům. Od té doby, co ho přestalo poslouchat tělo, se z něj ale stal nerudný bručoun.
„Že zrovna ty z toho máš radost,“ zavrčel na vnuka. „Z Hamburku si je dovezli. Jako by se u nás nenašli šikovní tesaři. Ale paní baronka nechce s našimi lidmi nic mít. Nevěří nám. Vozí si raději dělníky ze Západu.“
Mína dávala v tomto ohledu svému muži za pravdu. Na druhou stranu ji štvalo, že všechno vidí tak černě.
„Deset nebo jedenáct lidí na stavbě zaměstnala,“ namítla. „To se jí musí nechat. A tu firmu neobjednala baronka, ale stavbyvedoucí Woronski.“
Karl-Erich si odfrkl a kutálel červenou pilulku po ubruse. Drek je to. Leptá žaludek to svinstvo. „Ta polská vrána s pomněnkově modrýma očima,“ posmíval se. „Jedno má teď ještě modřejší než to druhé. Tak to v životě chodí.“
Ulli chtěl okno zase zavřít, ale Mína ho požádala, aby ho nechal pootevřené. Venku bylo teplo a trochu čerstvého vzduchu jim udělá dobře. Třeba vyžene Karlu-Erichovi z hlavy ty černé myšlenky.
„To od Kalleho nebylo hrdinství,“ soudil Ulli. „Pěstmi se nikdy žádný problém nevyřeší. A navíc si ještě vybere Woronskiho, takové tintítko…“
Kalle byl už dvakrát nebo třikrát u nich a ptal se po Mücke, která se mu od té rvačky vyhýbala. Prý pálí za tím krasavcem Woronskim. Zrovna Mücke. Vždyť je to jinak docela rozumné děvče.
Mína to všechno zatepla vyprávěla Ullimu, protože chtěla vědět, jak na to bude reagovat. Byla hořce zklamaná, protože Ulli se jen zasmál a řekl, že by ti dva byli pěkný pár. Mücke s praktickým smyslem pro život a Woronski se svými vizemi v hlavě.
„Vize v hlavě?“ lekla se Mína. „To je nějaká nemoc? Jako nádor?“ Ulli se srdečně zasmál a vzal babičku kolem ramen. „To znamená, že má plány, rozumíš? Odvážné a velkorysé plány. Myšlenky, které jsou tři kroky před ostatními a na jaké nikdo jiný nepřijde.“
Ptala se ho, odkud že to ví. Jestli mu snad o těch myšlenkách polského stavbyvedoucího vyprávěla Mücke.
Ulli zavrtěl hlavou. „Jenny mi to říkala. Zná ho z Berlína.“
„Podívejme…“ Karl-Erich povytáhl husté stařecké obočí. „Baronesa a pan Woronski. Mimochodem, víte, že Woronski je v polštině odvozeno od vrány?“
„Ale ne!“ odmítl Ulli. „Mezi nimi nic není. Jenny je moc chytrá na to, aby si s takovým něco začala.“
Tím se dostali k tématu. Vnučka paní baronky. Baronesa, jak jí rád říkal Karl-Erich. To je do ní Ulli takový blázen, že za ní musí chodit každý víkend? chtěla vědět Mína. Jestlipak ví, že už si o tom lidi ve vsi povídají. Ulli všechno popřel. Nechodí za Jenny, ale dívat se na stavbu, protože ho to zajímá. A taky za Kallem. Především ale jezdí do Dranitzu za Mínou a Karlem-Erichem.
S tím se prarodiče museli spokojit, i když věděli, že to je jen půl pravdy. Je snad normální, že pořád tahá nějaké dárky pro Julii? Plyšová zvířata. Růžové dupačky. Kousací kroužek. Růžovou froté osušku. Plastovou knížku s obrázky do vany…
Nechával ty věci dole v autě, aby to babička s dědečkem neviděli. Ale Mücke byla u Jenny pečená vařená a vyprávěla Míně do všech podrobností, co zase Ulli přivezl.
„Má tu maličkou moc rád,“ hájila ho. „Hrozně se těšil na vlastní dítě, co se pak nenarodilo. Je zkrátka takový taťka.“
Mína pochybovačně přimhouřila oči a zeptala se, zda si Mücke opravdu myslí, že Ulli chodí za Jenny jenom kvůli dítěti.
„Ne.“ Mücke zavrtěla hlavou. Když pak promluvila, znělo to nezvykle tvrdě. „Ulli na Jenny trpí. Líbí se mu rusovlásky. S tím bohužel nic nenaděláš.“
Mína z toho byla nešťastná. Jak může být Ulli tak nerozumný? Sotva má z krku Angelu, žene se do nového neštěstí. Mluvila o té záležitosti s Karlem-Erichem. Byl stejného názoru jako ona, ale rozčílil se tak, že už raději mlčela.
„Nemůžeš nikoho nutit do štěstí,“ povzdechla si a pohladila Karla-Ericha po revmatické ruce. „My jako prarodiče už vůbec ne. Snad přijde sám k rozumu. Vždyť je to chytrý hoch.“
„V těhle věcech jsme my chlapi hluší a slepí,“ vedl si svou Karl-Erich. „Vrháme se do neštěstí po hlavě.“
„No, ty to nakonec musíš vědět,“ uculovala se Mína, ale Karl-Erich zůstal vážný.
Ulli přijel tuto neděli na oběd, dal si s nimi tresku s bylinkovou omáčkou a bramborami a jablečný mošt. Pak vstal od stolu a oznámil, že se půjde podívat za Kallem na stavbu.
„A dej pozor, aby ses cestou někde nezasekl,“ připomněl mu Karl-Erich jízlivě.
„To nech na mně, dědo,“ odpověděl Ulli, který dobře věděl, kam míří.
Ale Karl-Erich ještě neřekl všechno. Ta věc mu ležela na srdci a musela ven. „To není k ničemu, Ulli!“ zvolal a bouchl pěstí do stolu.
„Z toho nekouká nic dobrého, když si ti nahoře začnou něco s těmi dole. Pán je pán a kmán je kmán. Ta rezatá baronesa se ti může líbit, ale ona myslí jinak než my. Nevidí věci tak jako my. Nepatří k nám. Junkeři na nás vždycky shlíželi svrchu. Nejsme jim rovní rodem. Lžou nám a využívají nás. V jejich očích nejsme lidi. Jenom pracovní síla.“
Ulli vyvalil oči, nic ale neříkal a Mína byla ráda. Věděla, co za manželovými slovy vězí. Byla to ta věc s Grete. Ta ho pořád trápila a teď, když mu nebylo dobře, doléhala na něj ještě víc.
Naštěstí to věděl i Ulli. Vyměnil si pohled s Mínou a smířlivě přikývl. „Vždyť už je dobře, dědo. Nehodlám si s Jenny nic začít. Ale ani s Mücke. Je to hodná holka a já ji mám rád. Ale jako sestru. Nic víc a nic míň.“
Konečně to bylo venku. Snad už mu prarodiče dají s Mücke pokoj.
„Přijdu k večeři!“ houkl ještě, přehodil si bundu a byl pryč.
„Tady to máš,“ vyčetl Míně Karl-Erich. „Myslelas to dobře, snažila ses dělat dohazovačku. A podívejme, jaký to vzalo konec.“
Mína sklidila mlčky ze stolu a chystala se mýt nádobí. Manželova poznámka ji rozladila. Copak je to jenom její vina? Oba se přece snažili Ullimu pomoct.
„Ach, stejně si to udělají, jak chtějí,“ řekla smířlivě a nalila do dřezu horkou vodu. Dřív jí Karl-Erich pomáhal utírat. Dělal to nerad a trousil přitom hloupé vtipy, že si z něj Mína dělá poskoka a že musí neustále poslouchat, jak na vidličkách a nožích nesmí zůstat ani kapka vody, když se ukládají do kredence. Mezitím mu prsty natolik ztuhly, že příbory sotva udrží v rukou. Poté co mu spadly dva talíře na zem a rozbily se na střepy, usoudila Mína, že nádobí oschne samo na odkapávači.
Karl-Erich na to nic neřekl, ale Mína věděla, že se ho to dotklo. Už není nikde k potřebě, ani jako pomocník v domácnosti. „Po kouskách ti všechno vezmou,“ prohlásil jednou. Začalo to nohama, pak se mu zkřivily prsty a teď přestala fungovat i záda.
„Můžeš mě namazat?“ zeptal se Míny a zkřivil bolestí obličej. „Tady vlevo pod lopatkou.“
„Pořád se to nelepší? Počkej, dojdu pro mast…“ Mína si otřela ruce a otevřela skříňku v kuchyni, kde za kávovým servisem uchovávala léky. Mast na revma měla pronikavý zápach a dráždila kůži, ďábelská věc. Dřív předepisovali revmatikům koňskou mast, ta byla ještě horší, ale pomáhala. Aspoň to tvrdil Karl-Erich, ačkoli tehdy ještě žádné revma neměl. Pomohla mu sundat vestu a košili, vyhrnula mu nátělník a zjistila, že má záda na levé straně úplně rudá od mazání. „Bolí tě to, když dýcháš?“ chtěla vědět.
„Jo. A když hýbám rukou. Natři to, prosím tě.“
„Máš to ale celé zanícené…“
„To je jedno.“
Nabrala trošku masti a snažila se mazat co nejopatrněji. Úplně mu odepřít mazání nechtěla, protože by zase začal naříkat, že je pro ni jen zátěží, a podobné nesmysly. „Bolí to?“
„Jako když ti do zad vrážejí kudlu,“ sykl Karl-Erich. „Dobrý, to už stačí.“
Byla stejného názoru. Opatrně mu stáhla nátělník, ale když mu chtěla pomoct do košile, odmítl to. „Nech to být. Půjdu si na chvilku zdřímnout.“
Chtěl si jít lehnout do postele, což bylo neobvyklé. Obyčejně spal po obědě v křesle, Mína mu jen přistrčila stoličku pod nohy. Začaly se jí zmocňovat obavy. Bolest pod levou lopatkou je divná. „Nechceš zavézt k doktorovi?“ zeptala se. „Mohlo by to být i něco jiného.“
Karl-Erich zavrtěl hlavou a opřel se rukama o desku stolu. Mína mu pomohla vstát, doprovodila ho do ložnice a odhodila přikrývku, aby se mohl posadit. Ačkoli ho podpírala, dopadl těžce na matraci. Bolestí zkřivil ústa. „Hodinku se prospím a bude to dobré. Kromě toho je neděle, stejně žádný doktor neordinuje.“
„Pro naléhavé případy funguje pohotovost,“ připomněla mu.
Sáhl po přikrývce a zvládl ji vzít do ruky a natáhnout přes sebe.
„Aby se nám vysmáli, že chodíme kvůli takové blbosti.“
Bylo to marné. Karl-Erich neměl doktory nikdy v lásce, nesnášel, když ho prohlíželi a „proklepávali“, stejně jako těžce nesl, že musí brát léky. Vždycky o sobě tvrdil, že je zdravý jako ryba, a že churaví jen z těch zpropadených pilulek. Celý život se mohl spolehnout na své silné tělo a teď nechtěl pochopit, že už mu nefunguje jako dřív.
Mína otevřela okno a zatáhla záclonu. Když se k němu otočila, měl zavřené oči. Že by už spal? Ne, jenom to dělá. Všimla si, že mu cukají víčka. Zřejmě má bolesti, ale nechce to přiznat. Proč se chlapi musí chovat pořád jako malí kluci? Karl-Erich. Ulli, Kalle – všichni jedna sorta.
Hluboký povzdech si ušetřila až na chvíli, kdy za sebou zavřela dveře ložnice. Aspoň teď může utřít a uklidit nádobí a pak začne připravovat večeři. Mezitím by nebylo špatné dát si kafe, aby neusnula na židli. Právě doutírala příbory, když se ozval zvonek. Že by Ulli zapomněl klíče? Je poslední dobou, chlapec, dost roztržitý. A všechno kvůli té rezaté baronese. Někdy si Mína pomyslela, že by možná bylo lepší, kdyby hranice zůstala zavřená. Aspoň by měli klid od paní baronky a její vnučky.
Šourala se ke dveřím, otevřela a leknutím zůstala stát. Nebyl to Ulli, ale Franziska von Dranitz osobně.
„Dobrý den, Míno,“ pozdravila. „Přeji hezkou neděli. Smím na moment dál?“
Vypadala dost přepadle, baronka. Není divu při všech těch starostech se stavbou. Mína otevřela doširoka dveře a pokynula Franzisce, ať jde dál.
„Pěkně vítám, paní baronko. To je hezké, že jste si na nás vzpomněla.
Karl-Erich si šel právě lehnout. Budete ho muset omluvit.“
Zavedla Franzisku do obýváku, nabídla jí křeslo a zeptala se, jestli si dá kávu.
„Jenom jestli ji máš uvařenou.“ Baronka se s úsměvem rozhlížela po Mínině království. Útulné to tu mají.
„To bude hned, paní baronko. Hned jsem zpátky…“
Bylo to zvláštní. Ještě před chvilkou si přála, aby baronka zůstala na Západě, a teď se může přetrhnout a vaří jí kávu. Úplně automaticky a docela ráda. Jako dřív, když byla ještě služebnou Mínou a ona mladou baronesou Franziskou. Ne, je dobře, že se paní baronka vrátila. Kruh se uzavřel. To se jí líbilo. Musí to tak být, že si začátek a konec podají ruku.
Když se vrátila s konvicí, stála baronka u okna a dívala se do polí.
„Žitu se daří,“ poznamenala Mína a prostírala na stůl. „Družstvo koupilo nové stroje, za pár týdnů budou mít sklizeno.“
„Už jsem slyšela,“ přitakala baronka. „Doufejme, že za to dostanou to, co si slibují.“
To říkal i Karl-Erich. Ceny na světovém trhu kolísají a v úrodných letech mohou jít hodně dolů.
„Otec dřív pěstoval i brambory,“ vzpomínala Franziska. „A kostřavu na hubených půdách. A také oves a tuřín.“
Mína si to dobře pamatovala. Kostřavu zkrmovali, na nic jiného se nehodila. Ale vypadala hezky, když se vlnila ve větru. Jako stříbrné a fialové moře.
„Musím se tě něco zeptat, Míno,“ přešla baronka k věci, když Mína nalila kávu.
„Jenom skočím pro smetanu a cukr, paní baronko,“ vymluvila se Mína a zamířila do kuchyně. Tak ptát se přišla. To si mohla myslet. Vždyť jí Ulli vyprávěl, co našli s Jenny na hřbitově. Přitom má ještě štěstí v neštěstí, protože nápis je zachovaný jen z části. Ach je to kříž s tím věčným lhaním. Ale pravda se těžko říká. Příliš bolí. A zrovna dneska je baronka taková bledá a unavená.
„Na našem rodinném hřbitově je náhrobek Waltra Iversena. Ten zřejmě tehdy nechala postavit moje sestra, je to tak?“
Mína mlčela a její mozek mezitím horečně pracoval. Tak baronka si myslí, že to nechala postavit Elfriede. Ach bože… „No, jo,“ řekla bezradně a míchala kávu tak nešikovně, že jí vyšplouchla na podšálek.
„Ale major Iversen tam není pohřbený, že?“ vyzvídala baronka.
„Ne, ne.“ Mína měla radost, že nemusí lhát. „Ten tam neleží.“
„Myslela jsem si to.“ Franziska zvedla šálek a opatrně foukala do kouřící tekutiny. „Elfriede krátce potom zemřela,“ pokračovala zamyšleně.
Mína si otřela šálek utěrkou, vypila doušek a pomalu hrníček odložila. „Ano, umřela na podzim 1946.“
„Byla… byla znásilněna? Říkali mi, že vykrvácela.“
Mína spatřila všechno znovu před sebou. Byla hubená jako kluk, Elfriede, jenom břicho měla a kroutila se bolestí. Jak bojovala. Byla stále slabší. Stále bledší. Držela to malé ještě pár minut v náručí, slyšela je křičet, a pak umřela. Docela tiše, sama pro sebe.
„Zemřela po předčasném porodu. Jak přesně to bylo, nevím, paní baronko.“
Franziska přikývla a sklopila hlavu. Chvíli mlčela a pak se na Mínu vděčně usmála. „Už je dobře, Míno. Nechme staré časy odpočívat. Až bude panský dům hotový, nastěhují se tam se mnou Jenny a malá Julia. Dítě – to je nový život, nový začátek.“
Mína si odkašlala. Vytáhla kapesník a dělala, že se musí vysmrkat, protože jí náhle vstoupily slzy do očí. „To jste řekla krásně, paní baronko.“ Vedle z ložnice se ozval chraplavý stařecký kašel a pak hlas Karla-Ericha: „Míno! Pojď sem…“
Stará žena se polekala. „Promiňte,“ omluvila se baronce a spěchala do ložnice. Když vešla, Karl-Erich k ní natáhl ruce. Ve tváři byl bílý, rty promodralé.
„Pomoz mi nahoru,“ zasípal. „Já už to nevydržím.“
Na nic se neptala a udělala, oč ji žádal. Nebylo snadné ho posadit, připadal jí těžký jako balvan. Když konečně seděl, naklonil se dopředu a pravou ruku si tlačil na prsa.
„Nemůžu dýchat,“ vypravil ze sebe. „Najednou to přišlo…“
„Bolí tě na prsou? Tady nahoře?“ chtěla vědět Mína, ale Karl-Erich neodpovídal. Jen zíral mlčky před sebe a každou chvíli sebou trhnul.
„Tak už dost,“ rozhodla se. „Zavolám sanitku. Takhle už to dál nejde.“ Karl-Erich náhle ožil. „Žádnou sanitku! Nechci do špitálu! Rozumělas, Míno? Já nechci do špitálu!“
„Ale Karle-Erichu…“
„Ne!“ bránil se s široce rozevřenýma očima. „Chci zůstat tady!
Ve špitálu lidi umírají!“
Zarazil se, protože v tu chvíli se ložnicí ozval energický hlas. „Krucinál, Schwadke!“ Baronka stála na prahu. „Já jsem taky nechtěla do nemocnice. A málem mě ta moje tvrdohlavost stála život. A s vámi to dopadne taky tak, jestli zůstanete takhle umíněný.“
Neřekl nic, jenom tiše sténal. Lapal po dechu.
„Nechce,“ řekla Mína bezradně. „Nemůžu ho přece nutit…“
Franziska odhodlaně přikročila k posteli, na níž Karl-Erich spíš visel, než seděl.
„Něco vám navrhnu, Schwadke. Pojedeme spolu do Neutrelitzu do nemocnice a necháme lékaře, aby vás prohlédli. A když potom budete chtít domů, slibuju, že vás zase odvezu zpátky.“
Karl-Erich zkřivil vrásčité tváře a díval se nedůvěřivě vzhůru na baronku. Mína zadržela dech. Celý život nadával na junkery a barony. Na vykořisťovatele, kteří si žili v přepychu a nezajímali se o prostého člověka. A přitom dobře věděl, že to není pravda.
„Ruku na to,“ požádal. Brada se mu třásla.
„Ruku na to,“ přisvědčila Franziska.
Karl-Erich s námahou odtrhl zkroucenou pravačku od hrudi. Franziska ji uchopila a pevně stiskla.
„Míno, pomoz mi dát něco na sebe,“ obrátil se na ženu. „Nemůžu přece sedět v autě vedle paní baronky ve spodním prádle.“
Franziska se zasmála, pustila mu ruku a přešla do pokoje dopít si kávu, jak řekla. Mína zatím donesla manželovi novou kostkovanou košili a sváteční kalhoty, jak si přál. K tomu vhodné ponožky a speciální boty od ortopeda. Ulevilo se jí. Jestli má starost o to, jak vypadá, nemůže to být tak vážné.
Ve dvou ho dokázaly svést po schodech a s trochou námahy usadit ve Franzisčině Opelu Astra. Mína nastoupila dozadu. Ocenila praktičnost čtyřdveřových aut. Ulli tomu říkal „pětidvéřák“, protože připočítával i dveře od kufru.
„Paráda, tahle západní auta,“ pochválil Karl-Erich a rozkašlal se.
„Má taky klimatizaci a vyhřívaná sedadla?“
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„Telefon je ďáblův vynález.“ Kdopak to řekl? Matka? Ne, ta určitě ne. Ta někdy visela hodiny na kabelu a blokovala aparát celé bytové komuně. Tak je to asi z nějakého starého filmu, co se jí líbil.
Nedokázala jej ignorovat a nechat to odporné endérácké sluchátko ležet.
„Kettlerová.“
„Jenny?“ uslyšela důvěrně známý hlas. „Prosím tě, nezavěšuj. Nejdřív mě vyslechni. Prosím.“
Jenny klesla do babiččina plyšového křesla a zalapala po dechu. Simon… Kde vzal její číslo? Asi zavolal její matce. A ta mu ho prostě dala. Celá Cornelia. „Nechci s tebou mluvit,“ vypravila ze sebe a chtěla zavěsit. „Ne! Počkej, Jenny!“ křičel do sluchátka. „Jen pár slov, prosím…“
Proč to nepoložila? Bylo by to tak jednoduché. Sluchátko do vidlice a konec. A kdyby zavolal ještě jednou, prostě vyvěsit.
„Co chceš?“ zeptala se místo toho. „A zkrať to, mám práci.“
„Je to pravda, že máme dceru?“ Jenny polkla. „Jak jsi na to přišel?“
„Dostal jsem oznámení.“
Babička! Ta ode mě něco uslyší! „To byl omyl.“
„Omyl? Jak to myslíš? Tady stojí, že jsi přivedla na svět dceru jménem Julia… Nebo to není pravda?“
Nemělo smysl zapírat. Nejlepší bude přejít do útoku. Třeba ji pak nechá na pokoji. „Jak se daří ženě a dětičkám?“ opáčila sarkasticky.
„Všichni zdrávi? Rodinka klape?“
Zafuněl do sluchátka, bylo to něco mezi povzdechem a zlostným zasyčením. „Už tři měsíce žijeme zvlášť. Probíhá rozvodové řízení.“ Balamutí ji? Nebo dostala Gisela konečně odvahu a poslala ho do háje? Nakonec jí to může být fuk. Skončila s ním. Má dost jeho lží. Jeho zbabělosti.
„Do tvého rozvodu mi nic není. A co se týká mé dcery, je jenom moje. Rozumíš, Simone Strassnere? Jenom a jenom moje. Nepotřebujeme tě. Ani tebe, ani tvé peníze. Vyjádřila jsem se jasně?“
Jeho hlas teď měl odměřený tón. Asi jako když mluvil se zákazníky, kterých se chtěl zbavit. „Ani trochu ses nezměnila, Jenny. Když jsem dostal tu kartičku, myslel jsem si, že bychom spolu mohli mluvit jako přátelé. Ale to zřejmě není možné. Musím tě ovšem upozornit na to, že jako otec dítěte mám jistá práva. V právním smyslu…“
„To bys nejdřív musel dokázat, že tím otcem jsi,“ vpadla mu do řeči.
Simon mlčel. Dlouho. „S tebou se nedá mluvit,“ prohlásil, když už si myslela, že zavěsil. „Ještě se ozvu. Zatím…“
„Nemusíš!“ křikla ještě do sluchátka, ale už bylo hluché.
Položila jej do vidlice a zůstala sedět na pohovce, aby telefonát strávila. Babička! Krucinál! Pomalu už začínala rozumět své matce. Jak si vůbec dovolila poslat oznámení Simonovi?
V ložnici začala Julinka pofňukávat, žádala si svou porci mléka. Nejdřív prs a pak ještě lahvičku. Jenny teď kojila už jenom ráno a večer, v poledne dávala lahvičku a chystala se to co nejdřív zkusit s kaší. Kaše zasytí a syté děti nepláčou. Snad se jí pak mléko samo zastaví. Myslela si, že když bude Julče dávat lahvičku, mléko se jí přestane tvořit. Bohužel to tak nebylo. Jejímu tělu je úplně jedno, že má v kuchyni velkou krabici sušeného kojeneckého mléka a spoustu lahviček. Produkuje mléko pro Julču dál.
Musíš ji odstavovat postupně, radila jí Mücke. Najednou přestat se nedá. Mohla by sis uhnat pořádný zánět prsu. Je to pěkně bolestivá věc. Kojit pořád míň a míň, a časem to přestane.
Doufejme.
Babička se vyhýbala krmení z lahvičky, jak jen mohla. Raději si nazula holínky a obhlížela pokroky na stavbě. Teď by se mělo instalovat topení, ale byla tady ta věc se starým zdivem, které odhalili při výkopu ve sklepě.
Zasypat! nařídila babička. Protahování stavby bylo to poslední, co si mohla přát. Přeložíme ty roury o tři metry doprava.
Kacpar měl za to, že by se měli uvědomit památkáři. Každopádně ve Spolkové republice je to povinné, protože zdivo, na které narazili, pochází zcela očividně ze středověku. Potom ale uznal, že tady na Východě si teď každý dělá, co chce. A zasypání je pořád lepší než stržení.
Jenny naplnila rychlovarnou konvici vodou a zapnula ji. Odměřila kojenecké mléko do lahvičky, přelila převařenou vodou, zatřásla s ním, aby se promíchalo, a našroubovala dudlík. Zkusila teplotu na hřbetu ruky a přešla k vyřezávané kolébce, která se pod Julčiným křikem a kopáním povážlivě nakláněla. „Ty jsi taková dranitzká křiklounka, co?“ Zdvihla holčičku z kolébky a do široce otevřené pusinky jí strčila lahvičku s dudlíkem. Malá rázem ztichla a spokojeně sála.
Jenny se s ní posadila na pohovku. Jestlipak babička tuší, kolik nepříjemností jí způsobila tou svou kartičkovou akcí? Vzpomněla si, že babička tuhle přišla domů celá promočená a se skvrnami od mechu na sukni. Tvrdila, že usnula na hřbitově, a přitom se tak divně usmívala. Zvláštní. Kdo může spát na hřbitově? A navíc v dešti. Kromě těch, co tam patří. Ale na to má babička ještě čas…
Zvonek u dveří ji vyrušil z úvah. I Julča sebou leknutím trhla a vyblinkala mléko. S dcerkou na ruce šla Jenny otevřít. Venku stál Ulli s kyticí a růžovým balíčkem převázaným stuhou. Když spatřil Jennyin káravý pohled, klesly mu koutky úst. „Ahoj, vy dvě krasotinky. Přišel jsem asi nevhod, co?“
„Vyrušil jsi nás od jídla!“
„Och, to mě mrzí.“ Zatvářil se zničeně. „To raději půjdu…“ Šibalsky přimhouřil oči. Znal tu hru. Věděl, že ho vzápětí pozve dál.
„Ne, klidně tu zůstaň. Když už jsi tady, mohl bys mi podat ručník.
Julinka trochu ublinkla.“
Ulli vstoupil, odložil balíček a květiny a spěchal ke komodě. Bystrý chlapec, už se v jejich malém bytě docela vyzná. Má od Angely dobrý výcvik.
„To byl světový rekord v blinkání,“ vtipkoval a otíral Jenny mokrou paži. „Až na podlahu. I babiččiny bačkory to schytaly.“
Jenny se zasmála. „Na, vezmi si ji na chvíli. Dám ty kytky do vázy.“ Vzala z kuchyňské skříňky jednu z babiččiných váz z broušeného skla, naplnila ji vodou a vložila do ní květiny. Lososově červené růže s bílými gerberami a nevěstin závoj.
„Hezké,“ zkonstatovala a vzala do ruky balíček. „Co je to?“ Opatrně s ním zatřásla. Byl lehký. Nic v něm nerachtalo. Plyšák?
„Rozbal ho,“ vyzval ji s potutelným úsměvem. Dávno si všiml, že miluje balíčky. Byla přitom jako malé dítě.
Opatrně rozvázala stužku, stáhla balicí papír a vzápětí zajásala.
„Tuleň! No ne, ten je roztomilý! A ty veliké oči!“
Ulli měl radost. Jednou mu vyprávěla, že jako dítě dostávala málokdy dárky. Matka neuznávala měšťácké zvyky obdarovávat děti k narozeninám a na Vánoce. Jenny dostávala hračky, když měla matka zrovna peníze. Jednou jí jeden člověk z bytové komuny daroval svou kovbojskou výbavu, protože se chtěl vetřít ke Cornelii.
„Je to opuštěné mládě,“ vysvětloval Ulli. „Tulení miminko. Ještě úplně bílé. Když vyrostou, zbarví se jim srst došeda.“
Jenny si třela tvář o jemňoučký plyš a usoudila, že pro blinkající Julču je takové hračky škoda. „Vezmu si ho do postele. Budu s ním odteďka spát.“
Ulli na ní chvíli spočinul zvláštním pohledem, pak zdvihl Julinku do výšky a zatočil se s ní dokola. Holčička se smála a výskala radostí. Dožadovala se stále dalšího opakování.
„Dej pozor, ať se zase nepoblinká!“ připomněla mu Jenny pobaveně.
„Vezmeme ji do kočárku? Venku je nádherně. Myslel jsem si, že budete u panského domu…“
„Ne… tam je teď babička s Kacparem. My jsme měly s Julčou náročnou noc.“
Jenny vzala malou do náručí a Ulli snesl kočárek. Dole uložili dítě, klíč dali pod dečku, náhradní plenky a dupačky do síťky. Jenny tlačila kočárek, Ulli kráčel vedle ní. „Půjdeme tamtou pěšinou?“ navrhl. „Tudy jsme jako děti vždycky běhali k jezeru.“
„Koupali jste se tam?“ chtěla vědět Jenny.
„No jasně. Koupali, jezdili na lodičkách, někdy jsme i chytali ryby.
Byly to krásné časy. A žádný dospělý široko daleko…“
„My jsme chodili často na Maschsee,“ vyprávěla Jenny. „To je jezero uprostřed Hannoveru. Jezdili jsme tam tramvají. Bez placení.“
„A tvoje matka se nezlobila?“
Jenny se zasmála. „Jen když jsem byla tak blbá a nechala se chytit…“
Ulli zavrtěl hlavou. „Myslel jsem, že děti se mají vést k tomu, aby byly čestné a poctivé.“
„To máš jistě pravdu,“ uznala Jenny. „Ale hlavně mají mít oči otevřené a nenechat si od nikoho nic namluvit. Hodně lidí jenom něco předstírá, to vím z vlastní zkušenosti.“ Před očima se jí vynořila tvář Simona Strassnera, ale na toho teď nechtěla myslet. „Člověk by nikomu neměl moc důvěřovat. To u vás v loděnici také ještě poznáte.“
Očividně se dotkla bolavého místa. „Jak to myslíš?“
„No, v zásadě jste nerentabilní podnik. Jako všechny tady na Východě. To ví u nás každé malé dítě. Možná stavíte dobré lodě, ale nehospodárně. Příliš draze. Máte vysoké personální náklady. Tím budete přicházet o zakázky.“
Ulli si zlostně odfrkl a poradil jí, aby nemluvila o věcech, kterým nerozumí. „Kvalita se vždycky dokázala prosadit. Loděnice se udrží. Na to vem jed!“
„Když myslíš…“
Šli mlčky vedle sebe, Jenny předstírala, že má práci s kočárkem, Ulli měl ruce v kapsách a civěl na cestu. Po chvíli se zeptal, zda nemá vzít kočárek. Jenny to přijala jako nabídku ke smíru. Aspoň není urážlivý. Bod pro něj.
„Za to, že panský dům ještě stojí, můžete poděkovat nám,“ rozpovídal se. „Měli ho už dávno zbourat, ale lidi v Dranitzu se dali dohromady a podali žádost. I moji rodiče a babička s dědečkem. Byli toho názoru, že panský dům k Dranitzu patří. Jako svého druhu poznávací znak vesnice. Kus identity. Tak ho nakonec nechali.“ Ulli se zastavil a přelétl zrakem okolní kvetoucí krajinu. „Je tu hezky, ne?“
Jenny přikývla a usmála se na něj. Na okamžik tak mlčky setrvali. Ulli pomalu zvedl ruku a dotkl se její brady. Odhrnul jí pramínek rudých vlasů za ucho, ale ten se okamžitě zase uvolnil a povlával ve větru.
„Von Dranitzové a Schwadkeové,“ řekl a naklonil se k ní tak blízko, že se jeho košile dotýkala její holé paže. „Ti měli vždycky něco společného. Patří tak nějak k sobě, ne?“
Ještě vteřinu a stalo by se to. Jak ráda by ho Jenny políbila, cítila jeho pevné paže, svalnaté, mužné tělo. Ale nešlo to. Nejdřív musí ze svého života vypudit Simona, a to definitivně. „Nech toho, Ulli!“ odstrčila ho. Ulli na ni chvíli nepřítomně zíral. Pak se vzpamatoval. „Nějaká namyšlená, slečna baronesa von kdovíco!“
„Jen se netvař tak nevinně… Nejdřív vozit kočárek a pak rychle smlsnout maminu – to je vaše východní specialita?“
„Jasně,“ odsekl. „Smlsnout maminu a pak nechat kočárek být, to je zřejmě zase specialita u vás na Západě.“
Jenny na něj vrhla vzteklý pohled, otočila kočár a zamířila zpátky do vesnice.
Ulli ji následoval. „Jen tak mimochodem,“ řekl, když dorazili k prvním domům. „Díval jsem se do telefonního seznamu Stralsundu, a když jsem tam nic nenašel, tak také do rostockého. Tehdy odcházelo hodně lidí z venkova do měst. A představ si: našel jsem tam toho Iversena. Walter Iversen, lodní písař u přístavní správy. Ovšem telefonní seznam je z roku 1985.“
Jenny zůstala stát. Otevřela pusu, aby něco odpověděla, ale Ulli ji předešel. „Tak to jsem ti chtěl říct. Čau…“ S těmito slovy zabočil na travnatou pěšinu mezi domy. Zřejmě aby se trochu provětral a vyběhal nahromaděný vztek.
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Už po prvních kilometrech Karl-Erich ztichl. Znovu si držel ruku na prsou. I přes hluk motoru slyšela Franziska jeho těžký dech. Ve zpětném zrcátku viděla ustaranou tvář Míny. Měla na hlavě šátek, který ještě víc zdůrazňoval její vrásky kolem úst. Jak všichni zestárli. Ach, měla ještě před očima tu mladou, sotva dvacetiletou Mínu, když nastoupila první den do jejich domu a všichni ji chválili, jak je šikovná. A pohledná, dodával dědeček s potutelným úsměvem. Mína s kulatým obličejem jako jablíčko a tmavými copy, které si sepnula pod bílý čepeček. Čiperka to byla. A chytrá. Vždycky věděla, kde je třeba přiložit ruku k dílu. Myslela dopředu. Bylo na ní vidět, že ji práce baví.
Franziska se usmála do zpětného zrcátka, aby Mínu povzbudila. Její tvář ale zůstala vážná, nepohnutá. Možná vůbec nehleděla do zpětného zrcátka ale někam do neznáma.
Nemocnice v Neustrelitzu fungovala jen omezeně. V rámci sjednocení všude probíhaly strukturální změny. Měly vzniknout nové budovy, nová pracovní místa, nová oddělení. Franziska nechala Mínu s Karlem-Erichem v autě a vysvětlila službukonající sestře – blondýnce v brýlích – že jde o neodkladný případ.
„Jaký případ?“ chtěla vědět sestra.
„Myslím, že to je srdeční infarkt…“
Teď šlo vše ráz na ráz. O pár minut později se Franziska s Mínou nacházely na chodbě prvního patra nemocnice, hned před stanicí intenzivní péče. Nyní nezbývalo než čekat. Tři hodiny, půl čtvrté… Sestra s nakrátko ostříhanými vlasy a piercingem v nose jim přišla říct, že pacient je stabilní, zatím ale k němu nesmí. Dostává infuze, lékař mu dal uklidňující prostředek.
Další čekání. Pět hodin. Franziska zkoušela bezúspěšně volat Jenny, pak obstarala u sestřiček mátový čaj a pár sucharů a donesla tác Míně. Mlčky pily čaj.
„Paní baronko,“ řekla znenadání Mína. „Paní baronko, já vám musím něco říct.“
Znělo to jako příprava na přiznání. Franziska se obrnila. Pro dnešek měla vzrušení až až. „Tak do toho, Míno.“
Mína si povzdechla a pečlivě smetla drobky sucharu ze sukně.
„Neřekla jsem vám pravdu, paní baronko, a Karl-Erich vždycky tvrdil, že se to stejně jednou dozvíte…“ Odmlčela se a hledala slova.
Franziska ji nepřerušovala, čekala a hleděla přitom na osvětlený nápis nade dveřmi stanice intenzivní péče.
„Ten hrob, co na něm stojí napsáno Iversen, je skutečný hrob. Ne jenom pomník.“
Franziska se polekala. Je tedy opravdu pohřbený na rodinném hřbitově. Ale jak je to možné? Že by Hitlerovi biřicové přece jen vydali jeho mrtvolu? Jeho popel?“
„Víš, Míno, já myslím, že to ani nechci vědět,“ řekla tiše. „Je to už tak dávno. A není dobré se v tom hrabat. Protože pak to všechno zase vyvstane…“
Mína přikývla. Chápala to. I v jejích vzpomínkách byly věci, které držela pod pokličkou. Protože bylo bolestné je vytahovat. „Ale já vám to přesto musím říct, paní baronko. Protože jsou ještě lidi, kteří o tom vědí. V tom hrobě, co na něm stojí Iversen…“
Dveře pod nápisem Stanice intenzivní péče se otevřely. „Paní
Schwadkeová? Můžete teď mluvit s vaším manželem.“
Mína si utáhla šátek a vstala. Zhluboka se nadechla. Větu nedokončila a Franziska se na ni nezlobila. Pomalu, typickou širokou chůzí venkovanů kráčela ke dveřím.
Franziska si opřela hlavu o zeleně natřenou nemocniční zeď. Dobře že přesvědčila Karla-Ericha, aby se dal odvézt do nemocnice. Doufejme, že ho nenapadne odejít ještě dnes večer zpátky domů. Pravda je, že mu to slíbila. Ale docela určitě by mu to neprospělo.
Někdo zevnitř lomcoval klikou oddělení, pak se objevila Mína.
„Pojďte, paní baronko, chce vám něco říct…“
Franziska si povzdechla a vstala z nepohodlné lavice. Smí vůbec dovnitř bez souhlasu sestry?
Místnost byla na jedné straně prosklená, zřejmě tam seděla sestra a hlídala pacienty. Ostatní stěny byly plné přístrojů, které tiše pípaly a bzučely – šedivé krabice s červenými a bílými ukazateli a monitory. Franziska přelétla stísněným zrakem postele, které tu stály v malém odstupu vedle sebe, bez jakékoli dělicí stěny či závěsu. Nad každou postelí visela chromově lesklá tyč sloužící k zavěšení lahvičky s infuzí. Šest pacientů zde bylo hlídáno ve dne v noci. Karl-Erich ležel hned vpředu nedaleko dveří, propojený množstvím kabelů a hadiček s hrozivými přístroji na stěnách.
Zdráhavě se k němu blížila, pohlédla ještě jednou tázavě na Mínu, a teprve když ta přikývla, přistoupila k lůžku. „To je kvůli Grete,“ zaslechla ho šeptat. „Kvůli Grete…“
Franziska se sklonila hlouběji, aby lépe slyšela. Grete? Jaká Grete?
„Jeho sestra,“ zašeptala Mína vedle ní, jako by slyšela její nevyslovenou otázku.
Ano ovšem! Teď si Franziska vzpomněla. Mína říkala, že Karl-Erich na tu záležitost nemůže zapomenout. Ach bože, už je to tak dávno…
„Je to moje vina,“ zasípal. „Nehlídal jsem ji. Měl jsem si něčeho všimnout…“
„Ne,“ odporovala Franziska. „Nikdo to nevěděl. Ani Elfriede, a ta s nimi byla často. Bylo to jejich tajemství – Grete a Heinricha.“
Odmlčela se a pozorovala jeho tvář. Už nebyla bledá, ale začervenalá. Franziska netušila, zda je to dobré nebo špatné znamení. Pípací tón v šedé krabici nad postelí zůstával každopádně stejnoměrný.
„Proč mi jen něco neřekla?“ pokračoval Karl-Erich šeptem. „Vždyť bych jí neutrhl hlavu. Měl jsem ji přece rád.“
„My všichni jsme ji měli rádi,“ ujistila ho Franziska. „Elfriede ji strašně oplakala. Nebylo to od Heiniho správné. Stala se jí velká nespravedlnost. Zlá, hořká nespravedlnost. Heini byl vždycky náš miláček, chápeš, Karle-Erichu? Byl vždycky tak veselý, nekomplikovaný. Dokázal všechny rozesmát, kdykoli chtěl. Ale vzala ho válka jako mnoho jiných. Možná by bylo všechno jinak, kdyby zůstal naživu…“
Musela polknout, protože se jí náhle nahrnuly slzy. Spěšně sáhla po kapesníku, vysmrkala se a přejela si oči. Slzy ale nevyschly a hrnuly se další. „Je mi to líto,“ zašeptala. „Je mi to strašně líto.“
Pípání začalo vynechávat. Za Franziskou nastal pohyb, sestra vběhla do místnosti, otočila kolečkem u infuzní hadičky a počkala, až se pípání opět ustálí.
„Bude lepší, když půjdete. Zítra ráno od deseti jsou návštěvy. Pokud by bylo něco důležitého, zavoláme vám.“
Karl-Erich měl teď zavřené oči, zdálo se, že klidně spí. Je možné, že ho hovor vyčerpal. Přesto měla Franziska pocit, že se mezi nimi něco uvolnilo. Nepřátelství bylo zlomeno. Konečně o tom mohli mluvit. A oběma to udělalo dobře.
V Dranitzu zastavila Franziska před bývalým domem pro zaměstnance. Mína poděkovala a vystoupila. Náhle si na něco vzpomněla.
„Ach ano,“ otočila se ještě jednou na Franzisku. „To s tím hrobem… Tam neleží Walter Iversen. Je to hrob vaší sestry Elfriede.“ S těmito slovy odkráčela spěšně do domu.
Franziska zůstala sedět jako přibitá v autě, zírala na dřevěný zahradní plot, z něhož oprýskávala barva, a pokoušela se pochopit, co právě slyšela. Zdá se, že jí celou dobu něco zamlčovali, snad aby ji chránili, aby si nedělala výčitky. Její sestra musela zemřít v pominutí smyslů.
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baronesy von Dranitz
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Sedím v rohu maštale, tam kde oheň řádil nejméně, a část zdí zůstala stát. Jsou černě ohořelé a smrdí spáleništěm a trochu po salmiaku, protože tu dřív stál Princ, náš hřebec.
Je pryč, jako všichni ostatní koně, Rusové je všechny vzali s sebou. I krávy odehnali, prasata porazili, drůbež zmizela.
Netušila jsem, že mohou být lidé tak krutí. Jejich tváře jsou tupé, těla smrdí potem a kořalkou. Stříleli na naše psy, ti kňučeli bolestí, ale oni nepřestali střílet a smát se, dokud je všechny nepobili.
Rozbili domovní dveře, ačkoli byly otevřené, uprchlíky, kteří se schovali v domě, zbili a vyrabovali, všechny ženy, i stařeny a malé holky znásilnili. Pro zábavu pak začali rozbíjet náš nábytek a jenom proto, že objevili tatínkův vinný sklep, toho nechali
a raději se opili do němoty.
Ve vesnici před nimi nebyl v bezpečí žádný dům. Mína mi nechtěla říct, co se tam dělo, ale hrozně plakala, když nám včera donesla něco k jídlu. Jí samotné – tak to tvrdila – se nic zlého nestalo.
Je to k nevíře, ale ti ruští ďábli mají rádi malé děti. Především na Vinzentovi, kterému jsou necelé dva roky, mohli oči nechat. Dali Míně dokonce mouku a sádlo a přivedli jí krávu, aby měla pro děti mléko.
Zastřelili dědečka. Když přijeli k našemu domu, rozrazil domovní dveře a postavil se na prahu s loveckou puškou v ruce.
Vykládala to stará Koopová, která to prý viděla od jezera. Výstřely jsme slyšeli s tátou v maštali.
„Byla to jeho vůle,“ řekl táta, když se Koopová odbelhala.
„Chtěl zemřít jako muž se zbraní v ruce, čelem k nepříteli. Dej mu Pán Bůh věčné odpočinutí.“
Myslím, že otec se ve svém převleku stydí. Raději by bojoval.
Muži už jsou takoví. Ale proti téhle přesile nemůže nikdo bojovat, člověk může jenom umřít. A táta chce žít. Pro nás, pro mámu, mě a Franzi.
Pro náš statek. Pro naši rodinu. Pro časy potom, až přijdou lepší dny a my budeme zase všichni pohromadě.
Rusové nám neublížili, když přišli do maštale. Měli oči spíš pro naše zvířata než pro dva pacholky. Jeden z vojáků nám dokonce nabídl svou polní lahev. Byla to vodka nejlevnějšího druhu.
Ale myslel to asi dobře, chtěl se s námi sbratřit. Člověk nikdy neví, na čem s nimi je. Jednou jsou dobrosrdeční a veselí a za chvíli se jim změní nálada a tlučou a zabíjejí jako bestie. Důstojníci jsou ovšem z jiného těsta. Jsou to vzdělaní lidé a pijí jen nejlepší červené víno z tatínkova sklepa. Možná by se s nimi dalo
i rozumně mluvit, ale my se neodvažujeme a raději zůstáváme ve stáji. Vyžadují přísnou disciplínu a neváhají zastřelit vlastního vojáka kvůli maličkosti.
Schovala jsem si deník pod košili, když jsme se s tátou v noci plížili k panskému domu, abychom odtáhli dědečka. Udělala jsem dobře, protože když jsme mrtvého dědečka nesli parkem ke hřbitovu, uviděli jsme oheň. Hořela maštal. Koně už byli dávno pryč, ale seno a sláma na půdě hořely vysokým plamenem. „Taky dobře,“ řekl táta.
„K čemu potřebujeme seno, když nám ukradli všechna zvířata?“ Bylo strašně namáhavé dostat dědečkovo tělo na hřbitov.
Musela jsem se často zastavovat a pustit na zem jeho kotníky, abych si trochu vydechla. Kotníky měl dědeček studené a tvrdé, ale obličej hladký a krásný, jako by jenom spal. Střelili ho do prsou, ale táta mu zapnul kabát, abych se nemusela dívat na krev.
Klíč od kaple ležel pořád na stejném místě, pod plochým kamenem vedle vchodu. Položili jsme dědečka za oltář na kamennou podlahu, zkřížili mu ruce a já jsem mu uhladila vlasy a vousy. Táta odříkal verš
„Pán je můj pastýř, nebudu míti nedostatku. Na pastvinách zelených pase mne…“ a oba jsme se pomodlili Otčenáš. Pak jsem šla na Heiniho hrob, abych mu všechno vyprávěla. Heini mi řekl, že je rád, že má dědečka u sebe.
Když jsme se vraceli, pršelo. Museli jsme být opatrní, protože v parku seděla horda Rusů u ohně, smáli se a rámusili, pili kořalku a měli tam i ženy. Zdálo se, že jim déšť nevadí. Noc jsme s tátou strávili v kůlně inspektorské vily.
 
 
20. května
 
V noci je zima a mám strašný hlad. Mína říkala, abych šla k ní do vesnice, že mě bude vydávat za svého bratra. Mohla bych s nimi jíst, vaří polévku z mléka a z mouky, protože má pořád ještě krávu.
Ale já mám strach a dolů do vsi nechci. Přicházejí stále noví Rusové. Staří odcházejí, poté co se dost vyřádili, a další je následují, aby pobrali to, co zbylo. Často jsou to Tataři se šikmýma očima a drobnými nažloutlými obličeji, nosí řídké vousy a křičí hlasitěji
než Rusové: „Uri, uri!“ Tímhle pokřikem se dožadují vydání našeho majetku a ještě horších věcí. Chudáci uprchlíci v panském domě jsou pořád nanovo okrádáni, ženy se schovávají v parku, ale protože
mnohé z nich mají malé děti, často je prozradí křik a Rusové je najdou. Děti pláčou, protože mají hlad a matky jim nemají co dát.
Zásoby panského domu jsou vyčerpané a není tu nikdo, kdo by se o hladovějící postaral.
Táta říká, že můžeme být rádi, že nám nevypálili dům, jako to udělali s inspektorskou vilou. Ta chytla, když se tam v noci pohádali a stříleli kolem sebe jako diví. Uvnitř všechno shořelo, střecha se zřítila, plameny sežehly staré stromy u domu, jejich koruny jsou holé a černé.
Protože v ohni zahynuli tři ruští vojáci, vyhnali všechny uprchlíky z panského domu na dvůr a vybrali deset z nich, kteří měli být zastřeleni. Jedna žena pak začala křičet, aby zastřelili raději barona, ten že se skrývá převlečený za pacholka ve vypálené maštali.
Uměla trochu rusky, protože přišla z Východního Pruska, takže jí rozuměli. Přišli si pro tátu a důstojník ho vyslýchal. Nezastřelili ho, ale naložili na náklaďák a odvezli. Potom zahnali uprchlíky zpátky do domu, jenom několik žen muselo jít s vojáky.
Když si přišli pro tátu, řekl mi, abych běžela, jak nejrychleji umím, a ukryla se na hřbitově. Já jsem ale doběhla jenom na rozcestí.
Tam jsem vylezla na starý dub, schovala se ve větvích a dívala se k panskému domu. Až večer, když bylo po všem, jsem šla k Heiniho hrobu a strávila noc mezi náhrobky. Dlouho jsem brečela,
než jsem konečně usnula.
Teď jsem docela sama. Jen Heini je u mě, protože drží slovo. Řekl mi, abych šla dolů do vsi k Míně, protože jinak umřu hlady. Prý nemám mít strach.
Nikdo mě neprozradí. To ví docela jistě.
 
 
10. června 1945
 
Dnes se vrátily máma a Franzi s jedním z našich vozů. Napůl vyhladovělého koně, který táhl vůz, vyměnily po cestě za máminu onyxovou brož, naše koně jim ukradli Rusové. Brož byla staré rodinné dědictví, ale já jsem ji nikdy neměla ráda, protože byla černá a vypadala smutně. Byl to poslední šperk, který mámě zbyl, ostatní jim Rusové pobrali. I všechno ostatní, co se jim zdálo nějak použitelné: peřiny, jídlo, nádobí, šaty a kožešiny, dokonce i knihy.
Oba kočí, inspektor Heinemann a učitel z Východního Pruska jsou pryč, vydali se svými cestami…
Máma s Franzi prý dojely až k britskému sektoru, ale tam bylo všechno uzavřené a Britové nepustili nikoho dovnitř.
Musely se obrátit a jet zpátky.
Máma neřekla ani slovo, když jsem jí vyprávěla, co se stalo s tátou, ale Franzi brečela. Bydlíme teď všechny tři společně v jednom pokoji pro služebnictvo v panském domě a musíme být rády, že nás uprchlíci neprozradí. Do Dranitzu teď přichází méně Rusů, ale kdyby se dozvěděli, že jsme majitelé statku, odvlekli by nás nebo zabili. Tak jako to udělali doma s carem a všemi šlechtickými statkáři.
Ukázala jsem mámě a Franzi ženu, co udala tátu. Má tři děti, které jsou hubaté a tváří se, jako by byly něco víc. Jejich matka má stále co jíst, protože se tahá s ruskými vojáky. Když vaří, vyhání ostatní z kuchyně, aby neviděly, jaké má zásoby a neškemraly u ní.
Nikdo se neodváží jí odporovat, protože to má dobré u Rusů.
My jí s mámou a Franzi jdeme pokud možno z cesty, už nám párkrát vyhrožovala, že tyhle šlechtické svině tu nemají co pohledávat.
Panský dům vypadá příšerně, místnosti jsem skoro nepoznala.
Všechno je rozmlácené a strašlivě to tu smrdí. Kálejí uprostřed místnosti a někteří těmi sračkami dokonce pomazali stěny. Co je to za lidi?
Co s nimi udělala válka?
S mámou a Franzi jsme měly několik dní co dělat, abychom ten podkrovní pokojíček aspoň trochu vyčistily. Hlavně jsme se chtěly zbavit toho odporného puchu. Stříbro, které jsme předtím zakopali ve sklepě, zmizelo. Ještě je vidět jáma, v níž stála bedna. Říkali nám, že to byli Rusové. Už ti první, co přišli, kopali ve sklepě. Protože vědí, že němečtí statkáři ukrývají své poklady právě tam…
Matka tomu nevěří. Je přesvědčená, že jim někdo úkryt prozradil.
Ale Franzi prohlásila, že kašle na všechno stříbro a rodinné šperky, jen kdyby táta byl zase s námi. A kdyby už konečně v zemi zavládl mír.
Válka nám vzala všechny muže. Jobsta a Heiniho, dědečka a teď i otce.
A Waltra. Toho mají na svědomí ti Hitlerovi pochopové. Nezemřel na poli cti, v boji. Usmrtili ho tím nejpotupnějším způsobem. Oběšením. A přesto je to hrdina. Walter byl odvážnější než Jobst a Heini.
Odvážnější a rozumnější než všichni němečtí důstojníci a jejich poslušní vojáci. Patřil k těm, kteří chtěli odstranit Hitlera a pak vyjednat mírovou smlouvu, která by nás ušetřila téhle bídy. Bylo neštěstí, že se atentát nezdařil.
Spíme s Franzi v jedné posteli. Často si před usnutím šeptáme, bavíme se o věcech, které před mámou nemůžeme probírat. Máma si pořád myslí, že zabít svého velitele se příčí cti důstojníka. Já si ale myslím, že Franzi má pravdu. My dvě na Waltra nikdy nezapomeneme. Včera jsme ve třech vykopaly hrob pro dědečka. Byla to těžká práce,
protože jsme měly jen jednu lopatu. Dvě z nás uvolňovaly půdu holemi a jedna nabírala hlínu. Pokryly jsme ho štěrkem a drobným kamením, protože jsme neměly rakev. Pak jsme na něj navršily hlínu a rov uhladily lopatou. Z větví jsme spletly kříž a zastrčily ho do hlíny, abychom hrob znovu našly. Jednoho dne, až budeme žít zase v míru, mu sem necháme vsadit náhrobek, jaký se sluší na příslušníka rodiny von Dranitz.
 
 
Červen 1945
 
Franzi mi uřezala vlasy nožem, protože nemáme nůžky. Mám je ještě kratší než předtím a hrozně zubaté. Máma tvrdí, že mi krátké vlasy sluší a vypadám v nich velmi „moderně“.
Máme málo jídla, protože na zahradě skoro nic neroste.
Nikdo nevysel salát nebo mrkev a to málo, co vzešlo samo, otrhají uprchlíci, sotva to vyraší ze země. Máma říká, že bude ještě hůř, protože pole nejsou osetá a nesklidíme ani obilí, ani oves. Budeme plně závislí na okupantech. Naši ubozí koně a krávy mají prý běžet až do Ruska – to nezvládnou. Takový nesmysl. Někdy člověk neví, jestli jsou ti Rusové tak hloupí, nebo tak strašně zlomyslní.
Co budou mít z toho, když jim zvířata na dlouhé cestě pochcípají hladem a vyčerpáním?
Přes to všechno jsem ráda, že máma a Franzi jsou tu se mnou.
Ve třech se to všechno snadněji snáší. Často sedáváme večer spolu a povídáme si o tom, jaké to bylo dřív, křísíme ty krásné časy, zlatá léta, rodinné svátky, hony, dožínky se zaměstnanci a sezonními dělníky.
Máma ráda popisuje, co všechno se servírovalo na dlouhé tabuli, lahodné polévky se zaječím a kuřecím masem, srnčí hřbet s brusinkami, tvarohové knedlíky ve sladké omáčce. My si olizujeme rty a cítíme na jazyku chuť jemného masa a tučné omáčky a věříme, že nás zasytí, i když jsme přes den snědly jen krajíc chleba a pár lžic moučné polévky. Abychom se nezbláznily, vyprávíme si hloupé vtipy, smějeme se Rusovi, který chtěl v koupelně pít ze záchodové mísy, protože v životě
neviděl splachovací toaletu. Nebo si tropíme žerty z toho,
jak vypadáme, z potrhaných šatů, prošlapaných bot a neupravených vlasů. Všechny tři vlastníme jenom to, co máme na sobě.
Když si máma a Franzi perou prádlo, jsou pod šaty nahé. Jak to bude v zimě, nikdo neví, protože v pokoji nejsou kamna a nemáme kabát ani bundu, ani teplé punčochy. Máma říká, že je dobře, že nás táta takhle nevidí, že by to pro něj bylo zlé.
Nad skříní jsme uvolnily dvě prkna ze stropu, abychom se mohly schovat na půdě, kdyby zase přišli Rusové. Kolem domu teď táhne spousta lidí, kteří nemají kde složit hlavu. Nepodobají se uprchlíkům z Východního Pruska, kteří přišli na jaře. Nemají povozy ani zavazadla. Franzi říká, že jsou to Poláci nebo Rusové, kteří byli
odvlečeni na nucené práce. Jsou mezi nimi i bývalí vězni
z koncentračních táborů, někteří mají na sobě ještě vězeňské oblečení, obličeje vyhublé a v očích cosi šíleného. Rusové jim dávají potraviny, ale často přicházejí do domu a žádají o jídlo.
Když nic nedostanou, vezmou si to násilím.
Franzi se mi posmívá, že pořád píšu do deníku. Zachránila několik knížek a schovala je na půdě, aby si mohla číst básně. Máma mi zakázala se s ní o tom hádat – každá z nás se má držet toho, co ji baví. Bojím se jen, že mi za chvíli dojde tužka. Už je tak malá, že ji sotva udržím mezi prsty.
 
 
Září 1945
 
Byla to zlá doba. Máma dostala tyfus a my jsme už přestaly doufat.
Mína nám obstarala žebřiňáček, abychom ji mohly odvézt do lazaretu ve Warenu. Rukama nohama se bránila s tím, že chce umřít na Dranitzu. Ale Franzi se nakonec podařilo ji přesvědčit.
Není tu lékař ani žádné léky, jen ve Warenu má šanci přežít.
Máma souhlasila, až když k nám přišly ženy uprchlíků s tím, že mají strach o své děti, protože nemoc je nakažlivá. Zabalily jsme mámu do všech našich dek a natáhly přes vůz plachtu, kterou u nás před měsíci nechali vojáci wehrmachtu. S Franzi jsme táhly vozík a Mína plakala, že je zima a prší a že nám nemůže pomoct. Nemohla ale nechat děti samotné. Třikrát jsme cestou potkaly jednotky ruských vojáků, ale protože jsme už z dálky volaly „Tyfus, tyfus!“, obešly nás velkým obloukem.
V lazaretu uložili mámu do velkého sálu s mnoha ostatními pacienty nakaženými tyfem, my jsme tam s ní nesměly a musely jsme hned pryč. Franzi byla celá ustaraná a nevěděla, jestli jsme udělaly dobře, že jsme ji sem dovlekly. Ale nedalo se to vrátit, a navíc
si nechali naše deky. V noci jsme se tiskly k sobě, abychom se zahřály. Včera nám Mína přinesla deku a pár věcí, co patří Karlu-Erichovi.
Pletené ponožky a dva teplé svetry. Co bychom si počaly, kdybychom neměly Mínu!
Mámu si nechali v lazaretu tři týdny. Zpočátku jsme ji nesměly vidět, zbytečně jsme za ní šly do Warenu, ani jsme nevěděly, jestli dostala chleba a mlíko, co jsme jí přinesly. Ale Franzi mluvila s doktorem – mladým lékařem z Berlína, který dělal za války sanitáře ve Francii. Myslím, že mu trochu zamotala hlavu, protože nám slíbil,
že se o mámu postará, aby se uzdravila.
Dodržel slovo. Minulý týden jsme si mohly mámu odvézt zpátky na Dranitz. Je ještě hrozně slabá, sukně a blůza na ní visí jako na věšáku, je kost a kůže. Děláme, co se dá, abychom ji postavily na nohy, i Mína pomáhá, jak může, a lidi z vesnice nám nosí chleba, mouku a zeleninu. Teď, kdy všichni trpí stejnou nouzí, projevují soucit a mluví o starých zlatých časech, kdy byl baron von Dranitz na statku a všichni jsme měli co jíst.
„Pán se tenkrát o nás všechny staral,“ řekla stará Bootová, která je babičkou Liese. „Rusové sice mluví, že máme dostat půdu
a že odsud vyženou statkáře, ale my jim musíme odevzdávat mouku a sádlo. A kde to máme vzít? Nikdo na jaře nezasel a dobytek nám všechen vzali.“
Tak úplně pravda to není, co povídala. Rusové odehnali dobytek ze statku, sedlákům ve vsi ale hodně zvířat nechali.
I zahrady si vesničané obdělali, jenom naše zeleninová zahrada je vypleněná.
Máma říkala, že jim musíme být vděčné. Prý má radost, že lidi ze vsi jsou při nás. Je to veliké štěstí.
 
 
Říjen 1945
 
Dnes jsme musely k přednostovi obce, kterého dosadila ruská vojenská vláda. Jmenuje se Otto Brockmann a nepochází odsud ale ze Schwerinu. Je to nesympatický člověk, malý, kostnatý, s pleší, jen obočí má husté a černé. Prohlížel si nás v našich otrhaných šatech odshora dolů a pak prohlásil, že jsme už dost dlouho vykořisťovali rolníky této země. Podle nařízení sovětské vojenské vlády mají všichni junkeři opustit své statky.
Kam půjdeme, je jim jedno, musí to být ale nejméně třicet kilometrů od našeho bydliště.
Bylo to jako rána do vazu. Máma se mu ještě snažila vysvětlit, že její manžel je v sovětském zajetí a bude nás hledat, až se vrátí.
„To si vážně myslíte, že Sověti vašeho muže pustí?“ opáčil arogantně. Byl toho názoru, že tátu už nikdy neuvidíme. Máme dva týdny na to, abychom si sbalily věci a opustily Dranitz. Jinak nám hrozí vězení.
Naše půda bude zkonfiskována a rozdělena mezi rolníky.
Nám samotným zůstalo jen několik kusů nábytku a pár památečních věcí – pokud je budeme moct odvézt. Vůz a koně si musíme sehnat samy.
„Buďte ráda, že jsme tak velkorysí a nechali vás vyváznout životem, paní. V Rusku rolníci kulaky rozsekali na kousky a předhodili psům.“
Dostaly jsme papír, který máme vyplnit. Při odjezdu ho máme předložit Brockmannovi a ten nám na něj dá razítko.
 
 
20. října 1945
 
Franzi obstarala s Míninou pomocí koně. Naše věci naložíme na vůz, kterým se vrátily Franzi s mámou. Moc toho není. Dvě matrace, komoda, malý kobereček, vlněné deky, dva polštáře. Hrnce na vaření, plechové talíře, lžíce. Mísa na mytí. Pytlík mouky, trochu cukru.
Franziny knihy. Máma chtěla vzít nějaké obrazy, ale uprchlíci nás nechtěli pustit do jejich pokojů, protože měli strach, že je okrademe. Někteří z nich v létě odešli dál na Západ, zato přišli jiní, kteří tu chtějí přezimovat. Máma má v kožených deskách doklady, které střeží jako oko v hlavě.
Příští týden odjedeme. Třicet kilometrů není tak daleko, jak se zdá, říká máma. Jen do Malchowa. Tam snad najdeme nějakou volnou chalupu. Když přečkáme zimu a táta se k nám vrátí, bude všechno zase dobré.
„Zvládneme to, holky,“ ujišťuje nás máma pořád dokola. „Nedáme se. Jsme silnější než oni, protože věříme v Boha. A samy v sebe.“
V noci mě rozbolelo v krku. Hlava mi třeští, mám pocit, že se mi rozskočí. Máma chtěla, abych zůstala v posteli, protože teď za žádnou cenu nesmím onemocnět. Ale v posteli jsem to nevydržela.
Celý pokoj je najednou cítit po starém krému na boty a shnilém dřevě, až je mi z toho špatně. Zamotala jsem se do deky a posadila se k oknu. Stromy v parku jsou červené a žluté, nádherně září v nízkých paprscích podzimního slunce. Suché listí padá do vysoké trávy, kterou teď nikdo neseče. Je odsud vidět i hřbitov, kaple
z červených cihel prosvítá mezi borovicemi, nad ní se blyští zlatá korouhvička. Je nevýslovně kruté, že nás odsud vyhánějí, protože tu musím nechat Heiniho hrob.
Už nikdy s ním nebudu rozprávět, neuslyším jeho tichý, uklidňující hlas. Nechci odtud odejít. To raději umřu.
 
 
24.
října 1945
 
Máma mi přinesla deník do postele. Mám horečku. Hlava se mi snad rozskočí, v břiše se mi převaluje kamení. Psaní mě strašně namáhá.
 
 
25.
října 1945
 
Viděla jsem babičku. A tetu Susanne. Stály u mé postele a házely si barevnými balonky. Když balonky letěly nade mnou, změnily se na závoje a táhly za sebou dlouhé vlající stuhy. Máma si šeptá s Franzi. Dávají mi studené obklady na zápěstí a kotníky,
ale horkost, která mě pálí uvnitř, se nedá uhasit. Jsem tak slabá, že se bez pomoci ani neposadím.
 
 
Prosinec 1945
 
Mína, ta dobrá duše, přechovávala můj deník. Bydlím teď u ní, v pokoji, který dřív patřil jejímu bratrovi. Mína spí s dětmi v manželské posteli. Říkala, že až se vrátí Karl-Erich,
bude z toho křik, protože nestrpí děti v manželské ložnici.
Ale zatím se nikdo nevrátil. Ani Karl-Erich, ani kočí Guhl, inspektor Schneyder nebo učitel Schwenn. Jen starý pastor Hansen nám zůstal, je mu už hodně před sedmdesát a nemusel do války.
Máma a Franzi jsou pryč. Nevzpomínám si, kdy mě opustily, protože jsem měla vysokou teplotu. Mína říká, že jsem měla smrt na jazyku. Odvezli mě do lazaretu poté, co máma s Franzi odjely. Mína jim to slíbila. Moc o tom nevím. Většinu času jsem se pohybovala ve snovém světě, který byl někdy krásný, ale většinou temný a mučivý. Bylo to těmi bolestmi. Všechno mě bolelo, hlava, ruce, nohy, záda i břicho. Cítila jsem každý jednotlivý vlas na hlavě, i oči mě pálily. Nejhorší ale byla ta slabost. Chtělo se mi jenom ležet a nořit se do snů. Zaniknout v nich. Klesnout až na dno a zůstat tam ležet.
Bez bolesti. Bez trápení. Bez hrůz. Jen tiše ležet a nikdy se nevrátit do skutečného života.
Ale horečka klesla a já se uzdravila. Nebylo nic hezkého ležet v tom velkém sále a vidět tu bídu kolem sebe. Nehodila bych se na zdravotní sestru, nemůžu vidět, jak lidé trpí. Jak sténají, naříkají, chroptí, zvracejí do kýble. Umírají.
Uprosila jsem doktora, aby mě pustil, a šla jsem pěšky do Dranitzu. Sněžilo, ale nebylo moc chladno. Měla jsem deku, kterou jsem si přehodila přes ramena, a vlněné ponožky od Míny. Jen do bot mi teklo, ale to mi tolik nevadilo. Šla jsem pomalu a chytala do pusy sněhové vločky. Chladné a čisté se mi rozpouštěly na rtech a já vdechovala svěží zimní vzduch. Do Dranitzu jsem dorazila neskonale vyčerpaná, ale znovu vrácená do života.
Mína říká, že mám počkat na zprávu od mámy a Franzi. Nemá smysl jezdit do Malchowa, když tam možná ani nezůstaly a pokračovaly někam dál. Jsem prý ještě příliš slabá na to, abych je hledala sama. Navíc doktor říkal, že horečka se může vrátit.
Byla jsem už třikrát na Heiniho hrobě. Musím být opatrná, protože přicházejí stále noví Rusové a vlasy už mi dost povyrostly.
Mína mi je nechce ostříhat, půjčila mi čepici po Karlu-Erichovi, abych vypadala jako kluk. Strašně se mi stýská po mámě a Franzi.
Ale kdyby mě nechaly, chtěla bych tu zůstat. Už kvůli tátovi. Aby našel aspoň někoho z rodiny, až se vrátí.
 
 
21. prosince 1945
 
Země se chvěje a nebe se otevřelo. Horečka je zpátky a uvrhla mě do toho nejtěžšího a nejšťastnějšího snu. Možná stále ještě sním. Třeba je to všechno jenom klam.
Ale opravdu jsem se mu dívala do očí. Držel mě v náručí a stoupali jsme spolu do oblak…
Ale popořádku: Dnes v poledne, když jsem v kuchyni krmila malého Vinzenta, zaklepal někdo na dveře. Mína se podívala kuchyňským oknem, protože musíme být opatrné, ale už podle klepání bylo znát, že to nejsou Rusové. Myslela si, že je to nějaký uprchlík, který má hlad a chce se ohřát, a otevřely jsme dveře.
Vypadal úplně cize. Nepoznali jsme ho a i on na nás zíral, jako by se musel nejdřív rozpomenout. Náhle roztáhl ústa a usmál se.
V tu chvíli jsem myslela, že blázním. Spatřila jsem mrtvého.
„Frído,“ řekl. „Jsi přece Elfriede, nebo ne?“
Ani Mína, ani já jsme neodpověděly. Stály jsme jako solné sloupy. Jen Vinzent začal natahovat, protože jsem ho přestala krmit.
„Nemusíte se lekat,“ řekl cizinec a díval se do země. „Hodně jsem se změnil, já vím.“
A pak jsem začala mluvit. Slova se mi sama hrnula z úst, aniž bych je mohla ovládat, jedno přes druhé, zamotávala se do sebe, nedala se zastavit. „Mysleli jsme, že jsi mrtvý! Poslali nám rozsudek smrti…
tam stálo… tam stálo, že byl dávno vykonán…“ Rozvzlykala jsem se. Slyšela jsem Mínin výkřik, kolem mě se roztočila krouživá, vířivá propast, která mě vsála dovnitř. Tma. A pak už nic. Žádná myšlenka, žádný zvuk, žádný čas. Nade mnou se začaly míhat stíny, vrzání schodů, dětský pláč…
„No? Zase zpátky? Tys nám ale nahnala strachu!“
Jeho tvář nade mnou. Docela cizí. Úplně jiná než dřív. Samé stíny. Kolem očí. Ve tvářích. Kolem úst. Oči se dívaly úplně jinak. Hořce. Smutně. Usmíval se, ale jeho úsměv nebyl jako dřív. Nehodil se do toho zbědovaného obličeje.
Celou dobu jsem se na něj dívala. I když mě ukládal do postele a přikrýval, nespustila jsem z něj oči. Ruce měl hubené, zápěstí kostnatá. Přes hřbet pravé ruky se mu táhla červená jizva.
„Zůstaň tady!“ poprosila jsem, když se chtěl tiše vzdálit.
Posadil se ke mně na postel a nevěděl, co říkat. „Myslely jste, že jsem duch, že?“
Usmála jsem se a zahanbeně přikývla.
„Nechali mě naživu,“ pokračoval chraplavým hlasem. „Netuším, jestli je to dobře nebo špatně…“ Odmlčel se a hleděl stranou.
Uchopila jsem jeho ruku a pevně ji sevřela. „Je to dobře,“ ujistila jsem ho.
„Jsem moc ráda, že žiješ, Waltře.“
Podíval se na mě zvláštním pohledem. Jako bych byla na omylu.
Jako by nebyl důvod k radosti. Ale přesto se ke mně sklonil a políbil mě na tvář. Docela lehce, jako to kdysi dělával táta.
„Moje Frído,“ zašeptal. „Ano, je hezké najít znovu staré přátele. Hezké, ale i těžké. Protože už nejsme ti co dřív.“
 
 
23. prosince 1945
 
Dnes ráno odešel. Jde pěšky do Malchowa hledat mámu a Franzi. Mě s sebou nevzal.
„Zdržovala bys mě, Frído. Už jenom proto, že nemáš pořádné boty a seš zesláblá po nemoci. Až najdu Franzi, vrátím se pro tebe. Slibuju.“ Měla jsem na něj vztek. Je pravda, že mám děravé boty,
ale pohybuju se v nich pořád rychleji než on v těch svých holínkách.
„S tou tvou pajdavou nohou ti pořád ještě stačím!“ Neodpověděl a já se později moc styděla za to, co jsem řekla.
Táhne levou nohu za sebou. Mína si myslí, že ho gestapo ve vězení mučilo. Zato má teď rozdané dobré karty u Rusů, protože má doklad, že byl v nacistickém vězení. Dali mu teplý kabát a holínky a může jezdit zadarmo vlakem.
„Určitě se vrátí,“ utěšovala mě Mína. „Není lhář, dodrží slovo.“
Byla jsem naprosto zničená, když odešel. Přes den jsem se ještě držela, ale v noci jsem nemohla přestat brečet. Proč jsem na něj byla tak ošklivá? Teď mě bude nenávidět. Šel hledat Franzi. Svou nevěstu.
Samozřejmě že ji pořád miluje. Možná víc než předtím. Vyptával se na ni, chtěl vědět, zda nás vyslýchalo gestapo, jestli jsme byli vystaveni represáliím, jestli jím Franzi nepohrdá, že jednal proti důstojnické cti. Když jsem mu vyprávěla, že Franzi jela do Berlína, aby ho dostala z vězení, zarosily se mu oči.
Neměla jsem tolik mluvit, ale taky nemůžu lhát. Teď miluje Franzi o to víc.
Láska je jako svrab, říkají lidi ve vsi. Koho postihne, ten se jí jen tak nezbaví.
Možná už Franzi a mámu dávno našel. Nejdřív se asi strašně lekly, tak jako my s Mínou. Ale pak si padli do náruče a Walter Franzi políbil. Ne tak jako mě na tvář. Určitě ji políbil na ústa a přitom ji k sobě něžně přivinul. Tak jak to dělají zamilovaní. Teď sedí někde
v útulné chaloupce u stolu a povídají si, co s nimi bylo. A kují plány do budoucna.
Rusové asi nebudou moc nadšení, že se bývalý nacistický vězeň chce oženit s urozenou baronesou von Dranitz. Možná mu odeberou jeho privilegia. Ale to ho od sňatku docela jistě neodradí.
Jak je teď šťastná, moje chytrá, krásná starší sestra. Při všem neštěstí, které nás potkalo, může teď s nadějí hledět do budoucna.
Já naproti tomu…
Přijedou pro mě. To je jisté. Walter přijede s koňským potahem a Franzi bude sedět vedle něho na kozlíku. Bude se k němu tulit. Jako zamilovaná manželka. Nechci jet s nimi do Malchowa. Nechci se dívat, jak si řeknou své Ano, jak si plní touhy budou hledět do očí. Především nechci slyšet, co spolu budou dělat v ložnici. Nechci, nechci, nechci…
Probrečela jsem už druhou noc, ale vůbec to nepomáhá. Je to čím dál horší. Proč jsem neumřela na tyfus?
Byla bych ušetřená tohohle trápení.
 
 
25. prosince 1945
 
Vrátil se dnes ráno. Bez koně a bez vozu. Venku prší, cesty jsou rozbahněné. Přišel promočený na kost, holínky zablácené.
S podivným, zkřiveným úsměvem nám popřál „veselé svátky“, ale na vánoční mši s námi nešel. Nechtěl zůstat ani v kuchyni u kamen. Místo toho si ustlal na půdě hned vedle komína a usnul.
„V mokrých šatech!“ vrtěla Mína hlavou. „Aby z toho ještě neonemocněl!“
Na mši jsem se neustále modlila k Bohu. Aby ho zachoval ve zdraví. Aby se neoženil s Franzi. Aby zůstal tady. Aby se na mě už nezlobil… Nejsou to hezká přání, já vím. Ale Bůh stejně vidí do mého srdce, jak to tam vypadá. Proč bych mu tedy měla něco předstírat?
Když jsme přišli z kostela, ležel tam nahoře zkroucený, oči zavřené. Mína mu donesla suché oblečení po Karlu-Erichovi, ale on si ho neoblékl. Nechtěl nic jíst. Až večer, když jsme s Mínou uložily děti, sešel dolů do kuchyně a vyprávěl, že Franzi a mámu v Malchowě nenašel. Nesměly tam zůstat, nechtěli je tam. Musely pokračovat dál.
Údajně jely s koněm a vozem do Karowa a odtud vlakem do Güstrowa. Pak do Lübecku. Na Západ. Pryč z ruského sektoru.
„Ach bože, ach bože,“ naříkala Mína. „Co s nimi bude? Taková dálka! To už se k nám jistě nevrátí!“
Walter viděl, jak jsem zděšená, a litoval, že toho tolik řekl. Dodal, že to jsou jenom fámy, samé neprokázané věci. Možná na tom vůbec nic není. A i kdyby se Franzi a máma pokusily tímhle způsobem dostat na Západ, je velmi nepravděpodobné, že by se jim to podařilo.
Líbilo se mi, že se mě snaží utěšit. Řekla jsem mu, že už dlouho čekám na zprávu od maminky a Franzi. Že jsem tu zůstala sama jako poslední z rodiny a cítím se strašně opuštěná.
Mína vraštila čelo a prohlásila, že nemá nic proto tomu, aby u ní Walter ještě pár dní bydlel. Chtěla vědět, jaké má plány. „Vůbec žádné,“ odpověděl. „Ale mohu pomáhat v hospodářství.“
Na Míně bylo vidět, že jí to není vhod. Jistě, pomoc by se jí hodila.
To jen kvůli lidem. A protože Karl-Erich je tak žárlivý. „Až se vrátí domů a zjistí, že u mě bydlí muž, hned si bude něco domýšlet.“
„Chápu,“ usmál se Walter.
My oba, Walter a já, jsme věděli, že je v tom něco jiného. Nechtěla, aby Walter zůstal v mé blízkosti. Protože viděla, jak se na něj dívám. A protože se mnou měl soucit a chtěl mě utěšit v mé samotě.
 
 
27. prosince 1945
 
Nastěhovali jsme se s Waltrem do dvou místností v panském domě.
Do červeného salonu a knihovny. Pomáhala jsem mu je uklidit a vyčistit. Strašně je zřídili, Walter byl stejně zděšený jako já.
Knihami, které si dědeček za drahé peníze nechával posílat z Berlína, si rozdělali oheň. Zůstalo pár svazků a z nábytku jen dvě židle s rozřezaným čalouněním a pohovka. Tu mi Walter upravil na postel. On bude spát v knihovně, ze dvou regálů si udělá lůžko.
„Budu na tebe dávat pozor, Frído,“ slíbil mi. „Odteď už nebudeš sama. Budu ti otcem a bratrem, to jsem vaší rodině dlužný.“
Řekla jsem, že jsem mu nekonečně vděčná. A že zůstaneme spolu, dokud nebudeme mít zprávy o mámě a Franzi. Souhlasil s tím.
Ať už je to jak chce, fakt je, že po Franzi přestal pátrat. Když se o ní zmíním, což dělám málokdy, objeví se mu hořký rys kolem úst a vypadá pak mnohem starší. Když jsem ale veselá a žertuju, přistoupí na to.
Vyhledává mou blízkost, a když ho přiměju ke smíchu, užívá si ho jako něčeho dlouho odříkaného. Přes den je venku, štípe dříví, mluví s ostatními obyvateli, půjčuje si nářadí a pomáhá druhým. Má velmi příjemné vystupování a dokáže si lidi získat. Hlavně ženy na něj trpí. V poledne jíme, co uvařím dole v kuchyni. Není to nic převratného, nejsem žádná kuchařka, ale on mě chválí. Odpoledne zatopí v kamnech, vybere některou z knih a předčítá mi. Když se setmí, musí přestat, protože máme jen pár svíček a ty šetříme pro případ nouze.
Sedíme pak těsně u malých kamínek, díváme se na naše stíny v mihotavém červenavém světle a tiše spolu rozmlouváme.
Jsou to prapodivné věci, které si vyprávíme a o kterých by člověk za bílého dne nemluvil. O horečnatých snech a krásném, jiném světě. O myšlenkách, které člověka napadají ve vězení, když neví, zda přežije následující den. O zmarněných nadějích. O zlatých, šťastných časech, které jsou navždy pryč. Mluvíme tiše, někdy si jen šeptáme.
Vidíme se navzájem jen jako tmavé siluety, ale cítíme přítomnost toho druhého silněji než za jasného dne. Dva stíny, které se dotýkají slovy. Které k sobě spějí, vzdalují se, a přece jsou si určeny…
 
 
10. ledna 1946
 
Je můj. Jsem jeho paní, on je můj sluha. Jsem jeho poslušná otrokyně a on je mým mistrem. Jsme navzájem propletení, navždy spojení, nic nemůže roztrhat síť, v níž jsme spolu lapeni.
Bylo to docela snadné. Netušila jsem, jak moc mi propadl. Jak malý kladl odpor. Ach, jsem rozená svůdkyně. Každý pohyb mého těla, každé gesto, každý pohled přilévá olej do žáru jeho vášně. Šeptá mi, že to nesmí, že je to nečestné, ale já se tomu jen směju. Přejíždím mu prsty po dlaních, položím mu ruce kolem krku, laskám ho na zátylku, má ústa jsou horká a rty tak blízko, že není úniku. Je nádherné zlomit jeho odpor, cítit, jak ho stále silněji ovládá vášeň, jak se ho zmocňuje opojení a nutí ho dělat to, co nikdy udělat nechtěl. Nebo po čem vždycky toužil. Namlouvám si, že Walter od začátku miloval jenom mě, protože jsem upoutala jeho smysly. Já, ta zlá, bláznivá, rusovlasá ďáblice.
Zlobivá malá sestřička. Něžně divoká milenka. Ó ne, má upjatá sestra by v něm nikdy neroznítila tuhle smyslnou žádostivost, tuhle závrať, ty sladké plameny pekel šlehající kolem našeho příbytku lásky, které nás spálí na popel, z něhož denně znovu povstaneme.
Jsem v cíli. Válka, která přinesla tolik neštěstí, mi dala milého.
 
 
15. února 1946
 
Schoval mi deník. Nechce, abych do něj psala hlouposti.
Hrozně jsem se zlobila, protože mi v něm četl bez mého dovolení.
„Takové věci se nepíšou, Frído. To se nesluší.“
„Takže my spolu děláme neslušné věci?“
Políbil mě a tvrdil, že je rozdíl něco dělat a psát o tom. Opravdu spolu děláme spoustu bláznivin a je škoda, že nic z toho teď nemůžu svěřit svému deníku. Ale jsem poslušná a odkládám tužku, protože můj přísný pán začíná zatápět v kamnech. Nechce, abych mrzla, protože na sobě nemám ani šaty, ani košili, když ho svádím…
 
 
28. února 1946
 
Jsem na smrt nemocná, nemůžu jíst, nevypiju ani heřmánkový čaj. Všechno hned vyzvrátím, a to už několik týdnů.
Walter má o mě starost, protože jsem čím dál hubenější. Za chvíli ze mě zbude jenom nitka, říká.
Čekám dítě. Bude to syn. Waltrův syn. Kdybych nebyla tak nemocná, mohla bych být nekonečně pyšná a šťastná…
Walter šel za přednostou obce. Chce, abychom se vzali. Já a můj syn poneseme jeho jméno.
Ach bože, kde je ten kýbl? Je mi špatně.
 
 
10. května 1946
 
Život je ke mně laskavý. Nikdy dřív jsem nebyla tak šťastná a spokojená. Mám všechno, po čem jsem toužila. Svého muže a své nenarozené dítě.
Válkou zkoušenou zemi překrylo jaro. Mladému obilí se daří, louky se zelenají. Ve vsi panují hádky a rozepře mezi lidmi, kterým rozdali naši půdu. Mnozí z nich jsou řemeslníci nebo mají jiné profese a nerozumějí zemědělství. Walter je hodně na cestách, opatřil si koně a vůz a obchoduje s různými věcmi na černém trhu, mimo jiné
i s kořalkou, kterou tu pálí sedláci. Je to nejlepší způsob, jak přijít
k penězům a potravinám. I Rusové se zapojili, Walter má široký okruh zákazníků. Je teď velmi činorodý a vymýšlí nejrůznější nápady,
jak zlepšit naši situaci.
„Vrátilas mi naději a víru v sebe sama,“ říká mi stále znovu.
Naše svatba byla – v porovnání s velkými oslavami v minulosti – velmi skromná, ale přesto krásná. Mína mi ušila bílé šaty z cích na peřiny, závoj jsem měla ze záclony. Myrtový věneček jsem oželela, protože už nemůžu skrývat těhotenství. Pastoru Hansenovi to ale nijak nevadilo. Hostů nebylo moc, Mína a její děti, uprchlíci, co ještě bydlí
v panském domě, a pastor. Walter obstaral dva zajíce a Mína z nich uvařila vynikající eintopf. Potom jsme měli pudink, medové sušenky a pravou zrnkovou kávu.
Daří se mi dobře, jsem jenom často unavená. Mína tvrdí, že to v těhotenství není nic neobvyklého. Walter je ke mně neobyčejně něžný, kvůli dítěti se mě ale už nechce dotýkat.
Miluju ho víc než svůj život. Když je u mě, nechybí mi nic k dokonalému štěstí. Skoro se bojím, aby náš syn tu dokonalost neporušil, až se narodí…
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Večírek s grilováním u rodičů Mücke byl totální propadák. Aspoň pro Jenny. Ostatní se na zahradě vyzdobené lucernami docela dobře bavili. Duryňské klobásky, domácí bramborový salát a samozřejmě hranolky z trouby. S kečupem. Toho se tady nemohli nabažit. Jenny strávila jednu klobásku se dvěma lžícemi salátu a pak už se držela jenom piva.
„Vždyť ještě kojíš,“ upozornila ji vyčítavě Mücke. „Pozor, aby ses neopila.“
Proč jí tihle enedéráci chtějí pořád poučovat? Julča dostane ráno lahvičku, tak v čem je problém? Kdyby tu aspoň byla babička, ale ta někam odjela s Mínou a Karlem-Erichem. Karl-Erich byl prý bledý jako smrt, vykládala Kruseová. Vypadal, že každým okamžikem zaklepe bačkorama. Na výlet s ním asi nejeli.
Později přišel Ulli a oznámil, že dědeček je v nemocnici v Neustrelitzu. To mu řekla Mína, která už se mezitím vrátila. „Musím zase hned za ní,“ řekl, zatímco se hladově cpal pomfrity a klobáskami. „Nemůžu ji nechat samotnou.“
To je od něho milé. Jenny uvažovala, zda mu to má říct. Pravda je, že mu dneska pověděla hodně nemilých věcí, ale Ulli se od ní držel dál. Sedl si k Mücke a bavil se s ní. Jenny bohužel nerozuměla, o čem si povídají, protože otec Mücke pustil nahlas rádio – byl zázrak, že si sousedi nestěžovali. Ulli se na ni ani jednou nepodíval – tak přece se umí urážet. Škoda…
Bavila se tedy s Kacparem, který jí doléval pivo a směl houpat Julču. Přesto nějak nemohla přijít do nálady. Brzy se rozloučila, vymluvila se, že je unavená, protože malá v noci špatně spala. Což nebyla úplná lež ale také ne tak docela pravda.
„Pozdravuj babičku,“ řekla Mücke, když ji doprovázela k brance.
„Ulli povídal, že zachránila Karlu-Erichovi život. Je to fakt třída, paní baronka!“
Jenny přikývla, objala Mücke a vydala se nejistým krokem s kočárkem před sebou k domovu. Pivo začalo přece jen účinkovat. Ráno jí Franziska vyprávěla, že se s dítětem dopotácela do bytu, vtiskla jí dcerku do náruče a padla do postele. Kočárek nechala dole, kdyby ho babička nevytáhla, byl by už asi pryč. Proč se tak hrozně opila?
„Na nic si nepamatuju,“ sténala Jenny. Měla příšernou opici. Co se s ní děje? Dřív jí po třech pivech nic nebylo, ale teď se cítila hrozně. Sotva dokázala Julču přebalit a dát jí lahvičku.
Babička jí podala dvě tablety na bolení hlavy a uvařila velký hrnek černé kávy. Vyprávěla jí, že Karl-Erich dostal infarkt, že je ale v neustrelitzké nemocnici v dobrých rukou. „Několik dní ho bolelo pod levou lopatkou. Ale doktora, to ne! A hlavně ne do nemocnice. Tihle staří lidé!“
Jenny skryla úsměv za hrnkem kávy. Babička už asi zapomněla, jak se sama tvrdě bránila, když ji chtěla Jenny odvézt do nemocnice. No jo, tihle staří lidé! Spolkla tablety a byla ráda, že se babička zabývá Julčou. Malá byla poránu neuvěřitelně čilá a chtěla se bavit.
Káva Jenny trochu postavila na nohy a tabletky začaly účinkovat. Namazala si chleba máslem a zavařeninou a pobaveně sledovala, jak si babička s pravnučkou hrají s látkovým oslíkem. Bylo neuvěřitelné, jak pevně dokázala Julča uchopit věci. Ale pustit, to nebyla její parketa. Všechno, na co sáhla, okamžitě strkala do pusy.
„Poslyš, babi,“ začala, když polevily bolesti hlavy. „Kvůli tomu Iversenovi. Víš, ten podivný pomník na starém hřbitově…“
Babička krátce vzhlédla a hned se zase začala přetahovat s Julčou o oslíka. Zdálo se, že ji téma nijak nezaujalo.
Jenny se nedala oklamat. „Ulli se díval do rostockého telefonního seznamu. Našel tam nějakého Waltra Iversena. Mohl by mít s námi něco společného?“
„V Rostocku? Jak přišel Ulli na Rostock?“ zeptala se babička překvapeně a sehnula se, aby zvedla oslíka ze země.
„Nemám tušení. Seznam už je pět let starý, ale to jméno souhlasí.
Třeba je to nějaký příbuzný toho, co leží u nás na hřbitově.“
Trvalo chvíli, než babička promluvila. „Walter Iversen je mrtvý!“
Očividně nebyla ochotná o tom dál mluvit, protože se zvedla a šla dát Julču vedle do kolébky. Ozval se protestní řev, malá neměla pro rodinné tradice pochopení. Pro červotoče také ne. Babička jí zazpívala ukolébavku, pak druhou a nakonec to zkusila domluvou. Krátce nato se objevila opět v kuchyni s rozeřvanou pravnučkou v náručí. „Je zkrátka ještě moc čilá.“
„Odkud víš tak přesně, že je mrtvý, babi?“ vrátila se k tématu Jenny.
„Prostě to vím.“
Jenny vycítila ve Franzisčině tónu podprahové varování, ale nebyla z těch, co se nechají zastrašit.
„Ty znáš nějakého Iversena, viď? A jmenuje se Walter.“
Mlčení. Julča přestala křičet a zamyšleně si prababičku prohlížela.
„Proč by neměl ležet na hřbitově, když je mrtvý?“ dorážela dál Jenny.
Teď už babička ztratila trpělivost. Praštila právě zvednutým šálkem zpátky na talířek a obořila se na vnučku. „Právě že ne! V tom hrobě neleží Iversen, ale moje sestra Elfriede. Tak! A už dost. Nechci už o tom slyšet! Rozumělas, Jenny?“
Ne, nerozuměla ničemu. Ani jinak by v téhle místnosti nikdo ničemu nerozuměl, protože Julča se znovu rozeřvala jako na lesy. Jenny si zacpala uši. Franziska vstala, houpala holčičku v náručí a mluvila na ni uklidňujícím hlasem.
Hm. Jak to tedy je? uvažovala Jenny. Elfriede byla babiččina mladší sestra, takže Jennyina prateta. Neodešla s nimi na Západ, protože umřela. Strašné. Musela být ještě hrozně mladá. „Moje prateta Elfriede tedy leží pod náhrobkem, na kterém je nápis Iversen,“ rekapitulovala Jenny nahlas, aniž by brala ohled na babiččino evidentní rozladění.
„Jestli je to tak, pak si toho Iversena musela vzít, ne? Jinak by tam stálo von Dranitz, to je jasné.“
Babička se na ni podívala s takovým výrazem, jako by po ní každým okamžikem chtěla mrštit kávovou konvicí. „Co to je za nesmysly? Elfriede si Waltra Iversena nemohla vzít, protože ho v roce 1944 zabili nacisti!“
Jenny ztuhla. „Klid, babi. Nerozčiluj se. Nebo nám Julča nepřestane řvát.“
Ale Julia po tom velkém vypětí klidně usnula v prababiččině náruči. Konečně mohla být odnesena do kolébky, láskyplně přikryta a ještě trochu pohoupána. Zdálo se, že během houpání pravnučky se i Franziska trochu zklidnila. Vrátila se do kuchyně, sedla si ke stolu a zhluboka se nadechla. „Tak abys byla v obraze,“ prohlásila. „Walter Iversen byl můj snoubenec. Měl něco společného s atentátem na Hitlera, a proto byl odsouzen k smrti.“ Odmlčela se, letmo pohlédla do vytřeštěných očí své vnučky, její pohled sklouzl kolem ní, hledal záchytný bod na šatní skříni a ztratil se v záclonách na okně. Po chvíli velmi tiše pokračovala:
„Jela jsem tenkrát do Berlína a snažila se pro něj něco udělat. Ale všechno, čeho jsem dosáhla, bylo, že mě na tři dny zavřeli a vyslýchali jako možnou spolupachatelku. Jen díky dobrému příteli mého otce mě nakonec pustili, ale to jsem se dozvěděla až mnohem později. Když jsem se v roce 1944 vrátila na Dranitz, ukázala mi Elfriede jeho rozsudek smrti. Pod ním stálo, že už byl vykonán.“
„Ne,“ zhrozila se Jenny. „Promiň, babi, prosím tě. To… to jsem nevěděla…“
„Tak teď to víš!“
Franziska začala sklízet nádobí od snídaně, zašroubovala víčko od marmelády a přitom málem převrhla konvičku s mlékem.
Jenny hleděla z okna a hlavou jí vířily tisíce otázek. „A… a co když ho vůbec nepopravili?“ zeptala se tiše. „Mohlo se přece stát…“
Babička odložila talíř do dřezu a rozčileně se obrátila k vnučce.
„Nech toho, Jenny! Nechci už o tom slyšet. A ty tvoje bláznivé výmysly už vůbec ne. Je to jasné?“
„No ano, ale…“
„Žádné ale.“ Babička prudce zasunula židli a rázným krokem zamířila z kuchyně.
Jenny zamyšleně oplachovala nádobí. Takhle babičku ještě nikdy nezažila. Byla úplně hysterická. Což může znamenat jenom to, že se jí to hrozně dotklo. Walter Iversen musela být její veliká láska. Jistě – jela kvůli němu dokonce do Berlína, riskovala život, aby ho zachránila. Ale proč leží prateta v Iversenově hrobě? Něco na té historii nesouhlasí, ale Jenny nedokázala přijít na to co. Třeba by o tom něco věděla Mína? Odhodlaně vrhla pohled na Julčinu kolébku. Holčička tvrdě spala, na hodinku by mohla zajít naproti. Mína ovšem také není příliš sdílná, co se týká minulosti. Bude muset postupovat velmi diplomaticky.
 
Když uviděla Ulliho auto před domem, bylo jí jasné, že z diplomatické mise dneska nic nebude. Přesto zazvonila, vystoupala po schodech a ucítila už za dveřmi vůni Mínina výborného rybího eintopfu.
Mína jí otevřela. „Pojď dál,“ pozvala ji. „Právě obědváme.“
Jenny nahlédla do kuchyně, kde seděli svorně vedle sebe Ulli a Mücke a pořádali eintopf. Oba jen krátce a nijak přívětivě vzhlédli od talířů a jedli dál.
„Dáš si s námi?“ zeptala se Mína. Nezdálo se, že by byla nadšená z dalšího strávníka.
Jenny si odkašlala. „Děkuju. Před chvílí jsem snídala. Tak já nebudu rušit. Zastavím se později. Ahoj!“
„Ahoj!“ zavolala za ní Mücke. Ulli neřekl jediné slovo, ani „nazdar“ nebo „na shledanou“. Pitomec.
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Už tu byli zas, duchové minulosti. Překáželi jí dokonce při řízení, nasouvali se jí před čelní sklo, tancovali ve zpětném zrcátku. Franziska přibrzdila a zabočila na polní cestu. Auto nadskakovalo na nerovném terénu, což nedělalo dobře tlumičům, ale zahánělo nežádoucí vzpomínky. Zastavila u kraje lesa vedle ztrouchnivělé lavičky, která pocházela zřejmě ještě z předválečných dob, a vystoupila. Psa sedícího na zadním sedadle vypustila do polí. Potřebovala se vzpamatovat. Zahnat duchy. Vypořádat se sama se sebou. Předtím nemá smysl ukazovat se na stavbě. Kacpar a pokrývači by si ještě mohli myslet, že už není duševně zcela na výši. Mladí mají tendenci označovat starší lidi šmahem za dementní.
Ušla pár kroků, mhouřila oči do slunce a vdechovala vůni časného léta. Kvetoucí žito, heřmánek, vlčí bob a mnoho dalšího. Zdálo se jí, že cítí i vlhkou, písečnou půdu, kamínky, prach. Příliš pozdě si uvědomila, že vůně rostlin a polí dodává jejím vzpomínkám křídla a že už není úniku.
Elfriediny rusé vlasy se vynořily ze zeleného obilí, slyšela, jak se chichotá, tichým, potlačovaným smíchem, který tenkrát vnímala jako zlomyslný výsměch. Sledovala je, její ničemná sestra. Nedopřála jí chvilku samoty s jejím snoubencem, pověsila se jim tajně na paty. Jakmile se Walter zastavil a učinil pokus sevřít ji do náruče, byla tu. Malá čarodějnice. Rudovlasý ďábel. Vynořila se nečekaně za křovím, vykoukla mezi temnými kmeny borovic, povstala ze žitného pole. Každý Indián by mohl být pyšný na její umění nehlučně se plížit. Walter se nakonec navztekal, vyhmátl ji a popadl za rameno. Co ji to napadlo? Na její hloupé žerty nemá nikdo náladu. Ať jde s nimi na procházku nebo se vrátí domů. Zvláštně se usmívala, když ji Walter držel. Vyzývavě. Tak dělej, zatřes se mnou. Uhoď mě. Zraň mě. Hlavně se mě dotýkej.To je všechno, co chci!
Elfriede, která teď leží pod náhrobkem s jeho jménem. Proč jí, pro všechno na světě, Mína lhala? Proč jí tvrdila, že Elfriede pohřbili ve vsi? Zmocnil se jí strach. Raději nemyslet dál. Čeká na ni tisíc nožů, bude-li sledovat tuhle myšlenku. Bolest, která není k vydržení. Smrtelná bolest. Hleděla na žitné pole, táhnoucí se v mírných kopcích až k obzoru. Zvlněné zelené moře. Vlny se zvedaly a klesaly, mířily k ní, narážely do kmenů borovic, zaplavily cestu, starou velkou lavičku, bílého opla…
Strach sílil. Přepadl ji zdrcující pocit, že všechno bylo špatně. Neměla mu to udělat. Ernst-Wilhelm byl slušný člověk, měl ji rád, byl jí pevnou, bezpečnou oporou, když museli oba začínat od nuly. Nesledoval vlastní, idealistické plány jako Walter. Ernst-Wilhelm myslel v prvé řadě na ni a Cornelii, na svou práci, na firmu, na společný dům v Königsteinu. Nikdy by nepřišel na myšlenku zabít tyrana, aby zachránil Německo před katastrofou.
Viděla manžela sedět za firemním psacím stolem, holé místo uprostřed lebky mu růžově probleskuje, brýle se zlatými obroučkami má posunuté na špičku nosu, ústa úzká a sevřená jako vždycky, když seděl nad účty. Když vešla s podnosem s kávou, vzhlédl a usmál se na ni. Šťastný, že je tu. I to byla láska. Trvalé věrné spojenectví dvou lidí, které osud svedl dohromady. Před smrtí trval na „berlínské závěti“, aby později připadlo všechno jí. Protože nebylo jisté, jestli se Cornelia někdy vdá a zeť pak nevznese nároky.
Franziska společné vlastnictví prodala. Zahodila jejich společnou minulost. Jak to jen mohla udělat? Náhle toho litovala a nejraději by všechno vrátila zpátky. Stáhla by se do jejich krásného domu v Königsteinu a zamkla všechny dveře. Toužila teď sedět v obýváku na pohovce, prohlížet si fotku dranitzkého panství nad klavírem, dát si s Ernstem-Wilhelmem kávu a k tomu dva plátky biskupského chlebíčku. Tak jako dřív.
Kolem ní proletěla včela tak blízko, že se jí zamotala do vlasů a s bzukotem bojovala o svou svobodu. Franziska si s úlekem vjela rukama do vlasů, ale včela už se sama osvobodila.
Dost se smutněním, napomenula se. Život se nedá žít pozpátku, jde jenom dopředu. Co bylo, bylo. Kdo to vždycky říkal? Správně, Ernst-Wilhelm. Zapískala na psa, hodila mu klacek a nechala ho dvakrát aportovat. Nato ukázala na zadní sedadlo opla a Falko poslušně vyskočil na své místo.
Jela až k další lesní cestě, otočila vůz a zamířila k panskému domu. Nový krov jí připadal mohutný, vyšší než původní střecha a na budovu příliš impozantní. Ale má-li z ní být hotel, musí se na půdu vejít konferenční sál a kanceláře. Dřív pod střechou spali někteří jejich zaměstnanci, za špatného počasí se tam sušilo prádlo a pak tam bylo to nádherné staré harampádí, kufry a truhly, vyřazené pohovky a červotočem prolezlé komody nacpané sklenicemi s marmeládou. Jak často si tam s bratry hrávali na schovávanou! Kolik vzrušujících tajemství tam objevili! A co teprve ten výr, co hnízdil na jednom z trámů a svýma velkýma žlutýma očima je pozoroval při hře…
Na severní straně se už dali do práce pokrývači.
„Paní Kettlerová!“ volal na ni Kacpar, sotva vystoupila z auta. „Dobře že jste tady. Musíme se rozhodnout, co s tou sutí.“
Ve sklepě a v přízemí, kde už bylo nainstalováno topení a rozvod vody, se vršil nejrůznější odpad, především otlučená omítka, ale i kabely, dráty a jiný materiál. O pozůstatcích po dřívějších nájemnících ani nemluvě. Ti používali sklep očividně celou dobu jako smetiště.
„Na skládku,“ navrhla s pokrčením ramen.
Kacpar jí vysvětlil, že to by přišlo draho. Náklaďáky, dělníci, poplatky… „Co kdybychom část nasypali do té jámy naproti? Stejně přijde zasypat.“
„A co krysy a hmyz?“ dala Franziska k úvaze.
„Ale co, udusá se to a zasype vápnem.“
Franzisku to nijak nenadchlo. Už proto, že v té jámě objevili středověké zdi. Přece je nezasypou odpadky a nepokryjí vápnem? Přece jen je to kousek historie. Otec jednou říkal, že Dranitz byl ve středověku klášter. Někde existovala stará kronika, ale ta se ve válečných zmatcích ztratila.
„Koho to dneska zajímá?“ vrčel Kacpar. „Až budeme mít na krku památkáře nebo archeology, přestaneme být pány na vlastním pozemku.“
„Pak to musíme zasypat aspoň tak, aby se tam později dalo bez potíží dostat,“ trvala na svém energičtěji, než bylo nutné. Na vině byl Kacparův výrok. Přestaneme být pány na vlastním pozemku… To znělo, jako by už byl spolumajitelem Dranitzu. Chlapec se nějak moc identifikuje s tímhle stavebním projektem, musí si dát pozor, aby neztratil smysl pro realitu.
„Zdá se, že náš soused už to vzdal,“ změnil Kacpar s jistou zlomyslností téma. „Už několik dní chodí jen krmit zvířata. Na stavbě se nic nehne.“
I Franziska si už všimla, že na Kalleho stavbě je v posledních dnech ticho. Navzdory jeho nevychovaným způsobům bylo Franzisce Kalleho líto. Bylo vidět, že jeho smělé plány ztroskotaly. Na takový projekt mu prostě chyběl fištrón, obchodní vlohy i peníze.
„Nejlepší by bylo, kdyby ty své nahnuté zdi zase zboural,“ poznamenal Kacpar. „Než tam někdo přijde k úrazu. No podívejte, už tam jeden courá.“
Franziska hleděla přimhouřenýma očima k inspektorské vile. Opravdu – někdo tam obcházel mezi nedokončenými zdmi. Kalle to být nemohl, ten nosil vždycky špinavou, rozedranou džínovou bundu a červenou čepici. Návštěvník byl také mnohem rozložitější než Kalle a zdaleka ne tak pohyblivý. Musel se přidržet plotu, když chtěl překročit hromadu kamení.
„Pospuscheit,“ hlesla Franziska. „Co ten tady pohledává?“
Kacpar slyšel o machinacích nového předsedy družstva jen zprostředkovaně a se zvědavostí teď sledoval muže na staveništi. „Hlavně aby se nezranil…“
„To by nebylo takové neštěstí,“ poznamenala uštěpačně Franziska. Kacpar namítl, že by se Kalle mohl dostat do velkého průšvihu, že staveniště dostatečně nezabezpečil. Potom odešel zpátky k pokrývačům.
Franziska se dívala, jak rychlým krokem mizí v domovním vchodu a uvažovala, co tohohle fešného mladého muže vedlo k tomu, že se cele upsal renovaci jejího sídla. Dělá to pro Jenny? Dělá si snad naděje, že renovovaný panský dům a prosperující hotel jednou vyžení? Taková vypočítavost jí k němu příliš neseděla. Na druhou stranu: Co bude dělat, až všechno – dá-li Bůh – bude jednou hotové? Rozloučí se s přátelským stiskem ruky a půjde svou cestou? Možná. Ale nejdřív jí předloží pořádně mastný účet. A právem. Opět pocítila strach, jaký doposud neznala. Peníze, pořád znovu ty zatracené peníze. Bude to, co má, stačit na celou renovaci? Na panský dům i park?
Na kavalírské domky, které chce Jenny nechat vybudovat ve starém stylu? Na sportovní a rekreační zařízení? Jízdy na koních, projížďky v kočáru. Tenisové kurty. Bazén. Sauna… Musela se zbláznit. Nikdy to nezaplatí. Bude muset domem ručit za půjčky, půjčovat si na drahý úrok a nakonec všechno připadne bance.
V myšlenkách kráčela křovisky a býlím, až se octla před svým bývalým příbytkem, zahradní chatkou. Obě už na porážku zralá prasata jí zvědavě běžela vstříc a nenechala se rušit tím, že si Falko označkoval jejich ohradu. Spokojeně si chrochtala a ryla v bahně. Hostům jejího právě vznikajícího hotelu se asi moc líbit nebudou, ale do slavnostního otevření se šampaňským a kočárovými jízdami ještě nějaký čas uplyne. Možná delší, než je život prasete.
Falko zavrčel a útočně vyštěkl. Pospuscheit opustil staveniště a zamířil přímo k ní. Zavolala psa k sobě a poručila mu, aby si sedl a byl zticha. Falko poslechl, seděl se sklopenou hlavou a naježenou srstí v zátylku a nepřátelsky si Pospuscheita měřil.
„Brejtro, paní baronko!“ S okázalou nenuceností si to šlapal býlím, letmo pohlédl na chrochtající čuníky a zastavil se, protože zpozoroval Falka.
„Dobré ráno, pane předsedo!“ pozdravila Franziska přívětivě. „Hledal jste pana Pechsteina?“
Neodpověděl hned. Pozoroval vrčícího psa a zdálo se, že přemýšlí, zda by raději neměl zvolit ústup. Falko se ale nehýbal, a tak poznamenal s naoko ustaranou tváří: „Nevypadá to dobře s chudákem Kallem. Trochu se přecenil s tou svojí farmou. A tolik dobytka. To všechno stojí peníze a práci. Jo, jo, asi sem brzy narukují exekutoři.“
Franziska přemýšlela, odkud to asi ví. Mücke byla dost málomluvná, pokud šlo o Kalleho. Ale že by na tom byl finančně tak špatně, že by mu hrozila exekuce, to si Franziska nedovedla představit. Tak to ta prasátka budou mít brzy po legraci, a těch pět krav, co se pasou u jezera, skončí také na jatkách. Nu – tak to v životě chodí. Přesto se jí to ani trochu nelíbilo. Pospuscheit se očividně chystal využít Kalleho špatnou situaci k vlastním účelům.
„Tak zlé to snad není, pane Pospuscheite,“ namítla. „Třeba má Kalle Pechstein dobré přátele, kteří mu pomohou.“
Pospuscheit vystrčil bradu a měřil si ji zlostným pohledem. Aha, asi trefila do černého.
„Můžu vás jenom varovat, paní baronko,“ prohlásil. „Tohle zdivo nemá ani za mák cenu. Je to fušeřina. Stačí malý větřík a všechno to spadne dolů. Znáte přece Kalleho Pechsteina.“
Ach ano, zná ho dobře. Když jenom pomyslí na jeho spor s Kacparem! Kalle je vznětlivý a tvrdohlavý jako beran. Ale o to teď vůbec nejde.
„Samozřejmě že znám pana Pechsteina. A vím, že by se mu nelíbilo, že mu slídíte po staveništi.“
Odmítavě zafuněl a prohlásil, že Kalle ví, že je tady.
„Opravdu?“ nechtěla věřit Franziska.
„A co je vám do toho?“ obořil se na ni Pospuscheit. „Sama stojíte na cizím pozemku. Až tam naproti k těm keřům patří všechno k inspektorskému domu!“
Bohužel měl pravdu. Stála na bývalé zahradě inspektorské vily, která se mezitím proměnila v divočinu. Už v době jejího dětství byla tahle zahrada pro ni zakázaným územím, protože chutné jahody patřily rodině inspektora. Ale do toho Pospuscheitovi nic není, on jí nemá co nařizovat. „Jestli si myslíte, že využijete finanční nouze pana Pechsteina, tak to se mýlíte!“ varovala ho.
„Starejte se o svý, paní baronko!“
Falkovo vrčení zesílilo, hluboko v hrudním koši se mu ozýval temný rachot. Franziska mu poručila, aby ztichnul, zvuky se ale ozývaly dál.
„Totéž mohu říct já vám, soudruhu…“
Oslovení soudruhu ho rozběsnilo. Bylo na něm vidět, že by jí nejraději jednu vrazil, s ohledem na vrčícího psa se ale ovládl. „Na vašem místě bych byl opatrnější,“ řekl jízlivě. „Vykopali jste tam nahoře pěknou jámu a odhalili staré zdi. To by mohlo zajímat památkáře…“
Tep se jí zrychlil. Tak vydírat by ji chtěl? Možná to není poprvé, co slídí na cizím pozemku. Odkud by jinak věděl o středověkém zdivu?
„Raději koukejte, ať vám nezkrachuje družstvo, pane Pospuscheite,“ kontrovala. „Už jste hodně lidí propustil. Nemyslím, že by někdo ve vesnici měl chuť prodat vám kus půdy. Pan Pechstein už vůbec ne.“
„To se ještě uvidí!“ odsekl Pospuscheit a vrhl na Franzisku výsměšný pohled, jako by měl ještě eso v rukávě. Se zrakem upřeným na psa ustupoval pozpátku, teprve pak se otočil a odcházel pryč. Samozřejmě prostředkem Kalleho staveniště.
Franziska cítila, jak v ní stoupá bojovnost. Příslušníci rodiny von Dranitz byli vždycky bojovníci. Postaví se proti tomuhle člověku, společně s Jenny a Mücke mu překazí jeho plány. Kalle není jednoduchý soused, ale s ním už se nějak dohodne. Pospuscheit by ale udělal všechno, aby její hotel zruinoval. Už z principu. Protože puká závistí, hamoun jeden.
„Falko! Ke mně!“
Pes upustil od pronásledování Pospuscheita, vrátil se a hleděl na ni vyčítavým pohledem. Pohladila ho po hlavě, ucítila jeho hedvábnou srst mezi ušima a zabořila se mu rukou do hustých chlupů na krku. Trochu za ně zatahala. Falko to pochopil jako vybídnutí ke hře a oklepal se. Radostně vyštěkl.
„No dobře. Malé kolečko kolem jezera. Tak běž!“
Pustila se za psem a přemýšlela, co podnikne jako první. Sehnula se pro klacek, aby ho hodila Falkovi. Žádné přízraky. Všechno je v pořádku. Sama pro sebe se usmála. Gregor Pospuscheit jí vlastně prokázal velké dobrodiní.
Když hodila klackem, všimla si, že pan starosta nastupuje do bleděmodré dodávky. Kdo je za volantem, neviděla, ale bylo jí známo, že takovým vozem jezdí zvěrolékařka z Warenu.
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„Ne, chlapče, nejsem přece žádný invalida. Nemusíš mě nosit. Dojdu sám…“
„Ale opatrně, dědo! Drž se pevně zábradlí, hned jsem u tebe.“ Mína stála nahoře, smála se a plakala zároveň, a volala na Karla-Ericha, aby dal pozor na schody. Pohlédl nahoru a zašklebil se. Aby prý postavila na kafe, doktoři mu povolili jeden šálek denně a ten si teď hned hodlá vypít. Panenko skákavá! Je úplně rudý v obličeji. Hlavně aby se moc nenamáhal. Skáče po schodech jako kamzík…
Na posledním odpočívadle si přece jen musel vydechnout, ale nedovolil Ullimu, aby ho vzal v podpaží.
„Ruce pryč, chlapče! Musím jenom popadnout dech, abych mohl tu mladou paní tam nahoře jaksepatří pozdravit.“ Přitom se znovu podíval nahoru a potutelně se usmál, jako by měl ještě něco za lubem. Takové věci, co spolu dělali dřív a ne málo. Karl-Erich býval divoký chlapík, zvládl to i třikrát za sebou a druhý den znovu. Bože, jak to, že teď myslí zrovna na tohle? Ta vášeň už je dávno pryč. Ale někde hluboko v nich ještě vězí, jakkoli jsou staří. Alespoň vzpomínka na ni je pořád živá.
„Teď ale rychle, než mi uteče!“ zvolal Karl-Erich a vydal se na poslední schody. Ulli šel těsně za ním a dával pozor, aby mohl okamžitě zasáhnout, kdyby dědeček zakopl nebo zavrávoral. Ach Ulli – co by dělali, kdyby ho neměli. Vypadal velmi vážně, jen když se podíval k ní nahoru, přelétl mu po tváři úsměv.
„No, moje drahá! Jestlipak jsi mi byla věrná?“ oddechoval Karl-Erich na posledním schodě.
Když ji objal, Mína se znovu rozvzlykala. Byl ještě cítit nemocnicí, nějakou dezinfekcí či čím. Ale byl hladce oholený, což se stávalo málokdy.
„Nemusíš hned brečet,“ utěšoval ji. Pohladil ji křivými prsty po tváři a dal jí pořádnou pusu na ústa. Blázen. Přitom se o ni opřel plnou vahou, takže měla co dělat, aby neupadla.
„Pojď, dědo,“ vybídl ho Ulli. „Půjdeme dovnitř. Říkali, že si máš lehnout.“
„Nic takového. Nejdřív si dám kafe. S vámi dvěma a v kuchyni. No tak, Míno, nestůj tady a běž svému nejdražšímu uvařit pořádný hrnek černého kafe.“
„No vždyť jdu,“ chlácholila ho Mína. Trvalo nějakou chvíli, než zase nabral rovnováhu a mohl bez opory dojít do kuchyně. Tam se svezl na svou židli.
Mína už pobíhala kolem sporáku a byla ráda, že mu včas vystlala židli žíněným polštářkem, aby ho zase nechytl ischias.
„Přinesu ještě dědovi tašku z auta. Hned jsem zpátky,“ zavolal Ulli a běžel dolů. Bylo slyšet, jak mluví s Kruseovou. Té aby něco neuniklo. Karl-Erich se opřel lokty o stůl a díval se směrem k oknu. „Už jsem viděl,“ poznamenal. „Střecha je hotová. A z kvalitních tašek. Vypadá noblesně, co? Trochu vyšší než dřív. No jo, míří vysoko, paní baronka.“
„Máš jí za co děkovat,“ připomněla mu Mína. Posunula hrnec s vodou doprostřed kamen.
„To je pravda,“ přikývl Karl-Erich. „Je jako její otec, pan baron. Vždycky se staral o své lidi.“ A pak řekl něco nečekaného. I Ulli to slyšel, protože se právě vrátil s dědečkovou taškou. „Je dobře, že tu zase je, paní baronka. Ne, jsem docela rád, že ji tu máme. A to s Grete – za to nemohla.“
Ulli a Mína si vyměnili udivené pohledy. Nato se Mína vrátila k plechovce s kávou a Ulli narovnal do košíčku housky, které s sebou přivezl.
„Višňová marmeláda a pod ní pořádná vrstva másla,“ radoval se Karl-Erich. „Páni, jak mi lezly krkem ty nemocniční suchary!“
Mína nalila vařící vodu do kávového filtru. Kuchyni okamžitě zaplavila vůně čerstvé kávy. Jestlipak mu v nemocnici něco nedali, že je v tak dobré náladě?
„Ten velký hrnek chci,“ trval Karl-Erich na svém, když před něj postavila kávový šálek. „Ten nahoře na kredenci.“
Byla to miska na polévku, kterou jim jednou přivezli Ulli s Angelou z Maďarska. Vešly se do ní nejméně tři šálky.
Ulli sundal misku z kredence a vypláchl ji pod kohoutkem. „Aspoň přijde náš dárek konečně ke cti,“ žertoval.
Mína si ušetřila protesty, stejně by to nepomohlo. Ale udělala kávu extra slabou, aby Karlu-Erichovi neuškodila. Byla šťastná, že ho má zase u sebe. Když tu byla tak sama, napadlo ji, že by už ani nechtěla žít, kdyby se Karl-Erich nevrátil. Ullimu, který za ní jezdil, jak jen to šlo, o tom ale samozřejmě neřekla.
„Jak to vypadá v loděnici?“ zeptal se Karl-Erich, zatímco si nabíral cukr.
Ulli se vyhnul odpovědi. To dělal pořád, protože nechtěl prarodiče zneklidňovat. Oni si ale bez toho všimli, že má přes týden dost volna. Kurzarbeit. Pokud ne ještě něco horšího. „Dostal jsem dopis od Angely,“ řekl Ulli místo toho. „Už se zase nechce rozvádět.“
Mínu a Karla-Ericha to nadzvedlo. Takhle to přece nejde. Jako hadr ve větru. Musí se konečně rozhodnout. Buď, anebo. Mína už měla takovou radost, že Ulli poslední dobou tráví hodně času s Mücke. Neřekla ale nic. Pro jistotu. Aby jí zas neplísnil, že je stará kuplířka nebo něco takového. Kéž by se už té Angely nadobro zbavil!
Ozval se zvonek. Mína chtěla vstát, ale Ulli ji zadržel.
„Jestli je to Kruseová, že potřebuje vajíčko nebo trochu cukru, řekni jí, že za chvíli přijdu dolů…,“ zavolala za ním, ale hned na to zaslechla za dveřmi Jenny. Ach je! Co ta zase chce? Přijde vždycky, když sedíme u jídla.
„Paní baroneso!“ zvolal Karl-Erich. „Jen pojďte dál! Máme tu ještě trochu kávy! Pro krásné ženy vždycky!“
Mína byla skálopevně přesvědčená, že Karlu-Erichovi dali nějaký povzbuzovací prostředek. Už včera si všimla, jak laškoval se sestřičkami. Zase si hrál na lva salonů, její Karl-Erich. Chromý na ruce i na nohy, ale hřebínek pěkně nahoru. Ti muži!
Jenny vešla do kuchyně jako domů. Objala Karla-Ericha, zaplavila ho svými rezatými vlasy a prohlásila, že je fakt super, že se mu daří dobře. Karl-Erich byl v sedmém nebi. Ulli zůstal podmračeně stát u dveří. Taky dobře, pomyslela si Mína. Zdá se, že vášeň pro baronesu vyprchala.
„Jé, vy máte višňovou marmeládu? Doma dělanou? Ta je výborná!“
Jenny si namazala půlku housky máslem a přitom bez přestání brebentila. Má právě chvilku čas, protože Mücke jela s Julčou na procházku, práce na panském domě jdou zdárně kupředu, v tom strašném horku člověk neví, co by si oblékl, a podobné nedůležité věci.
Ulli se beze slova posadil na své místo, natáhl nohy a prsty bubnoval do ubrusu z voskovaného plátna. Přitom zíral na Jenny.
No jasně, pomyslela si Mína. Jak se ta holka oblíká. Nemá pod tím tričkem ani podprsenku. Copak už nekojí? A chudák Ulli je teď úplně vyhladovělý. Angela je už hrozně dlouho pryč. Tak to chodí. Tenkrát to bylo taky tak. Stejné zrzavé vlasy. Svítily jí na slunci jako měď. A taky se tak dívala. Stejně se pohybovala. Neměl na vybranou. Muselo se to stát…
„Mám na vás oba otázku,“ řekla Jenny náhle a usmála se na Mínu, jako by to byla její babička.
„Tak ven s tím,“ řekl Karl-Erich, kterého káva ještě víc nabudila, jestli to vůbec ještě bylo možné.
„Vzpomínáte si na Waltra Iversena? Byl zasnoubený s mou babičkou a nacisti ho zavraždili. Strašné, co? Nějak se zapletl do atentátu na Hitlera…“
Mína se podívala na Ulliho. I on se jí ptal na Iversena a ona mu řekla, že si moc nevzpomíná. Ulli už dál nevyzvídal, ale Karl-Erich teď začal vykládat a byl to trapas, protože Ulli poznal, že mu lhala.
„Major Iversen,“ pokýval Karl-Erich hlavou. „Ano, jistě. Dobře si na něj pamatuju. Příjemný člověk. Milý. Nijak namyšlený, narozdíl od mnoha jiných. A dobře vypadal, co, Míno? Taky si z něj nemohla spustit oči, jen to přiznej, děvče. Vždyť už je to dávno…“
Mína nalila Jenny a Ullimu kávu a zamumlala něco, jakože si už moc dobře nevzpomíná. Ale bylo to od ní hloupé, protože Karl-Erich nebyl k zastavení.
„Nevzpomínáš? Vždyť bydlel léta naproti v panském domě se Sonjou! Míno, jednou to musí ven, už prostě proto, že je to pravda.“
Zaklepal zkroucenou rukou na stůl a podíval se na Mínu tak popuzeně, že dostala strach. Hlavně aby toho neřekl příliš v té své euforii.
Jenny žvýkala housku a dívala se z Míny na Karla-Ericha. „Jak to myslíš? Kdy bydlel Walter Iversen v panském domě?“
„No, v padesátých letech. Kdy odešla Sonja, Míno? Ve třiašedesátém nebo čtyřiašedesátém…“
Mína se rozhodla říct toho co nejméně. Aby Karla-Ericha nenaštvala, přikývla a velmi pečlivě postavila zpátky konvici s kávou.
„Tak moment,“ vmísil se Ulli. „Ten Walter Iversen, co leží nahoře na hřbitově, byl zasnoubený s paní Kettlerovou? A potom zavražděný nacisty?“
„No ano,“ přitakala Jenny.
„Ale ne,“ řekl Karl-Erich.
Mína neříkala nic, ale viděla, jak si Ulli a Jenny vyměnili pohledy. Nakonec to ta holka všechno vyhrabala jen proto, aby si k sobě připoutala Ulliho. Jako tenkrát Elfriede. Taky si vymýšlela všechno možné, aby se jí major Iversen musel zabývat.
„Tak jak teda?“ naléhala Jenny.
Karl-Erich si otřel papírovým ubrouskem marmeládu z koutků úst.
„Vrátil se. Ty svině gestapácké je obelhali. Poslali jim rozsudek smrti, ale nevykonali ho. Rusové v pětačtyřicátém vězně osvobodili. Major byl mezi nimi. Když sem ale přišel, byly baronesa Franziska a její matka už pryč.“
Jenny odložila nedojedenou housku na talíř.
Ulli se vyčítavě podíval na Mínu. Hezky se dokázal zlobit, chlapec. Přitom to Mína myslela dobře. Není vždycky požehnáním vědět o minulosti všechno. Mnohé je lepší zapomenout. Protože to přináší jen další trápení.
„Jak – už pryč?“ chtěla vědět Jenny. „Na Západě? A proč nejel za nimi? Vždyť byli s babičkou pořád ještě zasnoubení. A ona riskovala život, aby ho dostala z vězení. Musela ho přece hrozně milovat.“
Na to nedokázal Karl-Erich odpovědět. Byl tenkrát v ruském zajetí. Mína, ta to všechno zažila. Podíval se na svou ženu a ona pochopila, že mlčet už nemá smysl.
„To bylo tak,“ začala pomalu. „Major Iversen se za nimi rozjel, ale nenašel je. Rusové tenkrát všechny junkery vyháněli a různě šikanovali. Baronka von Dranitz s baronesou Franziskou se nakonec dostaly do anglické zóny. Proto je pan major nemohl najít.“
Jenny se to zdálo zvláštní. Vypadalo to, jako by major svou snoubenku hledal jen napůl.
„Byl nemocný,“ obhajovala ho Mína. „Mučili ho a kdovíco ještě.
Vypadal jako přízrak, když u nás zaklepal na dveře.“
Jenny sevřela rty a vrátila se ke své nedojedené žemli. „A potom tu bydlel s tou… Sonjou? Tak to se pan major brzy utěšil. Oženil se s ní?“
Mína si povzdechla a zlostně pohlédla na Karla-Ericha, který dopíjel poslední kapku kávy.
„Sonja nebyla jeho žena,“ vysvětlila. „Ale jeho dcera. Vychovával ji sám, protože mu žena umřela při porodu.“
Jenny pokrčila čelo, prudce žvýkala, zvedla šálek a hned ho zase položila, protože už byl prázdný. „Tak teď už to do sebe zapadá,“ prohlásila posléze. „Jeho žena byla moje prateta Elfriede. Ta, co je pohřbená nahoře na rodinném hřbitově. Walter Iversen, který byl původně zasnoubený s mou babičkou, si nakonec vzal její sestru. A měli dceru Sonju. To je teda soda. A proč nám to nikdo neřekl? Vy jste to přece oba celou dobu věděli, ne?“
Karl-Erich byl najednou docela zticha, protože mladá baronesa vypadala velmi rozlíceně.
No vidíš, chtělo se mu říct Míně. To máš z toho. Ale nebylo by to stejně k ničemu.
„Podej mi z tašky ty moje tabletky, Ulli,“ požádal Karl-Erich tiše.
„Vepředu vpravo, v té kapse na zip…“
Jak se podobá Elfriede, tahle Jenny. Dokáže se pěkně navztekat, „echauffírovat“, jak to tehdy nazýval pan baron. Život si s námi občas zle zahrává.
„Jak to, že teta Elfriede neodjela s babičkou a její matkou na Západ?
Zapomněly ji tady?“
„Baronesa Elfriede dostala tyfus a byla v lazaretu. Proto ji nemohly vzít s sebou.“ Mína už toho měla dost. Co si ta žába myslí? Jako kdyby dobrák baronka nechala svou dceru schválně ve štychu!
Jenny přikývla. „Chápu. A co je teď s Waltrem Iversenem a jeho dcerou? Kde jsou? V Rostocku?“
Ulli vyložil dědečkovi na stůl tři krabičky léků a přinesl sklenici vody. „Zadrž, Jenny,“ řekl po chvíli. „Můžeme si o tom popovídat někdy v klidu.“
Jeny si povzdechla a opřela se zády o židli. „Omlouvám se.“
Ulli přistrčil Míně lístek s rozpisem, jak má Karl-Erich užívat léky. Odpočítal tabletky a položil je na lžičku, aby je děda mohl snadněji spolknout.
„Sonja se v osmnácti nebo devatenácti vdala,“ pokračovala přece jen Mína. „A utekli s manželem na Západ. Nebylo to tenkrát snadné, museli se dostat přes hranice tajně. A pan Iversen měl oplétačky se státní policií. Potom se odstěhoval do Rostocku. Co tam dělal, nevíme. Nikdy už o sobě nedal vědět.“
„Asi lodního písaře,“ dohadoval se Ulli. „Bylo to v telefonním seznamu.“
„Opsal sis jeho číslo?“ zajímala se Jenny. „Ale to je jedno, zavoláme na informace.“
Karl-Erich polkl tablety, zapil je vodou a rozkašlal se, protože se zakuckal.
„Brzdi, brzdi,“ zasípal. „Když Iversenovi jen tak zavoláte a řeknete mu, že jeho bývalá snoubenka je zpátky na Dranitzu, může ho taky trefit šlak.“
Jenny pokrčila rameny a namítla, že takové setkání po dlouhých letech odloučení musí být přece veliká radost. „Vždyť byli milenci,“ dodala s úsměvem.
„To ano,“ připustila Mína. „Ale mezitím se stala spousta věcí. A to s Elfriede paní baronku určitě nepotěší.“
„Ale co!“ Jenny udělala pohyb, jako by chtěla všechno nádobí včetně konvice smést ze stolu. „Babička o své sestře mluvila vždycky moc hezky. A moc ji mrzelo, že tak brzy umřela. Bude mít obrovskou radost, že má neteř!“
„Každopádně by sis měla nejdřív o všem promluvit s babičkou, než budeš volat do Rostocku,“ mínil Ulli.
Jenny setřela posledním zbytkem housky marmeládový cákanec z talíře, strčila si ho do pusy a vstala. „Uvidíme,“ řekla s lehkým srdcem.
„Bylo od vás hrozně milé, že jste mi všechno pověděli. Moc vám za to děkuju!“ Všechny tři na rozloučenou objala a zmizela ve dveřích.
„Nastražili jsme časovanou bombu,“ konstatoval Ulli, když byla venku. Bylo na něm znát, že má špatné svědomí.
Jak jsou muži vždycky chytří, pomyslela si Mína. Potom.
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Tři dny prožila Jenny v panice. Julča měla horečku, odmítala mléko i kaši, s bídou do ní dostali trochu heřmánkového čaje. Dětský lékař ve Warenu mluvil o nějaké infekci, která je teď častá. Musí hlavně hodně pít. Mírně sladký heřmánkový čaj, pomerančovou šťávu, vodu, mátový čaj, fenyklový – je jedno co, ale hlavně tekutiny. Za žádnou cenu nesmí být dehydrovaná.
Babička naštěstí zůstala klidná. Vařila čaj, plnila ho do lahviček a vždycky se jí nějak podařilo do toho hicujícího uzlíku něco vpravit. Především ten bělavý sirup, co doktor Julče předepsal. V noci se střídaly po třech hodinách, v neděli přišla pomoct Mücke, ale to už se malé dařilo lépe. Neuvěřitelné. Ještě před pár hodinami měla čtyřicítky a teď vesele kopala nožkami na přebalováku. A jak byla hladová! Jen s mateřským mlékem už byl definitivní konec. Samým strachem se Jenny zarazilo. Ale kaše, kterou babička obohatila banánem, Julče stejně chutnala mnohem víc.
Když občas spolu seděly u kávy, začínala babička stále znovu o Pospuscheitovi. Že slídil na Kalleho staveništi. Domnívala se, že má spadeno na inspektorský dům, i kdyby to mělo být jen proto, aby jí později torpédoval její hotel. „Neříkala Mücke něco o Kallem?“ zeptala se, když se Jenny nevyjadřovala.
„Ne…,“ odpověděla Jenny. Mücke byla sice pořád její nejlepší kamarádka, ale už to nebylo jako dřív. Ať chtěly nebo ne, stál mezi nimi Ulli Schwadke.
„Dělám si starosti o Kacpara,“ nadhodila babička a zadívala se dlouze na vnučku. „Hrozně moc pracuje a žije přitom tak skromně. Každý večer sedí v tom svém půdním pokojíku u Rokowských…“
Jenny se zasmála. Zda prý neví, že ten dobrák Kacpar o víkendech objíždí okolní města jako Waren, Neustrelitz nebo Güstrow a užívá si tamního nočního života. Už byl i ve Stralsundu a v Rostocku.
„A co tam dělá?“ vyzvídala Franziska.
Jenny pokrčila rameny. Možná táhne od hospody k hospodě a opíjí se. Nebo chodí do bordelu. Třeba je teplej…
„Bože na nebi!“ spráskla babička ruce. „A já myslela, že je do tebe zamilovaný!“
To si Jenny dosud myslela také, ale zřejmě se mýlila. Ten člověk pro ni byl záhadou.
„Jestli je homosexuál,“ uvažovala babička, „pak by se mu spíš líbil Ulli.“
Jenny se to nezdálo vůbec vtipné. „Teplouši mají rádi starší ženy,“ kontrovala. „Mateřské typy, nebo babičkovské – jako jsi ty!“
Tomu se zase nemohla smát Franziska. Podotkla jen, že láska má mnoho podob a forem projevu a neměli bychom nikoho šmahem odsuzovat.
Jenny s ní souhlasila a usoudila, že přišla vhodná chvíle na to, aby babičku zasvětila do svých plánů.
„Chtěla bych s Mücke do Rostocku. Myslíš, že ti můžu nechat Julču, když už je z nejhoršího venku? Mohla bys ji vzít v kočáru kolem jezera a vyvenčit přitom Falka.“
Franziska se zatvářila skepticky. „Samozřejmě že ti ráda dopřeju volný den s Mücke. Ale proč zrovna do Rostocku?“
„Rodinné pátrání,“ vysvětlila Jenny s nevinným úsměvem. „Chtěla bych vyhledat toho Waltra Iversena. Nakonec je opravdu…“
„Už jsem ti přece řekla, že Walter Iversen je mrtvý!“ vpadla jí babička nahněvaně do řeči.
„To ano, ale někdy nacisté neříkali lidem pravdu. Tvrdili, že někoho popravili, a dotyčný byl přitom ještě naživu!“
Babička uhodila pěstí do stolu, až nádobí zadrnčelo. Julča ve vedlejším pokoji se rozplakala. „Nepřeju si, abys podnikala takováhle pátrání, Jenny, rozumělas? Zakazuju ti to!“
Jenny pobouřeně vyskočila. „Ty mi nemáš co zakazovat, babi! Protože je to i moje rodina. A protože mám právo svou rodinu poznat. Tak!“
Babička vytřeštila zrak. Ouha! V zápalu boje to Jenny trochu přehnala. Jak to, že nedokáže babičce s klidem povědět, co se dověděla u Míny? Zřejmě proto, že babička okamžitě zablokuje všechno, co se týká Waltra Iversena.
„Walter Iversen nepatří do naší rodiny!“ ohradila se tvrdošíjně.
„Ne? A už jsi přemýšlela o tom, proč tvoje sestra Elfriede leží pod náhrobkem, na kterém je vytesáno Iversen?“ Jenny vztekle vyběhla do svého pokoje, aby vyndala řvoucí holčičku z kolébky.
Franziska zůstala jako zkamenělá sedět u kuchyňského stolu, pak dala prázdné šálky do dřezu a pustila na ně vodu. Byla tak ponořená do svých myšlenek, že přeslechla zvonek u dveří.
„Babička není doma?“ divila se Mücke, když jí Jenny po třetím zvonění přišla otevřít.
„Máme tu dusno…“
„Kvůli Rostocku? Neříkej, že ti nedopřeje tu trochu zábavy.“
Jenny zaváhala. Nevyprávěla Mücke celou historii, jen to, že chce vyhledat muže, s nímž byla babička kdysi zasnoubená. Mücke to připadalo vzrušující.
„Půjdu za ní,“ řekla Mücke a přimhouřila oko. „Udělat Julče mlíko.“
Mücke se vyznala v diplomatických misích. Za chvilku se vrátila s lahvičkou v ruce a oznámila, že mohou hned vyrazit. Paní Kettlerová se o pravnučku postará.
„Seš třída, Mücke!“ zajásala Jenny a strčila dcerce dudlík do otevřené pusinky.
 
Mücke počítala, že budou v Rostocku asi za hodinu. Znala to tam, protože v Rostocku studovala pedagogickou školu a přes týden bydlela na internátu. „Je to fakt moc pěkné město, Jenny. Dá se tam i slušně nakoupit. A co teprve centrum a staré patricijské domy! A přístav! A mají dost dobrých restaurací. No prostě skutečné velkoměsto. Ne takový zapadákov, jako je Waren nebo Neustrelitz.“
Jenny trpělivě poslouchala a myslela si své. Znala východní Berlín a uměla si docela dobře představit enderácké velkoměsto. Paneláky, pár zrestaurovaných budov z dřívějška a všechno ostatní zašlé a špinavé. Mücke to ale přirozeně neřekla. Ta se na cestu extra vyštaficírovala a vybavila penězi, protože hodlala nakupovat. Měla bych vzít Mücke někdy do Hamburku, pomyslela si Jenny, aby viděla pár slušných obchodů a za své těžce vydělané peníze nekupovala šunt.
Povídaly si o šatech a nových účesech, o Elke, která psala, že čeká rodinu a Jürgen je radostí bez sebe. Pak se Mücke Jenny svěřila, že školku v Dranitzu asi zavřou, protože patřila družstvu a to nové ji nechce převzít.
„To vůbec nevadí,“ mínila Jenny. „Dostaneš práci u nás v hotelu.
Nebudeš se muset zlobit s harantama.“
„Mě to ale baví,“ namítla Mücke. „Mám děti ráda. Jsou upřímné a neohýbají páteř jako dospělí.“ Nato vyprávěla hororové příběhy lidí, kteří pracovali pro Stasi a udávali vlastní kamarády a příbuzné. Dokonce farář z vedlejší vesnice byl u státní policie. Někteří to tušili, protože dostal v roce 1986 povolení vycestovat na Západ. To bylo pro normální lidi nemyslitelné, člověk musel mít styky. Farář taky hned v devadesátém odjel na Západ a už tam zůstal.
„A v Dranitzu?“ zeptala se Jenny stísněně. „Tam byl taky někdo u nich?“
Podle Mücke to byl jeden nebo dva lidu z družstva, ale ti se včas vypařili, jinak by skončili špatně.
Jenny pochopila, že lidé v téhle části Německa prožívali úplně jiné věci než ona. Stasi – to připomínalo gestapo tenkrát za Hitlera. Muselo být hrozné, když člověk nemohl důvěřovat ani svým nejbližším přátelům. A přitom je to tak krásná země. Tak rozlehlá a zelená pod blankytně modrým nebem. Všude malé vesničky a staré usedlosti, mezitím zchátralé kláštery a ve slunci jiskřící hladiny jezer, na nichž se pohybují bílé plachetnice. A co teprve ta romantická stromořadí kolem silnic – na Západě už nic takového není k vidění. Tam všechny stromy kolem silnic vykáceli. Kvůli bezpečnosti. Přitom člověk automaticky zpomalí, když vjede do zelené aleje a slunce probleskuje korunami stromů.
 
Rostock vypadal přesně tak, jak si ho představovala. Tramvaje, které tu jezdily, vyřadili v západním Německu už v šedesátých letech. Zchátralé domy, na nichž bylo vidět, že byly kdysi krásné a výstavné. Před nimi západní auta – proč vlastně? Tu a tam vyčníval z jednotné šedi červený stánek s pizzou, staré vývěsní štíty byly přemalovány křiklavými barvami. Z „Fortschrittu“ se stal „Drogeriemarkt“, v obchodě s plnicími pery prodával nějaký Ind pestré košile. Okrajové čtvrti byly ještě šerednější. Paneláky a mezi nimi malé domky s oprýskanou omítkou. Copak tu nemají pořádný stavební materiál? Jaký má smysl se namáhat s opravou, když se všechno za chvíli zase zničí?
„Tam vpředu na křižovatce doprava,“ dirigovala ji Mücke. „Ne, tady ne, tu další…“
Dlažba tu byla ještě hrbolatější než na silnici, kdo se tu drkotal trabantem, musel mít pěkně natlučený zadek. Ernst-Reuter-Straße 77 sdělila jí paní na informacích. Znělo to tak pěkně enderácky.
Projížděly kolem šedivých paneláků, čtyřpatrové bloky s plochou střechou, před nimi zaplevelený trávník, tu a tam nějaký keř – mezi nimi si někdo založil zeleninovou zahrádku.
„Potom ti ukážu centrum,“ slíbila Mücke. „Jsou tam nádherné kašny a elegantní obchody. Hej, zastav! Tady je sedmdesát čtyři. Kde bydlí ten Iversen? Sedmdesát sedm? To je hned naproti.“
Jenny přibrzdila a zaparkovala u chodníku pod polouschlým javorem. Tak tady žije Walter Iversen, největší láska její babičky. Dost zašlé to tu je. Babička to tedy rozhodně dotáhla dál.
Procházely s Mücke množství jmen na zvoncích vedle vchodových dveří. V každém patře byly dva byty, na jednom štítku stálo často i několik jmen. Walter Iversen bydlel v nejvyšším patře vpravo. Teď nadešel důležitý okamžik.
Jenny zmáčkla bílé tlačítko. Chvíli počkala. Nic se nedělo. Vyměnila si pohled s Mücke a zazvonila ještě jednou. Nic.
„Třeba už umřel,“ dohadovala se Mücke. „Nebo odešel na Západ.“
Jenny poněkud odstoupila a pohlédla nahoru. Nejsou tam záclony v oknech? No jasně. Někdo tam musí bydlet.
„Půjdeme rovnou nahoru,“ rozhodla Mücke. Vzala za kliku, a ta povolila. Dveře naštěstí nebyly zamčené.
Chodba byla čistě vytřená, ale v domě byla cítit plesnivina. V rozích se drobila omítka. Převažující barva zde byla šedá. Jako všude. Stoupaly po schodech nahoru a žasly nad množstvím věcí, které nájemníci odkládali za dveřmi svých bytů. Gumové holínky, deštníky, dětské kočárky, kola, krabice, vodítka na psy, dětské hračky. Vedle dveří Waltra Iversena nebylo kromě vrstvy prachu nic. Každopádně se tu ale nacházel zvonek a na dveřích byla jmenovka.
Jenny zazvonila, ale opět nikdo neotevřel. Zklamaně se opřela o zeď a hleděla malým okénkem ven. Byla z něj vidět věž kostela a nějaká budova z červených cihel. Radnice?
„Zeptáme se u sousedů,“ navrhla Mücke a zamířila k protějším dveřím, vedle nichž bylo navršeno několik krabic.
Konečně měly štěstí. Otevřela jim starší paní, přívětivě se usmála a ukázala na krabice. „Dala jsem ty věci sem do toho.“
Viditelně ji zklamalo, když jí Jenny vysvětlila, že hledají pana Iversena a s krabicemi nemají nic společného.
„Myslela jsem, že jste od obce. Dělají sbírku na Afriku.“ Z kapsy u zástěry vylovila brýle a nedůvěřivě si obě dívky změřila. „Co chcete od pana Iversena?“ zeptala se výbojně. Vypadalo to, že hodlá všemi silami bránit duševní klid svého souseda.
„Chceme se ho na něco zeptat. Je to soukromá záležitost… Nevíte, jestli někam neodjel?“ Jenny nasadila svůj nejpřátelštější úsměv.
„Ne,“ zavrtěla sousedka hlavou s krátkými šedivými vlasy. „Šel jenom nakoupit. Už by měl být zpátky. Nabídl se, že mi přinese mléko a cibuli.“
Mücke poděkovala za informaci a řekla, že na pana Iversena počkají na chodbě.
Když sousedka zavřela dveře, posadily se na schody. Mücke vytáhla z kapsy větrové bonbony, Jenny měla s sebou máslové sušenky, které babička koupila pro Julču. Mücke vyprávěla o časech na pedagogické škole a o některých nemožných učitelích. Tu a tam vyhlédly z malého okénka, zda na ulici neuvidí někoho, kdo by mohl být Walter Iversen. Dvakrát si už Mücke myslela, že je to on, ale pokaždé to byl falešný poplach. Když Jenny navzdory bonbonům a sušenkám začalo nahlas kručet v břiše, začaly uvažovat, jestli jim ta podivná osoba odnaproti nevěšela bulíky na nos.
„Asi to nemá v hlavě v pořádku,“ usoudila Jenny. „To s těmi krabicemi mi hned přišlo podezřelé. Ty, Mücke, já myslím…“
Vtom zaslechly na chodbě kroky. Mücke se rozkašlala, jak jí zaskočila sušenka, Jenny bušilo srdce. Na odpočívadle se objevil klobouk, staromódní pánský klobouk. Pak obličej, ramena, hnědé sako. Žlutá síťovka, šedé kalhoty, černé boty. Muž stoupal pomalu, ale nepřetržitě, pevným krokem. Jenny si ho pozorně prohlížela: vrásky na krku a na tvářích, hladce oholený, husté šedivé obočí, zapadlé oči. Úzká, poněkud dolů protažená ústa. Pozorný, nedůvěřivý pohled.
„Pan Iversen?“ zeptala se a zjistila, že její hlas zní nezvykle slabě.
Muž zůstal stát na odpočívadle, vytřeštil oči, otevřel ústa, jako by chtěl něco říct, ale nic z nich nevyšlo.
„Jste přece pan Iversen, že?“ dorážela Jenny. „Promiňte prosím, že vás tak přepadáme. Rády bychom s vámi mluvily. Jde… jde o jistou rodinnou záležitost.“
Neslyší? Stále na ni zíral, jako by od ní nemohl odtrhnout zrak, a nehýbal se z posledního schodu. Jen síťovka se houpala sem a tam a v ní balíček kávy, mléko, cibule a tři banány.
Jenny pohlédla na Mücke s prosbou o pomoc, ta ale stále ještě kašlala.
„Jsme z Dranitzu,“ vypravila ze sebe konečně Mücke. „To je malá vesnice poblíž jezera Müritz. Moje kamarádka je vnučka majitelky panství. Mysleli jsme, že znáte paní Kettlerovou… dříve se jmenovala Franziska von Dra…“
„Ne!“ vykřikl. Znělo to jako hrozba. Nebo volání o pomoc. Teď se konečně pohnul. Zamířil ke svým dveřím, chvatně vyndal z kapsy saka svazek klíčů, dvakrát se přehmátl u klíčové dírky, než se mu podařilo otevřít.
„Vy tedy moji babičku neznáte?“ Jenny mu vstoupila do cesty. „Ale to není možné! Byl jste s ní přece zasnoubený, pane Iversene. A pak jste se oženil s její sestrou Elfriede…“
Iversen ji energicky odstrčil, vkročil do bytu a zabouchl za sebou dveře.
„To snad není pravda!“ volala za ním Jenny. „Utíkáte před minulostí? Jestli si myslíte, že vám dám pokoj, tak to se mýlíte, majore Iversene!“ Chystala se zabušit na dveře, ale Mücke ji odtáhla.
„Není důvod k hysterii, Jenny,“ uklidňovala ji. „Pojď, půjdeme. Než nás ta čarodějnice odnaproti přetáhne mokrým hadrem.“
Jenny musela proti své vůli uznat, že Mücke má pravdu, a zamířila dolů po schodech. Možná byla moc optimistická. Vážně si myslela, že Walter Iversen bude mít radost. Že jí samým štěstím padne kolem krku. A on místo toho utekl do své jeskyně a zabarikádoval se tam.
Když byly na ulici, podívaly se nahoru do okna. Stál tam, ruce opřené o parapet a díval se na ně. „Musí to nejdřív strávit,“ utěšovala ji Mücke. „Pojď, jdeme nakupovat. Ukážu ti radnici a pak vyrazíme do přístavu. A nejdřív zajdeme do Baltské restaurace na rybu.“
Jenny ji celá zničená následovala do auta.
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Zase Ulli s těmi svými bláznivými nápady! Vláčel je v tom horku dolů k jezeru. Karlu-Erichovi se přitom od rána špatně dýchalo a stěžoval si, že je mu těžko na prsou. Jako by mu tam ležela hromada kamení. Jenže Ulli dovezl grilovací klobásy a dokonce i steaky, a tak ho nechtěla zklamat. Moc důvodů k veselí jinak chudák neměl. V novinách psali, že v loděnici už zase propouštějí. Dřív tam pracovalo osm tisíc lidí, teď zaměstnávali něco málo přes tisíc. Jestli je Ulli mezi nimi, nevěděli. Nemluvil o tom.
Tak tu seděli na lavičce před boudou na loďky a potili se. Zejména Karl-Erich, který měl pod sebou podložku z molitanu. Jenny seděla vedle nich na zahradní židli, kterou koupila babička krátce po svém příchodu do Dranitzu. Ulli chtěl jet s Jenny a Mücke na loďce, Jenny se ale prohlásila za mistra kuchaře, protože měla s sebou Julču. Mücke jí velkoryse nabídla, že dítě pohlídá, aby se taky jednou projela, Jenny to však odmítla. Bylo jí jasné, že Ulli pojede raději s Mücke. Tak je to dobře.
„Klobásy budou hned hotové,“ hlásila po chvíli Jenny. „Jestli se s tou lodí nevrátí, budou úplně černé.“
Mína jí poradila, aby hotové klobásy sundala z grilu a položila místo nich steaky. Karl-Erich polknul své léky, zapil je limonádou, opřel se zády o stěnu loděnice a pozoroval jezero. Byla sobota odpoledne, dvě plachetnice klouzaly po vodě, divoké kachny se houpaly na malých vlnkách, několik veslic křižovalo jezero. Všude na břehu se opalovali lidé, ve vzduchu byl cítit kouř z táboráků a dřevěného uhlí, zavála k nim vůně grilovaného masa s tymiánem a majoránkou smíchaná s vůní opalovacího krému a deodorantu.
Jenny položila na gril steaky, které se hned začaly škvířit, a rozhlížela se po Ullim a Mücke. Jejich loďka stála uprostřed jezera se zataženými vesly, zřejmě si ti dva měli hodně co říct, protože se nijak nechystali k návratu.
Mína byla s vývojem situace navýsost spokojená. Věděla, že Ulli není hlupák. Krátce se pobláznil, rusovlasá baronesa mu zamotala hlavu, takové věci se stávají. Ale v jádru věděl vždycky, že Mücke je pro něj ta pravá. Vstala, aby se poohlédla po bramborovém salátu, který donesl Ulli v mrazící tašce a postavil do stínu dřevěné boudy. Stála tam i basa piv a na ní několik modrých plastových polštářků, které se dávají do mrazáku. Už pěkně odkapávaly, bylo opravdu vedro.
„Něco se přižene,“ utrousil Karl-Erich, když se zase posadila k němu. „Sbírají se bouřkové mraky.“
Mína přimhouřila oči a pohlédla přes jiskřivou hladinu jezera. Za ním opravdu spatřila husté chomáče oblaků. A bylo dusno. Tak, že člověku stékal pod šaty pot po těle. A mouchy kolem kroužily jako pominuté.
I Julču dusno obtěžovalo, poplakávala a stále chtěla pít. Jenny ji nakonec vzala z kočáru a posadila se s ní na lavičku vedle Míny. Holčička začala vesele šermovat pěstičkami a potila se jako malá kamínka. Mína obdivovala její růžový klobouček s volánky a dozvěděla se, že je to dárek od Jennyiny matky.
„No není příšerný?“ ohrnula Jenny nos. „Nechápu, jak na něj matka mohla přijít. Normálně takové serepetičky nesnáší.“
Mína si nechala své mínění pro sebe. Místo toho se opatrně zeptala, jaké to bylo v Rostocku.
„Docela fajn,“ odpověděla Jenny vyhýbavě.
„Nakupovaly jste, co?“ vmísil se do hovoru Karl-Erich, když zaslechl slovo „Rostock“.
„Jo, pár věcí na Julču. A Mücke si koupila nějaká trička, ty bikiny, co má na sobě, a kalhoty. Hodně zhubla a nemá teď co na sebe.“
To byla pravda a Mína byla ráda, protože Ullimu se líbí štíhlá děvčata. Ale to nebylo to, co chtěla slyšet.
„A jinak? Nehledaly jste majora Iversena?“
„Hm, to taky,“ protáhla Jenny. „Ale on… nebyl doma…“ Posadila malou Míně na klín a vstala, aby obrátila steaky.
Karl-Erich se podíval pochybovačně na Mínu, ta mu ale naznačila, aby se dál nevyptával. Očividně v Rostocku neuspěly. A je to tak dobře. Doufejme, že to Jenny nebude zkoušet znovu. Měly by ho nechat na pokoji. Užil si v životě už dost. Nejdřív gestapácké vězení, to už bylo samo o sobě zlé. Pak mu umřela Elfriede a on zůstal sám s dcerkou. Vychovával ji, jak uměl, ale matku jí nahradit nemohl. A Sonja, ta byla pravá Dranitzová. Věčná rebelka, odmítala se přizpůsobit, brzy si začala s muži. Byla to bojovnice, stejná jako paní baronka. Nakonec utekla na Západ, a co bude s otcem, jí bylo jedno. Iversen to těžce nesl, ale dostal se z toho. Ještě předtím se ale ocitl v problémech. Prý pomáhal lidem dostat se na Západ a za to ho zavřeli. Seděl tři roky, teprve krátce před revolucí ho pustili. A teď nechtěl nic jiného než svůj klid.
„Něco se vám tu pálí!“ Kalleho veselý hlas ji vytrhl ze vzpomínek.
„Blbost. Jsou jen dobře propečené,“ hájila se Jenny. „Krvavé maso tu stejně nikdo nejí.“
Kalle měl na sobě zelené kostkované bermudy a k tomu žluté žabky, tělo měl opálené do čokoládova, jen čelo měl bílé, jak mu do něj spadávaly vlasy. V dobré náladě potřásl Míně a Karlu-Erichovi rukou. Že je Ulli na lodičce s jeho Mücke ho očividně nijak netrápilo. Nu, dobrá, pomyslela si Mína. Kalle není zrovna z nejchytřejších. Je to pro něj smutné, ale najde si časem jinou.
Jenny přinesla tři lahve piva, naložila na papírové tácky klobásky s hořčicí a bramborový salát a podala je přítomným. Ulli a Mücke budou holt jíst později, když se jim nechce zpátky.
„Uženou si pěkný úpal,“ konstatoval Kalle, posadil se na kámen proti Míně a Karlu-Erichovi a nechal do sebe téct pivo z lahve. Zvládl skoro celou flašku na jeden zátah.
Jenny si vzala Julču, která usnula Míně na klíně, a opatrně ji položila do kočáru. Nad jezerem, tam, kde se mraky mezitím zabarvily do temné šedi, tiše zahřmělo.
„Ten salát nemá chybu,“ pochválil Kalle a uznale kývl na Mínu.
„Klobásky bych nechal na grilu dýl, aby se trochu očoudily, ale i tak chutnají dobře.“
Jenny pokrčila nos. „Myslela jsem, že budeš mít doma pečené selátko,“ zašpičkovala. „Pospuscheit už se byl tuhle podívat, jestli jsou dost vypasená.“
Kalle odložil prázdnou lahev vedle sebe a zašklebil se. „Jestli Pospuscheit Arturovi a Zuzance zkřiví štětinu na hlavě, napíchnu ho vlastnoručně na špíz. Na to vem jed!“ Ne, jeho prasata jsou domácí zvířátka, stejně jako Falko, toho by přece taky nesnědli, ne? A zůstane to tak. On totiž ten pozemek pronajal.
„Ach ne. A komu? Snad ne Pospuscheitovi?“ Kalle si pobouřeně odfrkl. Ale kdež.
„Zvěrolékařce. Paní doktorce Gebauerové. Potřebovala místo, kde by občas mohla ubytovat nějakého psa nebo kočku. Pomáhá opuštěným zvířatům. Chce si otevřít něco jako zvířecí útulek. A moje zvířata tam mohou všechna zůstat, postará se zároveň i o ně.“
Jenny si posunula sluneční brýle na čelo a měřila si Kalleho přimhouřenýma očima. „Útulek? Pro opuštěné psy a kočky, morčata, krysy, pískomily a hady? Co si lidi pořídí a pak se jich zbavují?“
„Dalo by se to tak říct.“
„A to je definitivní, nebo jenom v plánu?“ chtěla vědět.
„Smlouva už je podepsaná a první splátka zaplacená,“ usmíval se Kalle.
„No to je skvělé!“ vypěnila Jenny.
Ten Kalle, pomyslela si Mína. Chytrolín jeden. Dluhy má z krku. Ale zrovna doktorka Gebauerová. To má jistě na svědomí Pospuscheit. Zkouší všechno, aby naštval paní baronku.
„A kde máte to vaše tele?“ změnil Kalle téma. „Včera mi prohnal krávy, chudinky málem přišly o vemena, jak utíkaly.“
„Falka si vzala babička. Musela kvůli něčemu do panského domu a přijde za námi, až bude hotová,“ odpověděla Jenny.
„To by si teda měla pospíšit,“ soudil Kalle a sáhl do kapsy u kalhot.
„Za chvíli se něco přižene.“
Mína a Karl-Erich pohlédli na šedivá oblaka. Jenny si nasadila brýle zpátky na nos a podívala se stejným směrem. „Těch pár mráčků? Co by z nich mělo být?“
Kalle pokrčil rameny a přidržel si před očima malý dalekohled. Tak tohle měl v kapse. Zvláštní náhoda, když se dívky na protilehlém břehu koupají nahé.
„Ukaž, dej to sem,“ zpozorněl Karl-Erich. „Není to operní kukátko?“
„Koupil jsem to na bleším trhu…“ Kalle obhlížel jezerní břeh a nijak se nechystal předat kukátko dál.
„Támhle leží Wolf s Anne Junkersovou na jedné dece,“ komentoval a otáčel kolečkem, aby lépe zaostřil. „Páni, ten na to jde kvapem. A támhle pod stromem Woronski, ten pitomej Polák. Ten má teda ránu bez košile a dlouhých kalhot. Vypadá jako moučný červ!“
„Tak dej už mi to…,“ naléhal Karl-Erich.
„Že vám není stydno,“ rozčilovala se Mína. „Takhle šmírovat lidi…“ Najednou zahřmělo tak silně, že Kallemu málem vypadl dalekohled z ruky.
Jenny se ustaraně podívala na oblohu. Mezitím se celá zatáhla černými mraky.
Mína se začala obávat o Ulliho a Mücke. Byli stále ještě v loďce uprostřed jezera. Teď se Ulli konečně chopil vesel, snad si pospíší. Za bouřky není legrace zůstat na otevřené hladině.
„Za chvíli se to spustí,“ poznamenal Kalle a vstal. „Odnesu dovnitř pivo, aby nám nezmoklo.“
Mína nechala Karla-Ericha sedět a starala se o salát, Jenny sundala steaky z grilu a Julču, která se hromem probudila a řvala zase jak na lesy, odvezla s kočárem do boudy na lodě. Kolem jezera nastal pohyb. Lidé se oblékali, muži vyklápěli dřevěné uhlí z grilů a zalévali ho vodou, ženy sklízely nádobí a ručníky a sháněly se po dětech. Oba plachtaři dorazili na protější břeh, jeden z nich už stáhl plachtu. „Co to ten Ulli vyvádí?“ rozčiloval se Karl-Erich. „Proč nevesluje k nám? Houpe se tam, jako by se nemohl rozhodnout…“
„Ukaž, dej mi to.“ Kalle mu vytrhl kukátko z ruky a zaměřil na střed jezera. „Vesluje na druhou stranu, blázen,“ referoval. „Já se picnu. Mücke vyskočila z loďky. Plave ke břehu. Ne, to přece…“
Přímo nad nimi zahřmělo tak, že všichni instinktivně stáhli hlavy. V tu chvíli spustilo nebe stavidla. Mína pomohla Karlu-Erichovi do loděnice, Kalle odnesl dovnitř židle a Jenny se postarala o Julču. Otevřenými dveřmi sledovali, jak blesky protínají černou oblohu a na zlomek vteřiny ozařují krajinu ostrým světlem.
„On snad zešílel!“ zvolal Kalle.
Uprostřed temné, deštěm a větrem vzduté vodní plochy zápasil Ulli s živly. Otočil loď a vesloval teď přímo k nim, ale protože plul proti větru a musel překonávat vysoké vlny, zdálo se, že loďka se nehýbe z místa. „Jen aby do něj neuhodilo,“ strachoval se Karl-Erich. Seděl na židli úplně vzadu a natahoval hlavu, aby přes ostatní něco zahlédl.
Mína stála u dveří vedle Kalleho, ruce složené na břiše a třásla se po celém těle. „Pane Bože,“ mumlala. „Pane Bože, dej, ať se Ulli ve zdraví dostane na břeh…“
Kalle tiše pro sebe nadával, snažil se zahlédnout něco dalekohledem, ale déšť byl jako neproniknutelná šedivá stěna. „Ona doplavala k tomu Polákovi. Stojí oba pod stromem. Dementi. Jestli do něj uhodí blesk, je po nich.“
 
Mína to nemohla pochopit. Mücke se zachraňovala u Kacpara Woronskiho. Zvláštní. Co se stalo? Co zase Ulli udělal špatně? Ach bože, je to trouba. A teď vesluje o život mezi blesky a hromy. Stejně nerozumný jako Olle, jeho otec. Tenkrát taky z hlouposti sedl do auta a sjel ze silnice… Ach ne, nechce na to teď myslet.
Jenny vycítila, jak je Mína vystrašená, a položila jí ruku kolem ramen. „Neboj se,“ šeptala jí. „Nic se mu nestane. Staví lodi, vyzná se ve vodě…“ Znělo to, jako by se sama musela přesvědčovat, že všechno dobře dopadne.
„Tak do toho, Ulli,“ povzbuzoval ho Kalle. „Vydrž, chlapče. Už jenom kousek!“
Loď se teď opravdu blížila mnohem rychleji, údery vesel zpomalily a zeslábly, ale plavidlo mířilo plynule ke břehu. Nad jezerem se ženili čerti, hromy burácely a blesk stíhal blesk.
„Ulli!“ vykřikla Jenny a vrhla se k molu. Déšť ji srážel k zemi, vítr jí strhl klobouk a odnesl na jezero, ale ona si toho nevšimla. S mokrými vlasy stála na molu a vzdorovala větru. Zachytila lano, které jí Ulli hodil.
„Přivaž ho!“ slyšela Mína křičet Ulliho. „Pevně ho přivaž! Neumíš námořnický uzel…“
Kalle procitl ze strnutí a rozběhl se na pomoc. Ulli zadýchaný námahou odhodil vesla na molo, vyskočil z loďky a spěchal do boudy. Jenny a Kalle ho následovali.
„Jak to, žes tam byl tak dlouho?“ vyjela na něj Jenny, sotva byli v bezpečí. „Vždyť tě mohl zabít blesk!“
„Snad ses o mě nebála?“ usmíval se Ulli. Míny, která stála vedle něj, si vůbec nevšiml.
„Jdi do háje!“ zpražila ho Jenny třesoucím se hlasem. „Jenom jsem si říkala, jak může být někdo tak blbej!“
Ulli se místo odpovědi opřel rukama o dřevěnou stěnu vpravo a vlevo dívčiny hlavy a zničehonic Jenny políbil. Přímo vedle své babičky. Ta se popuzeně podívala na Karla-Ericha, ale ten se jen pobaveně usmíval.
Jenny se vymanila ze sevření a vlepila Ullimu facku. „Nepřeskočilo ti náhodou?“
Ulli si držel tvář a šklebil se od ucha k uchu.
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Procházela sklepem a obdivovala krásné staré cihly, které vyvstaly neporušené pod otlučenou omítkou. Temně rudé, jako by byly čerstvě zazděné. Panský dům byl přitom postavený – pokud jí bylo známo – už počátkem devatenáctého století. Tehdy také jistě nově vyzdili sklep. Co tam bylo předtím, po tom pátral dědeček kdysi ve starých kronikách. Vypravil se do Güstrowa, Rostocku a Stralsundu a četl dokumenty, které se zachovaly z kláštera Dobbertin. Sepsal pak všechno, co se dozvěděl, na to si vzpomínala, ale ona sama tenkrát nejevila příliš nadšení pro staré kroniky. Byla mladá, snila o kariéře fotografky v Berlíně, fascinoval ji vzrušující, skandalózní život v hlavním městě a ovšem, také byla zamilovaná. Až po uši. Zkusila vyškrábat dlátem maltu ve spárách, ale brzy to vzdala, stará malta byla velice tvrdá. Musí se mezi cihlami vytlouct a nahradit novou. Prašná práce. Z větší části už byla hotová, až na tuto poslední zeď. Renovační práce postupovaly rychle, i když zvenku to ještě není moc znát. Elektřina byla téměř celá rozvedená, trubky topení na místě. Chybí jenom kotel. Na ten je třeba vyhloubit jámu vedle domu a všichni se modlí, aby nenarazili zase na nějaké historické zdivo. Pospuscheit se naštěstí už neozval, ale jeho hrozby měla Franziska ještě v dobré paměti.
S povzdechem překročila hromadu suti, kterou bude třeba odvézt, a zrak jí padl na čtvercovou prohlubeň v podlaze se šesti strmými schody. Dřív byly schody zajištěné poklopem, který se otevíral jen při velkých honech, když se dolů do vykachlíčkované místnosti ukládala ulovená zvěřina. Vzpomínala si, jak se jako dítě tajně vkradla do téhle síně hrůzy. Hleděla do široce otevřených očí mrtvých srnek, prohlížela si krvavé skvrny na jejich hnědé a bělavé srsti. Byla fascinována tou scenerií smrti ukazující ta krásná, ušlechtilá zvířata v momentu jejich umírání. Teprve po chvíli si všimla, že není sama. Elfriede se nehlučně vplížila za ní a stála s polekanýma, vytřeštěnýma očima ve dveřích. Očima, které se podobaly těm srnčím.
Ale teď na to nechtěla myslet. Musí myslet především na stavbu. Je dobře, že kromě Míny je jediná, kdo ještě uchovává staré vzpomínky. Mína se striktně bránila sejít do sklepa. Proč, to Franzisce nechtěla říct, ale ona tušila, že to souvisí s Rusy, kteří tenkrát obsadili dům.
Už nějakou chvíli slyšela temné dunění, které přicházelo zvenku, ale nevšímala si ho. Teď se dovnitř vplížil Falko, bázlivě našlapoval, hlavu skloněnou, tělo skrčené. Aha, bouřka. Jakkoli srdnatý byl Falko v jiných situacích, z bouřky měl panický strach. „No tak, pojď sem, ty strašpytle jeden!“ zavolala na něj.
S ocasem mezi nohama se k ní přikradl a lehl si vedle ní s mordou přitlačenou k zemi. Franziska si k němu dřepla a hladila ho po hřbetu. Po chvíli vstala a přistoupila k jednomu ze sklepních oken. Kromě proudů deště a hromady suti ale nic neviděla.
Ještě dobře, že pokrývači namontovali hromosvod, pomyslela si a pozavírala sklepní okna, aby se dovnitř nenaplavila suť nebo písek. Falko ještě pořád ležel na zemi, ale už se tolik netřásl. Franziska pomyslela na nově pokrytou střechu. Teď se ukáže, jak kvalitně hamburská firma pracovala. Nevoli u pokrývačů způsobilo množství komínů, které museli obložit zinkovým plechem. K čemu že ty staré komíny ještě potřebují? Je to zbytečná práce a je obtížné utěsnit napojení na tašky. Ale Franziska a Kacpar trvali na zachování všech komínových šachet. Otevřené krby, v nichž v zimě plápolá oheň, patří k rázu venkovského sídla – hoteloví hosté to jistě ocení.
S Falkem v závěsu vyšla po schodech do prvního patra a znovu se podívala z okna. Vesnice se krčila pod přívaly deště. Z protějšího okna bylo vidět na jezero. Jeho hladina byla šedá a rozbrázděná vlnami. Nezahlédla na ní loď probíjející se ke břehu? Dešťová clona byla ale příliš hustá, aby viděla detailněji. Možná se i zmýlila. Hromy třaskaly přímo nad domem, oslňující blesky dávaly tušit, jak obrovské energie do sebe v mracích narážejí.
Zaslechla to, už když stoupala po starých dřevěných schodech do podkroví. Crčení a odkapávání vody. Samozřejmě – hned první komín u schodů netěsní. S rostoucím hněvem sledovala vodní čurek, který stékal po cihlách komínové šachty a hledal si cestu na dřevěné podlaze. Za chvíli dosáhne ke schodům a voda nateče do prvního patra. Našla hadr, který položila vodě do cesty, a obešla další komíny. Tři z pěti netěsnily – neuvěřitelné! Naštvaná na arogantní pokrývače, kteří věděli všechno nejlíp a nenechali si nic říct ani od architekta Woronskiho, nemluvě o nějaké staré ženské, seběhla do přízemí, aby našla další hadry. Jako na potvoru si Kacpar, který byl jinak vždycky při ruce, vybral zrovna dneska volný den.
Hledala v chodbě nějaký hadr nebo zbytky textilu, ale nic vhodného nenašla. Přešla do bývalé jídelny. Když vytahovala zpod hromady dřeva starý látkový koberec, měla náhle pocit, že ji někdo sleduje. I pes měl naježenou srst na krku. Celá nesvá se rozhlédla na všechny strany, ale nikoho neviděla.
Možná tu zase slídí kolem Pospuscheit, pomyslela si. Myslí si, že za takového počasí tu nikdo nebude, a snaží se něco vyšpionit. No, ten něco zažije!
Odhodlaně přistoupila k oknu. Nedaleko vchodu stál vysoký muž v klobouku a svrchníku. Z krempy klobouku mu stékala voda, ramena měl celá promočená. Ne, to není Pospuscheit. I když mu kvůli dešti neviděla do tváře, byla si jistá, že toho člověka v životě neviděla. Falko tiše zavrčel. Napomenula ho, zůstala stát u okna a čekala, co neznámý člověk udělá. Zdálo se, že liják mu nijak nevadí. Stál na místě, posunul si klobouk trochu dozadu, pohlédl nahoru na stěnu domu, prohlížel si okna a římsu, ustoupil o krok zpět, aby lépe viděl nově pokrytou střechu.
Franziska náhle pocítila chvění. Vycházelo ze středu jejího těla, šířilo se všemi směry, zmocnilo se podbřišku, nohou, hrudi a paží, zrychlovalo jí dech. Způsob, jakým se muž pohyboval, jak si posunul klobouk a přimhouřil oči, aby viděl lépe do výšky… Aniž si to uvědomila, její prsty obemkly parapet, z něhož až na malé zbytky oprýskal bílý lak, a pevně se ho zachytily. Bez dechu, s bušícími spánky vyhlížela ven do deště. Vidina, pomyslela si. Přízrak minulosti. Dostihl mě jeden z těch záludných stínů a dělá si ze mě blázny. Musím zamrkat, promnout si oči a on zase zmizí.
Ale stín neuhnul. Ani po usilovném mrkání a mnutí očí.
Franzisce se v hlavě divoce promíchaly vzpomínky, dohady a jistoty. Jasný blesk pročísl oblohu a ozářil obličej muže, který byl kdysi její největší láskou a kterého léta pokládala za mrtvého.
Hodně zestárl. Oči mu zapadly, nos vystoupil dopředu, povislé tváře vytvořily dvě hluboké rýhy kolem úst. Na moment ji ovládl soucit. Život se s ním nemazlil. Co tady chce? Koho hledá? Sledovala, jak se rozhlíží napravo a nalevo, jak udělal váhavý krok ke dveřím, zastavil se a otočil zpátky. Nech ho jít, říkala si. Co si ještě můžeme povědět po všech těch letech? Potom, co učinil Elfriede svou ženou, místo aby hledal mě. Ach, není hloupá. Moc dobře pochopila větu, kterou jí Jenny tak bezcitně vmetla do tváře: Napadlo tě někdy, proč tvá setra Elfriede leží pod náhrobkem, kde je vytesáno Iversen?“ Všichni to věděli, Mína, Karl-Erich, i Jenny. Jenom ona se celou dobu zdráhala pochopit, co bylo nad slunce jasnější. Walter přežil, vrátil se na Dranitz, našel tam Elfriede a propadl jí. Její malá sestra byla vždycky svůdnice. Otce a bratry si obtočila kolem prstu a ani Walter jí neodolal.
Náhle se jí zmocnila nezřízená zlost. Ó ne, tak jednoduše to nepůjde. Takhle ne. Ne s ní. Odtrhla se od parapetu, seběhla dolů, přičemž málem zakopla o kbelík s vápnem, a sáhla po klice. Byl tu, viděla v dešti jeho vzdalující se siluetu. Ruce hluboko v kapsách, hlavu skloněnou.
„Waltře!“ vykřikla, jak nejhlasitěji uměla, ale její chraplavý hlas přehlušil hrom. Až když zavolala podruhé, zůstal stát a otočil se.
Poznal ji? Snad. I ona se změnila. Vlasy jí zešedivěly a rysy dávno ztratily mladistvý půvab. Je z ní stará žena. Rozzlobená stará žena. Vlastně neměl žádný rozumný důvod se vrátit. Ale udělal to. Zamířil k ní rychlými kroky, zastavil se a měřil si ji přimhouřenýma očima.
„Franzi,“ zašeptal.
To jméno, jak je vyslovil, ji zasáhlo přímo do srdce. Od smrti její matky jí nikdo neřekl „Franzi“. Tohle oslovení patřilo do krásných starých časů, kdy ještě žili její bratři a otec a ona byla mladou baronesou. Do časů, kdy věřila, že našla lásku svého života…
Udělal další krok k ní. Promočený, ohnutý stářím, ale stále ještě vysoký, o dobrý kus větší než ona. „Myslel jsem, že tu nikdo není,“ řekl, jako by se chtěl omluvit. „Proto jsem šel zase pryč.“
„Pojď dál, jsi celý promoklý,“ vyzvala ho a ustoupila ode dveří. Váhavě vkročil do chodby, rozhlédl se, chtěl něco říct, ale zvuk hromu mu vzal slova od úst. Chvíli stáli mlčky v přítmí chodby, dívali se na sebe a pátrali po rysech a gestech, které se s léty neztratily. Jeho oči byly stále stejně modré, jen víčka povislá, kdysi tmavé obočí nebylo temně hnědé ale šedivé, ne hedvábně hladké, ale chomáčovité, ježaté, beztvaré. Rty se téměř nezměnily, už tehdy je měl úzké.
I on si ji prohlížel. Viděl vrásky kolem očí a úst. Povislé tváře, povadlý krk.
Rozpačitě odvrátila pohled a zavřela dveře. „Tak tys tedy vstal z mrtvých.“
„Ano…,“ odpověděl hluše. Zdálo se, že víc ho nenapadá.
Ve Franzisce znovu vzplál hněv. Franzi sem nebo tam. Zradil ji.
Tak to bylo. „Proč jsi o sobě nikdy nedal vědět?“
Mlčel. Stále si prohlížel její tvář, přikývl, pousmál se. „Nebylo to tak snadné.“
„Proč jsi mě nehledal, když tě pustili z vězení? Mohl ses doptat. Sledovat naši stopu až na Západ. Do Hamburku. Pak do Hannoveru…“ Cítila, jak v ní stoupá nejen hněv, ale i zoufalství. Hlas jí zněl vyčítavě. Plačtivě. Nikdy ji doopravdy nemiloval. To byl ten důvod. Proto po ní nepátral, ale nikdy to nepřizná, bude hledat výmluvy, kroutit se. Ale ona ví, že je to pravda. Miloval Elfriede. Už tehdy, kdy byla ještě skoro dítě, ji zbožňoval. Sladká dětská svůdnice. Pravý opak té dospělé, rozumné Franzi.
„Prosím, Franzi,“ řekl tiše a o krok ustoupil. „Dej mi trochu času.
Je těžké o těch věcech mluvit.“
Vzpamatovala se, bylo jí stydno. Žárlivá starší sestra. Jak hloupé.
Jak trapné. Sedmdesátiletá bába se chová jako pitomá malá holka.
„Jak chceš,“ řekla a otevřela dveře. „Nespěchá to. Vždyť na to čekám jenom tři čtvrtě života.“ Nechtěla být cynická, ale jedno bylo jasné. Moc času už jim nezbývá. Alespoň v tomhle životě ne.
„Ozvu se,“ zamumlal a prošel kolem ní ven do deště.
Franziska zůstala stát s bušícím srdcem v chodbě, zmítaná mezi přáním zavolat ho zpátky a chutí křiknout za ním zlostnou kletbu. Neudělala ale jedno ani druhé. Opřela se zády o zeď a zavřela oči.
To je tedy konec její velké lásky. Nečekané setkání na mokré chodbě, nezodpovězené otázky, hořké poznání a unáhlený odchod. Téměř útěk. Bylo by lepší, kdyby se vůbec neviděli. Nezkazila by si aspoň jeho obraz, který tak dlouho nosila v srdci. Walter by zůstal do konce jejího života tím veselým kumpánem, kamarádem jejího bratra, pozorným, zvídavým, přemýšlivým přítelem, milovaným mužem… Nikdy si nepatřili. Život tomu zabránil.
V tu chvíli Franzisku vylekaly zvuky z vedlejší místnosti. Rázem ji vytrhly z úvah. Bouřka se mezitím uklidnila, i déšť zeslábl a hlasy k ní pronikly téměř netlumeně.
„Byl na mě tak sprostej!“
To je přece Mücke, kdo tam vedle vzlyká. Zřejmě vešla do domu zadním vchodem, aby se skryla před bouřkou.
„Vůbec jsi k němu do té loďky neměla chodit.“
Kacpar. Jeho hlas zněl měkce, skoro otcovsky. Je hezké, že se o Mücke tak stará.
„To už taky nikdy neudělám. Víš, co mi řekl? Že za ním nemám dolézat. Že jsem dotěrná jako štěnice. Jak může být tak sprostej?“
„No tak nebreč,“ utěšoval ji Kacpar. Pak bylo ticho. Velice ticho. Franziska pohroužená do vlastního smutku si začala dělat starosti.
„Zabal se do ručníku, nebo ještě nastydneš,“ uslyšela Kacparovu radu.
„Hned,“ špitla Mücke. „Ale nejdřív to uděláš ještě jednou, ano?“
„Kolikrát budeš chtít…“
Slyšela ty dva tiše se chichotat a pochopila, že svět se točí dál. Láska a žal, blaženost a zoufalství se střídají v nekonečném sledu. A komu se podaří zachytit cípek pozemského štěstí, musí ho pevně držet, než mu navždy odletí.
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Zas jeden den blbec. Takový, kdy by člověk nejraději zůstal v posteli. Kdy se nic nedaří. Začalo to už tím, že se probudila s bolestí v krku.
No paráda. Nachlazení. To teď potřebuje ze všeho nejmíň. Nejlépe to všechno zaspat, ale na to nebylo pomyšlení. Julča byla v nejlepší náladě, výskala a brebentila a rozhoupala kolébku tak, že bylo o strach, aby ji nepřevrhla. Až k ránu zase usnula, ale Jenny už měla po spaní. Donutila se vstát, v koupelně našla nějaké kloktadlo a mizerně naladěná a v tlustém pulovru se objevila v kuchyni na snídani.
„Jsi nastydlá?“ starala se babička.
„Jen mě trochu bolí v krku,“ mávla Jenny rukou a rozkašlala se.
„Jen abys nenakazila Julinku!“
„Díky za soustrast.“
Ani jedna neměla chuť se zasmát. Babička už tak chodila celé dny zakaboněná a večer si prohlížela stará alba, která si donesla z krabice v panském domě. Každá maličkost ji vyváděla z míry, i když to, co objevil Kacpar s pokrývači, rozhodně maličkost nebyla. Bylo to zkrátka a jednoduše svinstvo. Někdo vylezl na střechu domu a strhl zinkový plech kolem tří komínů. Zřejmě se jednalo o víc pachatelů, kteří pracovali s kleštěmi a dláty. Muselo se to stát v noci, protože přes den je vždycky někdo na stavbě. Kromě toho je na střechu vidět jak z vesnice, tak z budov družstva, zejména teď, když je pokrytá svítivě červenými taškami.
Všechny to rozladilo. Nejvíc ale babičku. Byla úplně zničená a nechápala, jak někdo může něco takového udělat. „Investuju celý svůj majetek, abych ten dům dala do pořádku. Abych tu otevřela hotel, vytvořila pracovní místa, přinesla do vesnice život. Co proti mně ti lidé mají? Proč mi to dělají?“
Na to neznal nikdo odpověď. Kacpar nadával na zpropadené enderáky, kteří nic nevytvoří, ale druhým házejí klacky pod nohy. Mücke trvala na tom, že lidi jsou naštvaní kvůli stavební firmě z Hamburku. Jenny poznamenala, že by stavbu měl někdo hlídat, aby takovým živlům překazil jejich vandalství.
„Jakmile to bude jen trochu možné, přestěhuju se s Falkem do panského domu,“ rozhodla se babička u snídaně. „I kdybych tam měla spát na holé zemi.“
„Ty sama s Falkem?“ zasípala Jenny. „Ne, když už, tak půjdeme s Julčou s tebou.“
S tím babička nesouhlasila, dítě by ve vlhkých místnostech mohlo prochladnout. Zatímco se vzájemně potíraly argumenty, zazvonil někdo u dveří. Jenny šla otevřít. Na chodbě stál Kalle s červenou čepicí v ruce. Jeho výraz prozrazoval, že má plno novinek.
„Pojď dál,“ vybídla ho Jenny. „Dáš si kafe? Nechoď ke mně moc blízko, bolí mě v krku.“
„Kafe by bodlo. Máte i housky? S Míninou višňovou marmeládou?“
„Pro milé hosty vždycky!“
Kalle vešel dovnitř, svlékl si fungl novou koženou bundu a pečlivě ji pověsil na opěradlo židle. Až poté se posadil. Jenny před něj postavila šálek a talíř, Kalle si zamíchal do kávy s mlékem několik lžiček cukru a spořádal postupně tři žemle s tlustou vrstvou másla a marmelády. Nasliněným prstem ještě posbíral drobky z ubrusu a zapil je zbytkem kávy.
„Tak se podržte,“ řekl poté a triumfálně se rozhlédl. „To vás porazí. Družstvo zkrachovalo!“
„Dalo se to čekat,“ komentovala babička. „A co bude s žitem na poli?“
Obilí už mělo být dávno sklizené, zrno vypadávalo z klasů a poskytovalo hostinu havranům a myším.
„Nic s ním nebude,“ prorokoval Kalle. „Mašiny jsou pryč, můžou ho sklízet tak maximálně srpem.“
„Ty nové stroje? Všechny jsou pryč?“
„Jasně. Pospuscheit nezaplatil účty, tak si je vzali zpátky. Ale to ještě není všechno.“ Kalle se odmlčel, zvedl prázdný šálek, podíval se dovnitř a zase ho odložil. Jenny odměřila do lahvičky sušené mléko, zalila je převařenou vodou, zašroubovala víčko a zatřásla s ní. Franziska si povzdechla. Kalle po dramatické pauze dokončil informaci: „Pospuscheit, ten vyčuranej grázl, vybral konto a zdrhnul. Všechny prachy jsou fuč. Veškeré vklady a dotační peníze – všechno v háji.“
Franziska zůstala sedět s otevřenými ústy. Čekala něco zlého, ale tohle tedy ne. „Ale… To je přece trestné. Bude ho hledat policie.“
Kalle pokrčil rameny a poznamenal, že pokud se usadí v Jižní Americe nebo na Bahamách, mohou ho hledat furt pryč. „A družstvo, to je teď totálně v pr… Můžou maximálně prodávat půdu, protože ta patřila LPG a přešla na nové družstvo.“ Opřel se, založil si ruce a pohlédl na Franzisku přimhouřenýma očima. „Jestli máte zájem, paní baronko, můžu vám zprostředkovat…“
Přeskočilo mu už úplně? Jenny zkusila lahvičku na tváři, zdála se jí moc horká, a tak ji strčila do studené vody. Co si ten šílenec myslí? Že je babička nějaký „oslíčku, otřes se!“ a padají z ní zlaté dukáty? Doufejme, že se na to babička vykašle. Jenny kašle už teď.
„Já nevím,“ protáhla Franziska. „Momentálně mi na to chybí prostředky.“
Kalle namítl, že si na ten „barák“ může vzít hypotéku. Dohromady s půdou to bude mít teprve smysl. Bude muset koupit jen pár strojů – lidí na práci je tu dost.
„Hm.“ Babička sklonila hlavu na stranu. „To si musím nechat pořádně projít hlavou, pane Pechsteine.“
Kalle přikývl, jako že to samozřejmě chápe. Takové rozhodnutí se nedá udělat přes noc. Ale na druhou stranu běží čas a jsou další zájemci, rolnická družstva ze Západu, která chtějí jen slíznout smetanu a je jim jedno, že zruinují půdu. Jedno si tu chce otevřít drůbeží farmu s tisíci a desetitisíci slepicemi, jiné plánuje chovat krůty.
„Víte vůbec, jak smrdí krůtí trus? To byste mohla na svůj luxusní hotel zapomenout. Hosté by vám omdleli smradem, ještě než by vystoupili z auta.“ Kalle vstal, kývl povzbudivě na Franzisku, oblékl si drahocennou koženou bundu a nasadil červenou čepici.
Bunda vypadala velice luxusně. Kde na ni Kalle asi vzal? Jenny se obávala nejhoršího. Netáhl nakonec s Pospuscheitem za jeden provaz? Nehraje tady na babičku nějakou domluvenou hru? „Super střih,“ pochválila mu outfit. „Moc ti sekne.“
Kalle se zašklebil a nakrucoval se jako kohout. „Aby ne, za takový prachy. Fajn věc, ten kapitalismus.“
„Holky na tobě můžou oči nechat, co?“
„Seru na ně,“ odsekl Kalle a poroučel se.
Sotva odešel, přihlásila se Julča. Jenny odešla do svého pokoje, aby ji nakrmila. Babička zůstala sedět zamyšlená u kuchyňského stolu. Se zasněným výrazem se dívala směrem k oknu. Venku bylo zamračeno, žlutohnědé lány žita se táhly po kopcích. „Opravdové panství,“ řekla nahlas, aby ji vnučka slyšela. „Přesně jako dřív. Tenkrát se chodilo na pole s koňmi. Později jsme měli parní pluh, to byla velká věc.
A na dožínky dělali zaměstnanci obrovský věnec z klasů.“
Jenny zvrátila oči v sloup. Parní pluh! Věnec z klasů! Ze samé nostalgie babička nakonec ta pole koupí a zadluží se do konce života. Pokud už to neudělala. Zatím ji ještě nenechala nahlédnout do svých financí.
Babička sklízela nádobí od snídaně. Má v plánu jet s Falkem do panského domu. Jestli nebude pršet, mohla by Jenny vzít Julču do kočáru a jet také na staveniště. Zase se ozval zvonek. Jenny doufala, že je to Kacpar. Chtěla s ním probrat wellness. Ráda by do něj nechala nainstalovat vířivku, ale babička byla proti.
„Ach, pan Woronski, jsem ráda, že jdete. Zrovna jsem chtěla jet na stavbu,“ slyšela babičku v předsíni. „Ale co ten kufr?“
„Dobrý den, paní Kettlerová,“ pozdravil Kacpar. „Odpusťte, prosím, že vás přepadám tak poránu, ale musím vám sdělit velice nepříjemnou věc.“
Jenny vzala Julču do náruče a vyběhla do předsíně. „Kacpare, ty někam jedeš?“ vyhrkla.
„O chtění tady nemůže být řeč, Jenny, ale nemám jinou volbu. Pan Rokowski mě nazval ,špinavým Polákem‘ a vypověděl mě z nájmu.“ Kacpar byl tak rozčilený, že nemohl mluvit dál.
„Pojďte přece dovnitř. Uvařím vám kávu.“ Franziska byla upřímně rozhořčená. „To je neuvěřitelné!“ Natočila vodu do varné konvice. „Další takový neandertálec jako Pospuscheit.“
Kacpar se zdrceně svezl na židli.
Franziska se k němu otočila. „Bylo to kvůli Mücke, nemám pravdu?“ Kacpar zaváhal a potom přikývl. „Jsme spolu moc šťastní, ale bohužel…,“ vzdychl.
„Bohužel vás její otec načapal?“
Jenny hleděla nechápavě z babičky na Kacpara a zpátky. „Mücke a Kacpar? Jak to, že nic nevím?“
„Protože nemusíš všechno vědět,“ odpověděl Kacpar a otočil se zpátky k Franzisce. Snažili se prý být co možná nejtišeji, ale její matka má uši jako rys. Řekla to manželovi a ten má naneštěstí k Polákům dost zvláštní přístup.
„Právě on,“ rozčilovala se Franziska. „Rokowski – vždyť má sám polské kořeny! Nevykládala Mücke, že předkové jejího otce se v minulém století přistěhovali z Polska? Blázen! Mohl by být hrdý na takového nadaného a pracovitého zetě!“
Aha. Babička myslí hned na svatbu. Tak to u staré generace chodí. Co by na to asi řekla Mücke? „A teď hledáš ubytování,“ konstatovala suše. „Ví o tom vůbec Mücke?“
„Nemám tušení,“ přiznal Kacpar. Mücke je ve školce, ale je si jistý, že bude stát při něm.
„Jestli chcete, můžete se nastěhovat do panského domu,“ navrhla babička k Jennyinu překvapení. „V prvním patře je pár už téměř dokončených místností, topení je tam zavedené a kuchyň a koupelna také fungují. Všechno je samozřejmě trochu provizorní, ale pro začátek by to mohlo stačit.“
Kacpar přikývl. Už na to také myslel, protože za daných podmínek by tady v Dranitzu těžko hledal podnájem.
„Mám také v plánu se tam s Falkem zařídit.“ Franziska postavila před Kacpara šálek s kávou. „Už kvůli těm sabotážím bude dobře, když bude panský dům obydlený.“
„Ach,“ povzdechla si Jenny poněkud převálcovaná vývojem rozhovoru. „A co bude se mnou a s Julčou?“
„Vy dvě zůstanete samozřejmě tady,“ rozhodla babička. „Aspoň budete mít víc místa.“
To byla sice pravda, ale bez babičky to nebude ono. A Mücke bude taky zaměstnaná jinde. Jenny si náhle připadala opuštěná.
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Přesně jako tenkrát stála opřená rukama o parapet a mhouřila oči, aby viděla lépe do dálky.
Vdáš se, Franzi, slyšela zase hlas svého otce. Půjdeš za svým mužem, možná i do Berlína. Ale nikdy nezapomeň, že tady je tvůj domov.
Dranitz byl vždycky jejím domovem – vrátila se a zakotvila tady. Jako paní domu tu teď stála a dívala se do polí. Sklízelo se obilí. Viděla oblaka prachu, která zahalovala kombajny. V tuto chvíli tam pracovaly tři. Připomínaly veliké brouky pohybující se po přímkách. Požíraly žlutohnědé klasy, s rachotem je zpracovávaly ve svých útrobách a zanechávaly po sobě hranaté balíky slámy. A pytle zrní, které dva pracovníci zavazovali a dopravovali na připravený náklaďák. Ne, nebyly to ty superdrahé nové stroje, které Pospuscheit velikášsky nakoupil a nezaplatil. Byly to vyřazené modely, které Wolf a jeho kumpáni kdesi sehnali a uvedli do provozu. Všichni na ně přispěli, protože byly třeba peníze na náhradní díly a naftu. Ani paní baronka se nedala zahanbit a doufala, že jí to vesničané přičtou k dobrému.
Aspoň obilí neshnije na poli. Kde a jak žito prodají, o to už se musí družstvo postarat samo. Franziska se chvíli opájela bláhovým snem, že koupí půdu, která dřív patřila jejich rodině a místo luxusního hotelu, s nímž se víceméně z donucení skamarádila, bude provozovat i statek. Chovat koně a krávy, drůbež, husy a kachny, možná i prasata. A samozřejmě obdělávat pole. Žito tehdy také sili, k tomu oves, kostřavu, tuřín a brambory. Otec navíc provozoval palírnu, takových bylo v kraji hodně. Jako dítě přihlížela, jak čirá tekutina kape z měděného kotle do vědra a poté ji plní do lahví. Kořalka byla na vesnici žádaným artiklem. O svátcích či dožínkách dával baron do placu několik lahví nebo i soudek. Doma se Dranitzká žitná pila výjimečně. Rodiče dávali přednost sektu nebo červenému vínu.
Byl to takový záchvat nostalgie. Brzy uznala, že tyhle úvahy nemají smysl. Nerozuměla zemědělství. Jediné, co věděla, bylo to, že statek se dnes nedá řídit způsobem třicátých či čtyřicátých let. Ty krásné časy náleží minulosti, skončily, když ji a matku vyhnali z Dranitzu. Tenkrát ještě věřily, že se vrátí a začnou od začátku, až Rusové propustí otce. Ale všechno bylo jinak. Otce už nikdy nespatřily. Žádná zpráva, žádné úmrtní oznámení. Zůstal nezvěstný. Ta bolest v ní zůstala a nikdy nepřejde.
Odstoupila od okna a třela si strnulé paže. Snažila se zapudit trudné vzpomínky a soustředit se na své stavební plány. Je dobré mít plány. Sledovat cíl. To, co tu buduje, dělá pro svou rodinu. Pro lidi, které milovala a kteří už nejsou. Pro rodiče a prarodiče. Pro Jobsta a Heiniho. A také pro Elfriede. Pro všechny ty mrtvé, kteří byli ve vzpomínkách s ní, kteří s ní žili a stáli za ní.
S povzdechem zavřela okno a posadila se ke stolku, který si postavila doprostřed místnosti. S rukou pod bradou hleděla zamyšleně na poličku s knihami, kde měla vedle šanonů s účty i několik starých fotoalb. Některé fotografie zachránila matka společně s katastrálními výpisy a jinými dokumenty z Dranitzu a uchovávala je až do své smrti. Franziska věděla, že je nebezpečné prohlížet si ty staré, zažloutlé a vybledlé fotky. Přesto neodolala. Strávila s nimi několik večerů, prošla si nebem i peklem, zažila všechny nuance hněvu, žárlivosti, ponížení a zoufalství. Byla dokonce v pokušení ty staré klamavé obrázky spálit. Ale neudělala to. Není zbabělec. Je Dranitzová. Nestrká hlavu do písku, chce vědět pravdu! Teď, dokud je ještě čas.
Zavolala na informace a zjistila si jeho číslo. Bylo to jednodušší, než si myslela. Dozvěděla se i adresu a povolání, které kdysi vykonával: lodní písař. Co to asi může znamenat. Chvíli civěla na lístek, na který si vše poznamenala, zhluboka se nadechla a vytočila číslo. Čekala se strachem a netrpělivostí. Měla vztek na sebe, že je tak rozrušená, a zase ji ovládl hněv.
„Iversen,“ ohlásil se.
Proč jí ještě teď projel blesk, když uslyšela jeho hlas? Polkla a musela si odkašlat, aby ze sebe vůbec vypravila slovo. „Tady je Franziska,“ zachraptěla a musela si odkašlat znovu. „Ráda bych s tebou mluvila.
Nebudu se hádat, jen si chci vyjasnit nějaké otázky. V klidu. Jestli proti tomu nic nemáš, přijedu k tobě.“
Chvíli bylo ticho. „Kdy?“ zeptal se posléze.
„Zítra dopoledne? V jedenáct?“
„Dobře.Tak zítra.“ Chtěla už zavěsit, když dodal: „Děkuju ti, Franzi.“ Vyhrkly jí slzy. Zatraceně, pomyslela si. Zatraceně. Proč je láska tak tvrdošíjná? Lepí se na člověka jako smůla a nemůžeš se jí zbavit. A přitom to byl všechno omyl. Podvod. Brečím pro podvodníka…
 
Samozřejmě že rozčilením nemohla usnout. Zítra bude bledá a bude mít kruhy pod očima. Nechce vypadat staře a ošklivě. I když už je to celkem jedno – je jí to nepříjemné. Ješitná je, to je ono. Celý život byla hezká, aniž by pro svůj zjev musela mnoho dělat. To už je pryč.
Řekla Kacparovi, že jede do Warenu nakoupit a také na kontrolu k lékaři a že to může trvat déle. Požádala ho, aby to vyřídil Jenny, kdyby přišla, a aby se postaral o Falka. Pes běhá venku sám, jen musí dát pozor, aby neproháněl Kalleho krávy.
Rostock. Naposledy tady byla s rodiči. Je to skoro šedesát let. Společně byli tehdy u tety Susanne a strýce Alexandra na jejich statku ve Východním Prusku a zpátky jeli podle pobřeží. Stralsund a Rostock. Bylo jí tehdy jedenáct nebo dvanáct a pokoje v různých hotelích na ni zapůsobily víc než velkolepé kostely z červených cihel. Zejména když Jobst a Heini vyváděli neustále lumpárny a malá Frída byla nemocná. Sestra byla křehká a náchylná a skoro pořád nemocná, hlavně když se někam cestovalo.
V Rostocku se musela vyptávat na cestu, několikrát ji poslali špatně, a když konečně našla správnou ulici, bylo už čtvrt na dvanáct. No dobře – po tolika letech už na nějaké čtvrthodince nesejde. Přesto měla vztek – nesnášela nedochvilnost.
Nijak luxusně si nebydlí, spíš prostě. Ovšem zdejší stavby se nedají měřit západním měřítkem. Všude oprýskaná barva, ze stěn se drobila omítka. Nebyla to vina těch, kteří tu bydleli. Bylo to tím, že tu nebyl k sehnání kvalitní stavební materiál. A také možná proto, že domy nebyly v osobním vlastnictví. Franziska zatlačila do přivřených dveří a stoupala nahoru po schodech. Každou chvíli se zastavovala, prohlížela si chodbu a věci odstavené všude kolem a snažila se uklidnit bušení srdce, což se ukázalo jako neproveditelné. Konečně stála před jeho dveřmi. Na jednoduchém štítku tu stálo jeho jméno: Iversen. Bylo dost vybledlé. Bydlí tady už dlouho?
Zazvonila, polekala se hlasitého zvuku zvonku a rychle se ovládla. Kroky. Jeho kroky. Pomalé, ale pevné. Vzápětí se otevřely dveře. Měl na sobě tmavé kalhoty, modrou košili a přes ni pletenou vlněnou vestu. Ve tváři byl bledý, vlasy měl pečlivě učesané.
„Pojď dál,“ vybídl ji bez pozdravu. „Dáš si kávu?“
Předsíň byla úzká a tmavá. Následovala ho do skromně zařízeného obýváku, zůstala bezradně stát, zapomněla, na co se jí ptal. „Já… jdu pozdě. Omlouvám se, ale nemohla jsem to najít. Je to už dávno, co jsem byla v Rostocku,“ vypravila ze sebe rozčileně.
Walter ukázal na jedno ze dvou křesel u nízkého stolku. Bylo hranaté, potažené hnědobéžovou látkou. Enderácký model. „Tak se přece posaď.“
Přijala místo a rozhlédla se po pokoji, zatímco Walter zmizel v kuchyni. Všechno tu bylo neosobní, strohé. Policová stěna, stojací lampa, stolek, dvě křesla. Staromódní televizor na stoličce. Šedivé lino. Bez koberce. Kdysi bílé tylové záclony. Jaký život tu asi vede? Jak to, že bydlí tak zoufale chudě?
Vrátil se se žlutou termokonvicí, postavil ji na stůl a otevřel skříňku, aby z ní vyndal dva šálky.
„Moc lidí sem nechodí, viď?“ konstatovala.
„Moc ne,“ přiznal. „Chceš mléko? Cukr?“
„Ne, černou.“
Přihlížela mlčky, jak nalévá kávu. Zašrouboval konvici a posadil se proti ní. Bez úsměvu. Ve tváři měl napětí.
„Jsem moc rád, žes přijela,“ řekl. „Ztratil jsem odvahu a asi bych dlouho váhal s dalším pokusem…“
Napila se kávy. Byla silná, bušení srdce tím asi nezpomalí.
„Byla to moje vina. Objevil ses tak nečekaně. A k tomu ta bouřka.
Myslím, že jsem se zachovala hrozně nezdvořile.“
Na jeho rtech se ukázal náznak úsměvu a v očích, ačkoli už to nebyly ty krásné, sytě modré studánky, problesklo něco z dřívější radosti ze života. Jak tehdy milovala ten chlapecký způsob, tu samozřejmost, s jakou kladl otázky směřující přímo k podstatě věcí. Byla ráda, že ho život nesrazil na samé dno.
„Minimálně jsi docílila toho, že jsem se obrátil na útěk. Ale – abych byl upřímný – byl jsem taky dost zmatený.“
Ano, všimla si toho.
„Není divu,“ pokračoval. „Neviděli jsme se skoro padesát let.“
Na tváři se mu objevil úsměv, který prosil o odpuštění a zároveň byl plný zvědavosti. Prohlížel si ji, studoval její tvář, stopy, které na ní zanechal čas. Vrásky kolem očí, zkrabacené čelo, úzké rty, vlasy, které byly teď šedivé a řidší.
„Myslela jsem, že jsi mrtvý,“ připomněla mu.
Mlčky se napil kávy a opatrně odložil šálek. Ruka se mu trochu třásla, zřejmě měl také zrychlený puls. „Dovol, abych se pokusil ti to vysvětlit.“
Přikývla, opřela se zády o křeslo a ucítila tvrdé, nepohodlné opěradlo. Ani měkký polštář tu nemá.
„Sověti tenkrát otevřeli gestapácká vězení a osvobodili nás. Jel jsem z Taganrogu na Ukrajině vlakem do Rostocku a pak do Warenu pod ochranou sovětské armády. Strašně jsem doufal, že tě najdu v Dranitzu, ale byly jste s matkou pryč, na cestě na Západ.“
„Neodešly jsme dobrovolně,“ namítla. „Rusové nás vyvlastnili a donutili opustit vesnici.“
Přikývl a pokračoval tišším hlasem: „Vyhledal jsem Mínu a našel u ní tvou sestru. Byla příšerně bledá a hubená. Mína mi řekla, že prodělala tyfus a tvá matka Mínu požádala, aby se o ni postarala, protože jste ji nemohly vzít s sebou.“
Na to si Franziska dobře vzpomínala. Matka byla zoufalá. Vyjednávala s Rusy, prosila je, aby jim dali trochu času, než se dcera uzdraví, ale ničeho nedosáhla. Postavili jim před dům vůz s koňmi, dva vojáci do něj naházeli jejich věci, z nichž si předtím vybrali, co se jim líbilo. Nakonec matka poprosila Mínu, aby se ujala Elfriede, až se vrátí z lazaretu. Počítala s tím, že se pro ni později vrátí.
„A tak jsi u nich zůstal, že?“ opáčila Franziska jedovatě. „Aby ses postaral o tu ubohou malou Elfriede?“
Walter zůstal klidný, jen se na ni krátce podíval, jako by tu otázku očekával. „Jel jsem vás hledat. Mína ti to dosvědčí. Ale v Karowě jsem vás už nenašel. Lidé byli málo vstřícní, údajně nikdo nevěděl, kam jste jely. Tak jsem se vrátil do Dranitzu.“
Franziska mlčela. Může mu něco vyčítat? Jak měl v tom chaosu najít dvě ženy na útěku s neznámým cílem? Upírala zrak na šálek s kávou, na desku stolu z šedého umakartu, na níž byly vidět otisky prstů.
„Takhle to tedy bylo,“ hlesla. „A pak tě Elfriede…“
„Elfriede nech na pokoji.“ Jeho hlas zněl náhle tvrdě. „Udělala, co musela. A já se podvolil. Protože to bylo jediné, co mi zbylo.“ Nějakou dobu mlčel, s pohledem upřeným do země. Pak zvedl hlavu a podíval se jí do očí. „Je tu ještě něco, co bys měla vědět. Máš na to právo, i když je mi zatěžko učinit tuhle zpověď. Neptala ses, proč mě nepopravili.“ Přejel si dlaní přes popelavý obličej. „Zkrátím to,“ pokračoval spěšně chraplavým hlasem. „Gestapo mě nechalo naživu, protože jsem zradil. Ano, budeš si muset opravit ten krásný obraz svého bývalého snoubence, Franzi. Ten zářný hrdina, štramácký major, odvážný spiklenec v nezdařeném atentátu na vůdce – se zlomil. Zradil své přátele, aby zachránil vlastní kůži. Proto přežil. Na úkor těch, kteří mu důvěřovali, vyvlékl hlavu z oprátky…“
Dopadl do opěradla svého křesla, oddechoval krátce a sípavě, přiznání ho stálo všechny síly. Zřejmě dlouho přemýšlel, zda a jak to má říct, a nakonec z něj věty vytryskly jako pára z tlakového hrnce. Zavřel vyčerpaně oči. Slova tak impulzivně hozená do prostoru zůstala viset mezi nimi.
Franziska se vzpamatovala jako první.
„Byl to důvod, proč ses později nepokusil mě najít?“
„Ano.“
„Protože sis myslel, že tebou budu… pohrdat?“ Přikývl, stále se zavřenýma očima.
Náhle se jí ho zželelo. Kdo může vědět, co mu ti tyrani ve vězení prováděli? Jak ho trápili. Mučili. Vyhrožovali, že celou rodinu uvězní, zabijí… A přesto si očividně nikdy neodpustil, že se stal zrádcem.
„Víš,“ řekla tiše a hledala vhodná slova. „Je možné, že bych byla tenkrát zklamaná. Byla jsem mladá a nevěděla nic o životě. Teď je to jinak, Waltře. Už vím, že nepotřebujeme hrdiny. Potřebujeme především lidi, kteří jsou navzdory svým chybám a nedostatkům schopní se navzájem mít rádi…“
Otevřel oči a nevěřícně na ni zíral.
Franziska zůstala vážná. „Tys Elfriede miloval, je to tak?“
„Ne víc než tebe. Jenom úplně jinak,“ přiznal. A když nic neříkala, dodal zamyšleně: „Byli jsme oba zranění a viseli na sobě jako dvě ztracené děti. Byla velmi šťastná, že mě má, a já byl zase rád, že jí to štěstí můžu dopřát. Nemohl jsem tušit, že ji to zabije. Nepřežila narození naší dcery.“
„A dítě?“ chtěla vědět Franziska. „Je naživu?“ Walter přikývl.
Franziska cítila, jak ji opouští žárlivost a místo toho se jí zmocňuje bolestný soucit. Její malá sestra zaplatila za své krátké štěstí životem. Dítě, které porodila, nemohla držet v náručí, nezažila, jak vyrůstá. Proč k ní byl osud tak krutý? Kdyby tehdy neonemocněla a odjela s nimi, bylo by všechno jinak… Oči se jí zalily slzami.
„Je mi to neskonale líto, Franzi.“ I Walter měl vlhké oči. „Ale položilas mi otázky a já na ně chtěl upřímně a čestně odpovědět. I když nás oba ty odpovědi bolí.“
„Ano, bolí,“ potvrdila Franziska a snažila se potlačit slzy. „Ale jsem moc ráda, že je znám. Byla spousta věcí, kterým jsem nerozuměla a které mě léta trápily. Teď se cítím osvobozená…“ Její ústa se roztáhla k úsměvu. Tomu starému, důvěřivému úsměvu, který na ní už tenkrát miloval. „Co se stalo, stalo se. Nemůžeme na tom nic změnit. Ale nesmíme minulosti dovolit, aby nám otrávila zbytek života. Máme ještě trochu času, Waltře. Zkusme vyhledat vzpomínky, které nás povedou dopředu a s nimiž se můžeme odvážit nového začátku. Chtěla bych tě ještě vidět.“
Walter se posunul v křesle dopředu a vzal ji za ruku. Jeho prsty byly drsné a teplé a pevně obemkly její dlaň. Jako němý slib. „I já to chci, Franzi,“ ujistil ji po chvíli. „Po všech těch letech nemám větší přání než ti být nablízku.“
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Zrovna dneska musí foukat tak studený vítr. Karl-Erich má od včerejška rýmu a měl by raději zůstat v kuchyni u kamen. Ale na to samozřejmě nebylo ani pomyšlení, protože paní baronka je přišla osobně pozvat. Na dožínky, povídala. A bylo by skvělé, kdyby Mína mohla udělat ten svůj bramborový salát a rybí eintopf.
„To ale za pana barona nebylo,“ utrousil štiplavě Karl-Erich, „abychom si jídlo museli přinést sami.“
Mína ho šťouchla loktem a hrozně se začervenala. Byla jí hanba, že je Karl-Erich na paní baronku tak hubatý. Ale ta se jenom zasmála a poznamenala, že časy se mění. A panský dům je momentálně ještě staveniště. Ale pivo, víno a sekt potečou proudem, to může slíbit.
„Těšíme se,“ řekla Mína rychle. „Salát udělám A eintopf taky.
Spolehněte se, paní baronko!“
Karl Erich pochopitelně trval na tom, že si vezme parádní oblek. A nejlepší košili. V žádném případě pletenou vestu pod sako. Ani vlněnou šálu. Jak by si připadal, až bude sedět s paní baronkou u stolu?
Mína se s ním hádala, dokud nezaklepal Ulli, aby je odvezl. Aspoň teplé ponožky. To přece nikdo neuvidí, když bude mít nohy pod stolem. Beztak v sále nemají pořádné topení, stejně jako dřív.
„Ne, vždyť se mi nevejdou do těch černých polobotek,“ argumentoval Karl-Erich.
„Jak může být někdo na stará kolena takhle ješitný!“ hartusila Mína.
„No tak dělejte,“ naléhal na ně Ulli, protože dole v autě už čekala Jenny s malou. „Vezmeme tu vestu s sebou, dědo. Nechám ji v autě, kdybys ji potřeboval na zpáteční cestě.“ Míně řekl, že dědu v panském domě určitě zahřeje červené víno, což její starosti o manžela rozhodně nezmenšilo.
„Vždyť on alkohol nesmí, doktor to říkal!“ protestovala, ale Ulli se jen zasmál.
„Ale jdi,“ mávl rukou. „Červené víno je dobré na cévy.“
Mína to vzdala – muži vždycky drží při sobě. Místo toho nakázala Ullimu, aby nesl mísu se salátem ze schodů velmi opatrně, v autě si ji vezme na klín. Karl-Erich dostane na kolena eintopf, ale pod něj polštář, aby ho netlačil.
Ulli je hodný chlapec, udělal všechno tak, jak Mína chtěla, jen tu pletenou vestu nakonec zapomněli doma.
Jenny seděla vzadu s dcerkou na klíně. Je to sladké stvoření, malá Julinka s těmi svými tmavými kudrnami.
„Babička si dala velkou práci,“ vyprávěla Jenny. „Chtěla mermomocí slavit dožínky stejně jako dřív. Vzpomínáte si, vy dva, jaké to tenkrát bylo?“
Jistěže si vzpomínali. Ale tehdy se slavilo až koncem října, ne na začátku, až když byly venku brambory a tuřín a najatí zaměstnanci odjížděli domů. Krásné to bývalo. A slavnostní. Ještě za starých dobrých časů. Před válkou. Později byly také dožínky. V družstvu. Ale to bylo něco jiného. Dlouho se mluvilo, vyplácely se prémie a pak se všichni ožrali. Slavnostního na tom nebylo nic.
„Jasně že si vzpomínáme,“ nechal se slyšet Karl-Erich. „Co, Míno? Tam jsem tě poprvé uviděl. Stálas na schodech a držela tác plný skleniček se šnapsem.“
„To jsem si mohla myslet, že si vzpomeneš na ten šnaps,“ šklebila se Mína.
Jenny a Ulli se rozesmáli a Karl-Erich se přidal.
„Ať nejdřív vystoupí Jenny s malou,“ řekl Ulli, když zastavili před panským domem. „Pak mi podáš salát, babi, a počkáš, až se vrátím, abych ti pomohl z auta…“
Všechno ale bylo úplně jinak, protože se dostavili Kalle s Wolfem a několika dalšími kumpány a Ulliho plán vzal za své. Salátová mísa, Karl-Erich, rybí eitopf a Mína byli dopraveni v neuspořádaném sledu přes bývalou jídelnu a lovecký pokoj do velkého sálu, kde po chvíli vše přece jen našlo své místo.
Sál byl slavnostně vyzdobený a skoro tak krásný jako dřív. Paní baronka poletovala kolem, dávala příkazy, vítala hosty a přijímala květiny. Přišla dokonce i Gerda Pechsteinová a Rokowští. Také Krischan Mielke. Ten mluvil stále jen o svém Jürgenovi, který udělal v Hamburku strmou kariéru. A rodiče Elke, Stockovi. Ale také mnozí z družstva. Ti sice na „baronku“ dřív nadávali, ale od té doby, co Pospuscheit zmizel s družstevními penězi a paní von Dranitz tak velkoryse pomohla zachránit úrodu, své mínění změnili.
„To je nádherný stůl!“ zvolal Karl-Erich, když je přišla Franziska přivítat. „Jako dřív u vašeho pana otce a vaší paní matky. Opravdu – docela takový jako dřív…“
Nu, to ale hodně přehnal, její Karl-Erich, pomyslela si Mína. Ale udělal to, aby paní baronce něco hezkého řekl, a to je dobře. Jistě, ta prostěradla, co ležela na stole, nebyly damaškové ubrusy paní baronky a to krásné prostírání s vyšívaným monogramem M a W, Margarethe von Wolfert, už také neexistovalo. Nemluvě o porcelánu, stříbrných příborech a všech těch drahocenných mísách ze stříbra, které tehdy museli v kuchyni celé hodiny cídit. Zato tu stály ve vázách nádherné jiřiny zářící ve všech barvách. Ostře červené, lila, bílé a žluté.
U stolu byli rozsazení podle věku, což bylo rozumné. V čele paní baronka, vedle ní pan Iversen. Hned vedle Karl-Erich a ona, bývalá služebná Mína.
„Že se ti dva nakonec smířili,“ šeptal jí Karl-Erich. „Podívej se na to mladické štěstí. Mohlas jí to říct rovnou, to s Elfriede.“
Možná má pravdu. Ale netroufla si o tom vyprávět. Nepříslušelo jí to. Je to koneckonců rodinná záležitost.
„Drží se za ruku, major a baronka,“ všiml si Karl-Erich po dvou skleničkách francouzského vína. „A přivezl jí dárek. Takový plochý balíček. Určitě perlový náhrdelník nebo něco takového…“
„Ne tak nahlas,“ napomenula ho Mína. „Ještě nás uslyší.“
Vedle nich seděli Rokowští a Stockovi a také Gerda Pechsteinová a pár lidí z vesnice. Mládež se na druhém konci stolu shromáždila kolem Jenny. Bylo tu živo, Anne Junkersová seděla mezi Wolfem Kotischkem a Kalle Pechsteinem, Ulli si sedl vedle Kacpara, aby se architekt neoctl příliš blízko Kalleho. Mücke se bavila s Jenny a dvěma kolegyněmi ze školky. Byli rozverní jako mladá housata.
„Víte, že budou zavírat školku?“ pronesla Tillie Rokowská s ustaranou tváří. „Naše Mücke snad bude muset do Schwerinu nebo Rostocku.“
V tu chvíli vstala paní baronka a zaklepala vidličkou na sklenku. Hovor se utišil. „Moji milí hosté a přátelé,“ začala svůj proslov. „Před téměř půldruhým rokem jsem pojala šílený plán vrátit se na Dranitz, do svého starého domova. Od té doby se toho událo hodně, někdy jsem nebyla daleko všechno vzdát, ale teď stojím tady ve vašem středu a věřím pevně, že všichni společně zvládneme nový začátek. Nemohu ani vyjádřit, jak moc jsem vám všem vděčná, každému jednotlivému z vás…“
Mína a Karl-Erich byli hluboce dojati. Pravá majitelka panství. Bylo to, jako by vedle ní stál její otec a matka, Margarethe von Dranitz, seděla opodál. Teď Franziska vyjmenovávala všechny ty, kterým chtěla vyjádřit dík. Nejprve své vnučce Jenny, a to bylo také správné, následoval pan Woronski a další. O každém řekla něco milého, dokonce i o Gerdě Pechsteinové a Kallem.
„Je tady v sále člověk, kterému jsem po mnohá léta zavázaná, a kterého jsem po dlouhé době konečně znovu našla. Pozvedám číši na Waltra Iversena.“
Karl-Erich se šklebil od ucha k uchu, protože pana Iversena se zmocnily obrovské rozpaky. Přesto major zvedl svou sklenku a přiťukl si s baronkou.
„Díky tobě je mé štěstí, má víra v život a budoucnost naplněná.
Děkuji ti, Waltře, že jsi tady, po mém boku.“
Co Iversen odpověděl, Mína neslyšela, ale paní baronka se pousmála a naskočily jí červené skvrny na tvářích. Jo, jo, pomyslela si Mína. Taková staronová láska musí být krásně romantická. Především proto, že ti dva se teprve teď dali dohromady. To je něco docela jiného, než když jsou lidi spolu padesát let. To už je všechno obroušené a romantika tatam. Ale přesto lpí jeden na druhém a nemůžu bez sebe žít, a to je také způsob lásky.
„Ví vůbec baronka o Sonje?“ vyrušil ji Karl-Erich ze zamyšlení. Mína pokrčila rameny a dala mu znamení, aby nemluvil tak nahlas.
No jistě, červené víno.
„Určitě jí to řekl,“ zašeptala. „To je tvá třetí sklenička?“
„Ne, ne, teprve druhá. Kromě toho se do toho náprstku skoro nic nevejde.“
Paní baronka teď popřála všem krásnou a veselou oslavu a pozvedla sklenku, aby jim připila.
„Na všechny, kteří žili v tomto domě. A na vás, milí přátelé. Na budoucnost Dranitzu!“
„Můžeme konečně začít jíst, babi?“ ozvala se Jenny na druhém konci stolu. Všichni se zasmáli. Paní baronka prohlásila slavnost za zahájenou, poděkovala za chutné příspěvky a poprosila, aby se každý obsloužil sám, protože není k dispozici personál.
Všichni se s chutí pustili do jídla. Skoro jako dřív, pomyslela si Mína. Ovšem ne tak formálně jako za časů starých baronů. Paní baronka tehdy dbala přísně na etiketu, především děti musely sedět rovně a používat správně příbory. Nikdo se nenatahoval přes stůl, aby si vzal kus masa, od toho tu bylo služebnictvo, které chodilo s tácy kolem stolu. Ovšem Mína si vzpomínala, že etiketa se uvolnila, jakmile byla oficiální část u konce a děti v postelích. Mnohá sklenka pak byla převržena a damaškový ubrus potřísněn vínem.
Když ukojili hlad, vstal Wolf s potutelným úsměvem od stolu a zmizel ze sálu a také Mücke s kamarádkami vyšly ven.
„Něco tam venku chystají,“ dohadoval se Karl-Erich, kterého už nějakou dobu trápila škytavka.
Paní baronka si ničeho nevšimla, protože se živě bavila s panem Iversenem. A také proto, že ji major celou dobu držel za ruku, což se jí očividně líbilo. Ulli se posadil vedle Jenny a vzal si malou na klín – no, hezky to začíná!
Teď přišlo překvapení. Wolf vešel do sálu ve starém klobouku a s ovčí kůží přes ramena. Usmíval se od ucha k uchu, z kapsy vytáhl pomačkaný papír a začal mohutným hlasem deklamovat:
 
„Žito jsme požnuli
a vymlátili
horkem a žízní se přitom zapotili.
Stroje jsme měli staré a zrezlé,
Co práce nám daly, to říci nelze.
Však naše dívky, kypré i štíhlých pasů,
uvily věnec z těch žitných klasů…“
 
Otřel si pot z čela, pod ovčím kožichem mu bylo zřejmě zatraceně horko. Mücke a její kamarádky mezitím přinesly do sálu nádherný dožínkový věnec. Všichni vstali ze svých míst a obdivovali zdařilé umělecké dílo. Mücke ho předala paní baronce.Ta byla tak dojatá, že ani nemohla mluvit.
Místo toho se ozval opět Wolf, který s jazykem již značně ztěžklým vínem, dočetl poslední verš ze svého papíru:
 
„Zdravíme paní von Dranitz,
ať slaví, pivem si připijme na její zdraví!“
 
Ozval se bouřlivý potlesk, za nějž ze sebe Kalleho kumpán shodil kožešinu a klobouk, otřel si čelo a na jeden zátah vypil lahev piva, kterou mu Jenny otevřela. Mína už nevydržela sedět, vzala láhev vína a začala obcházet stůl. Jako kdysi se ptala hostů, zda jim smí dolít, a s každým prohodila pár slov.
„Tak co, Míno, je to takové jako dřív?“ ptala se Tillie Rokowská a nastavila jí svou sklenku.
„Ne tak docela,“ smála se Mína. „Ale podobné. Moc hezké je to.
To rozhodně. Krásná oslava.“
Nalila i paní baronce a majorovi, který s poděkováním přikývl. Znali se už tak dlouho a věděli o sobě mnohé, přesto mezi nimi vždycky zůstal určitý odstup. Pan major a služebná Mína. Tak to bylo a Míně to nevadilo.
„Jsem dojatá, Waltře,“ slyšela říkat paní baronku. „Děkuju ti za důvěru. Panebože, nemůžu tomu uvěřit. Ano, vzpomínám si. Vždycky si do něj psala. A schovávala ho přede mnou. Nechtěla, abych si v něm četla. Mám skoro špatné svědomí, pokud to teď udělám. A určitě budu brečet. Frída mi hrozně chybí, stejně jako ostatní.“
No prosím, jak citlivá dokáže být paní baronka. Citlivá a taková… taková dívčí. To musí být panem Iversenem. Probudil v ní k životu stránku, kterou dosud nikomu neukázala.
„Přečti si to v klidu, Franzi,“ řekl major a pohladil paní baronku po ruce. „Je to silný tabák a hodně osobní. Ale myslím, že máš právo přečíst si deník své sestry.“
Mína pozorovala, jak si paní baronka otřela slzu z koutku oka, ale poté narovnala ramena a naklonila se k panu majorovi. Pošeptala mu něco do ucha a Mína viděla, jak Walter Iversen v obraně zvedl ruce.
„Pomalu, pomalu, to se musí pořádně promyslet, Franzi,“ namítl ostýchavě, ale usmíval se přitom.
„Co je na tom k přemýšlení, Waltře? Potřebuju tě u sebe. Tady na sídle Dranitz.“
Aha, pomyslela si Mína. Teď jde přímo na věc, paní baronka. A má pravdu. Moc času těm dvěma už nezbývá. A škoda každého dne, který stráví jeden bez druhého.
Walter Iversen se opřel na židli a zhluboka se nadechl. „Jestli to opravdu chceš, Franzisko, tak to tak uděláme.“
Mína se celá rozzářená vrátila s prázdnou lahví na své místo. „Ty,“ šťouchla Karla-Ericha loktem do boku. „Pan Iversen se stěhuje zpátky do panského domu. Co tomu říkáš?“
Ale Karl-Erich neříkal nic, protože tvrdě spal.
Mína postavila lahev na stůl a poodešla k oknu. Hlasy a hluk kamsi odplynuly, teď tu byla jen ona a panské sídlo, kdysi a nyní. Nad jezerem svítil měsíc v úplňku a odrážel se ve vodě jako dlouhý stříbrný pás. Na druhé straně se černal les a Míně se chvíli zdálo, že nad ním vidí tenkou špičku hřbitovní kaple. Ale to muselo být tím vínem. Kaple tam už dávno není.
Její pohled se vrátil k velkému, nízko zavěšenému měsíci. Když přivřela oči, měla pocit, že na ni pomrkává.
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